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“Türk yurdu” Azərbaycan 
siyasi mühacirəti haqqında

Ankarada nəşr olunan 
“Türk yurdu” dərgisi-
nin növbəti sayı çapdan 
çıxıb.

1911-ci il noyabr ayının 30-da  İs-
tanbulda  türk ocaqlarının orqanı  
kimi  fəaliyyətə başlayan və hazır-

da nəşrini Ankarada davam etdirən 
“Türk yurdu” dərgisi  köklü tarixi 
olan milliyyətçi jurnal kimi tanınıb. 
“Türklərin faydasına çalışır” şüarı 
ilə işıq üzü görən dərgi artıq türk 
xalqlarının 100 illik mədəniyyət 
tarixini əks etdirən ensiklopedik 
mənbəyə çevrilib. 

Bu nəşr türk dünyasının parlaq 
simalarından olan İsmayıl Qas
pıralının məşhur “Dildə, fikirdə, 
işdə birlik” şüarı ilə türk xalqlarının 
ədəbi-mədəni, ictimai həyatının 
salnaməsini yazmaqdadır.  

“Türk yurdu”nun ötən illər ər-
zində əsas və aparıcı mövzuların-
dan biri Azərbaycan olub. Dərgi 
ənənəsinə indi də sadiqdir. 

Jurnalın 2014-cü ilin oktyabr 
ayında çıxan yeni nömrəsində 
Azərbaycan mühacirət problemi-
nin səriştəli və fədakar tədqiqatçısı 

Ömər Özcanın “Azərbaycan siyasi 
mühacirəti tarixi” adlı məqaləsi 
dərc edilib. 

Müəllif yazıda Georgi Mamulia 
və Ramiz Abutalıbovun “Odlar 
ölkəsi azadlıq və müstəqillik 
uğrunda mübarizədə (Azərbaycan 
mühacirətinin siyasi tarixi: 1920-
1945-ci illər)” adlı kitabının (Bakı- 
Paris, 2014, 584 səh.)  nəşrini təqdir 
edir, əsərin qısa məzmununu ox-
uculara çatdırır, böyük zəhmət 
sayəsində ərsəyə gələn kitabın 
əhəmiyyəti barədə düşüncələrini 
bölüşür.  

Ömər Özcanın fikrincə, tarixi 
sənədlərə, təkzibolunmaz faktlara 
və qaynaqlara istinadla qələmə 
alınmış bu əsər Azərbaycan müha-
cirət problemi ilə bağlı indiyə 
qədər formalaşmış bilgilərimizi 
dəyişdirəcək fikirləri ehtiva edir.
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Xalq mahnıları 
bir kitabda

Azərbaycan Mətbuat 
Şurası və Jurnalist 
Qadınlar Assosiasiya­
sının birgə təşkilatçı­

lığı ilə filologiya elmləri dokto­
ru, professor Minəxanım Təkləli 
Nuriyevanın “Sarı gəlin” kitabı­
nın təqdimatı olub. 

Mətbuat Şurasının sədri Əflatun 
Amaşov deyib ki, təqdim olunan 
kitab Azərbaycan xalqının mənə
viyyatının dərinliyini təsdiq edir. 
“150-yə qədər xalq mahnısının top
landığı “Sarı gəlin” kitabı Azərbay
canın mədəni həyatında bir hadisə
dir, dəyərli bir mənbədir”. 

“Kaspi” Təhsil Mərkəzinin rəh
bəri, filologiya üzrə fəlsəfə dok
toru Sona Vəliyeva isə çıxışında 
Minəxanım Təkləlinin kitablarını 
həyəcansız oxumağın mümkün 
olmadığını diqqətə çatdırıb. Vur
ğulayıb ki, “Sarı gəlin” kitabı 
Azərbaycan Milli Konservatori
yasının yaradıcılıq fakültələrində 
xalq mahnıları ilə bağlı tədrisin 
keyfiyyətini daha da artıracaq: 
“Qırılmış boyunbağı kimi hər yerə 
səpələnmiş mahnılarımızı müəllif 
ipə-sapa düzərək xalqımıza qay
tarıb”. 

Tədbirdə publisist Flora Xəlil
zadə, teatrşünas İlham Rəhimli, 
yazıçı Firuz Mustafa çıxış ediblər.

“Mozalan” 
müsabiqə 
elan edib

��“Mozalan” kino jurnalı ən 
yaxşı bədii süjet ssenariləri 
müsabiqəsi elan edib. C.Cab­
barlı adına “Azərbaycanfilm” 
kinostudiyasından bildiriblər 
ki, müsabiqə kinojurnal üçün 
yeni müəllif qüvvələrini aşkara 
çıxarmaq və onlarla əməkdaşlıq 
etmək məqsədi daşıyır. 

Müsabiqədə peşəkar drama
turqlarla yanaşı, məzəli əhvalatları 
görüb, onları gülməli ssenari şək
linə salmağı bacaran digər şəxslər 
də iştirak edə bilərlər. Müsabiqə 
noyabrın 15-dən dekabrın 31-dək 
keçiriləcək və ən yaxşı ssenarilər 
ekranlaşdırılacaq, qaliblər 800-
1000 manat qonorar alacaqlar. 

Qaliblərin adları 2015-ci il yan
varın 15-dək açıqlanacaq.
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Azərbaycan Respublika­
sının Prezidenti İlham 
Əliyevin dəvəti ilə no­
yabrın 12-də İran İslam 

Respublikasının Prezidenti Hə­
sən Ruhani Azərbaycana rəsmi 
səfərə gəlib. Heydər Əliyev adına 
Hava Limanında rəsmi qarşılan­
ma mərasimindən sonra prezi­
dentlər əvvəlcə geniş nümayəndə 
heyətinin iştirakı ilə, daha sonra 
təkbətək görüşüblər. 

Görüşlərdən sonra Azərbay
can Prezidenti İlham Əliyevin və 
İran Prezidenti Həsən Ruhaninin 
iştirakı ilə Azərbaycan-İran sə
nədlərinin imzalanması mərasi
mi olub.

Azərbaycanın Alternativ və Bər
pa Olunan Enerji Mənbələri üzrə 
Dövlət Agentliyi ilə İranın Enerji 
Nazirliyi arasında Anlaşma Me
morandumunu İranın “Təvani” 

şirkəti direktorunun müavini Da
vud Mənzur və Azərbaycanın Al
ternativ və Bərpa Olunan Enerji 
Mənbələri üzrə Dövlət Agentliyi
nin direktoru Akim Bədəlov imza
layıblar.

Azərbaycanın İqtisadiyyat və 
Sənaye Nazirliyi ilə İranın İqtisadi 
İşlər və Maliyyə Nazirliyi arasın
da iqtisadi və texniki əməkdaşlıq 
üzrə Anlaşma Memorandumunu 
İranın iqtisadi işlər və maliyyə na

ziri Əli Təyyibniyə və Azərbayca
nın iqtisadiyyat və sənaye naziri 
Şahin Mustafayev imzalayıblar.

Azərbaycanın Rabitə və Yüksək 
Texnologiyalar Nazirliyi ilə İranın 
Rabitə və İnformasiya Texnologi
yaları Nazirliyi arasında poçt sahə
sində əməkdaşlıq haqqında Anlaş
ma Memorandumunu, həmçinin 
Azərbaycan və İran hökumətləri 
arasında informasiya və kommu
nikasiya texnologiyaları sahəsin
də əməkdaşlıq haqqında Anlaşma 
Memorandumunu İranın rabitə və 
informasiya texnologiyaları naziri 
Mahmud Vaezi və Azərbaycanın 
rabitə və yüksək texnologiyalar na
ziri Əli Abbasov imzalayıblar.

Azərbaycan Respublikası ilə İran 
İslam Respublikası arasında sərhəd 
çaylarının nizamlanması və sahillərin 
mühafizəsi tədbirləri üzrə əməkdaşlıq 
haqqında Memorandumu İranın xari
ci işlər naziri Məhəmməd Cavad Zərif 
və Azərbaycanın xarici işlər naziri El
mar Məmmədyarov imzalayıblar.

Sənədlərin imzalanma mərasi
mindən sonra dövlət başçıları bir
gə bəyanatlarla çıxış ediblər. 

Səfər noyabrın 13-də başa çatıb.

Azərbaycanla İran arasında 
sənədlər imzalanıb

Leyla Əliyeva 
Parklar Konqresinin 
açılışında olub

Heydər Əliyev Fondu­
nun vitse-prezidenti, 
IDEA (Ətraf Mühitin 
Mühafizəsi Naminə 

Beynəlxalq Dialoq) İctimai Bir­
liyinin təsisçisi və rəhbəri Leyla 
Əliyeva noyabrın 12-də Təbiətin 
Mühafizəsi üzrə Beynəlxalq Birlik 
tərəfindən (IUCN) Avstraliyanın 
Sidney şəhərində təşkil olunan 
Ümumdünya Parklar Konqresi­
nin açılışında iştirak edib.

Noyabrın 19-dək davam edəcək 
tədbir mühafizə olunan ərazilərin 
daha səmərəli şəkildə idarə edilmə
si və saxlanılması ilə bağlı qabaqcıl 
təcrübənin və biliklərin bölünməsinə 
həsr olunub. Tədbirdə bir sıra döv
lətlərin prezidentləri, ətraf mühitin 
mühafizəsinə məsul olan nazirlər və 
digər yüksək vəzifəli şəxslər, eləcə də 
beynəlxalq və regional təşkilatların 
rəhbərləri, tanınmış mütəxəssislər və 
aparıcı qeyri-hökumət təşkilatlarının 
nümayəndələri iştirak edəcək.

Heydər Əliyev Fondunun vitse-
prezidenti Leyla Əliyeva Ümum
dünya Parklar Konqresinin plenar 
sessiyasında ölkəmizin ətraf mühitin 
mühafizəsi sahəsindəki təcrübəsi və 
bu istiqamətdə görülən tədbirlər ba
rədə çıxış edəcək. Konqresin keçiril
diyi ərazidə ətraf mühit sahəsində 
aparıcı təşkilat olan IDEA İctimai 
Birliyinin fəaliyyətini əks etdirən pa
vilyon da qurulub. 

Mir Cəlalın əsərləri 
Ukrayna dilində

Kiyevdə Azərbaycanın 
görkəmli yazıçısı Mir 
Cəlalın əsərləri Ukray­
na dilində “Yakiy obrati 

şlyax?” (“Yolumuz hayanadır?”) 
adlı kitab şəklində nəşr edilib. 

Azərbaycanın Ukraynadakı sə
firliyinin təşəbbüsü ilə “İzdatelskiy 
dom Dmitriya Buraqo” nəşriyya
tında çap olunmuş kitabın tərtibçisi 
və redaktoru Azərbaycanın Ukray
nadakı səfiri, dosent Eynulla Mə
dətlidir. Əsərləri Ukrayna dilinə 
İnna Sosnovçik tərcümə edib. 

Kitaba Mir Cəlalın “Yolumuz ha
yanadır?” romanı, “Bir gəncin ma
nifesti” povestindən bir parça, “Sa
lam, ana!”, “Sizə xoşbəxtlik arzu 
edirəm!” və başqa hekayələri, “Ye
tim”, “Əllər”, “Allah bilir” və başqa 
lirik miniatürləri daxil edilib. Nəşrə 
Azərbaycan Milli Elmlər Akademi
yasının vitse-prezidenti, akademik 
İsa Həbibbəyli ön söz yazıb.

Polşa səfiri Tərcümə Mərkəzində olub

Polşanın Azərbaycan-
dakı səfirinin səlahiy­
yətlərini icra edən 
cənab Andjey Kneif-

el noyabrın 7-də Azərbaycan 
Respublikasının Nazirlər 
Kabineti yanında Tərcümə 
Mərkəzinin qonağı olub. 

Qonağı salamlayan 
Mərkəzin direktoru Afaq Mə-
sud öncə dəvəti qəbul etdiy-
inə görə ona öz minnətdar-

lığını bildirərək, rəhbəri olduğu qurum barədə məlumat verib. Daha sonra 
Tərcümə Mərkəzinin bu günə qədər tərcümə və nəşr etdiyi Polşa ədəbiyyatı 
nümunələrindən – Nobel mükafatı laureatları Çeslav Miloşun, Vislava Şim-
borskanın, eləcə də digər yazıçı və şairlərin, o cümlədən, Tadeuş Rujeviçin, 
Vitold Qombroviçin Azərbaycan dilinə çevrilmiş əsərlərindən söz açıb. 

Polşa-Azərbaycan ədəbi əlaqələrinin yeni, daha peşəkar müstəvidə 
qurulması, Azərbaycanın ədəbi, elmi irsinin mükəmməl bədii tərcümədə 
polyak dilinə çevrilməsi və Polşada nəşri, həmçinin Polşanın dil və 
tərcümə ilə əlaqəli aidiyyəti qurumlarıyla iş birliklərinin yaradılması söh-
bətin əsas mövzusu olub. 

Afaq Məsud deyib: “Polşanın söz sənəti tarixini, elmini Azərbaycan 
oxucusuna daha keyfiyyətli və əhatəli çatdırmaq, ölkələrimiz arasındakı 
qarşılıqlı münasibətləri daha səmərəli qurmaq üçün bu gün Mərkəzin im-
kanları dövlətin qayğısı və diqqəti sayəsində daha da genişlənib”. 

Cənab Andjey Kneifel öz növbəsində dəvətə görə təşəkkür edib, ədəbiyyat-
lararası mübadilələrin xalqlar və ölkələr arasında ən davamlı və dayanıqlı mü-
nasibət olduğunu bildirib, Azərbaycanla Polşa arasında tarixi, siyasi, mədəni 
əlaqələrdən söz açıb. O, Polşa ədəbiyyatının Azərbaycan dilinə, Azərbaycan 
ədəbiyyatının, elminin polyak dilinə mükəmməl səviyyədə tərcümə edilməsi 
istiqamətində Tərcümə Mərkəzi ilə Polşanın əlaqədar qurum və təşkilatları 
arasında davamlı və səmərəli iş birliklərinin qurulacağına əminliyini bildirib. 

Görüşün sonunda qonağa Mərkəzin kitab və mətbu nəşrlərindən ibarət 
hədiyyələr təqdim olunub.



�� No­yab­rın 8-dən 16-dək  
İs­tan­bul­da 33-cü Bey­nəl
xalq Ki­tab Fuarı (sər­gi­si) 
ke­çi­ri­lir. Sər­gi­də Azər­bay
can Res­pub­li­ka­sı Na­zir­lər 
Ka­bi­ne­ti ya­nın­da Tər­cü­mə 
Mər­kə­zi­nin əmək­daş­la­rı 
Fə­rid Hü­seyn və Eti­mad 
Baş­ke­çid də iş­ti­rak edir­lər.  
Mər­kəz əmək­daş­la­rı­nın 
İs­tan­bul­dan “Ay­dın yol”a 
gön­dər­dik­lə­ri ya­zı­nı oxu
cu­la­rın ix­ti­ya­rı­na ve­ri­rik.

İs­tan­bul Ki­tab Fuarın­da diq­qə­ti ilk çə­kən hə­lə sər­gi­nin açıl­ma­sı­na 
ya­rım saat qal­mış gi­riş­lər önün­də 
növ­bə tu­tan in­san­la­rın ya­rat­dı­

ğı mən­zə­rə ol­du. So­nu gö­rün­mə­yən 
sı­ra­lar göz qa­ral­dır­dı. Əlil ara­ba­sın­
da gə­lən­lə­ri, uşaq­lı və yaş­lı in­san­la­rı 
növ­bə­siz, on­lar üçün ay­rıl­mış xü­su­si 
gi­riş­dən içə­ri bu­ra­xır­dı­lar.
Hər kə­sin əlin­də sər­gi haq­qın­da 

bü­tün mə­lu­mat­la­rın yer al­dı­ğı rəh­
bər (buk­let) var­dı. Bun­suz dün­ya­nın 
qır­xa ya­xın öl­kə­sin­dən 800 nəş­riy­
ya­tın qa­tıl­dı­ğı, 32 min kvad­rat metr 
əra­zi­ni əha­tə edən sər­gi­də is­tə­di­yin 
sten­di tap­maq asan ol­maz­dı.  
Qa­pı­lar açı­lan ki­mi in­san­lar sa­

lon­la­ra da­ğı­lı­şır, az son­ra stend­lər 
önün­də əməl­li-baş­lı tün­lük ya­ra­
nır­dı...
Rəs­mi mə­lu­ma­ta gö­rə, bu mö­

tə­bər fuar­da dün­ya­nın ta­nın­mış 
nəş­riy­yat­la­rı­nın bir mil­yon­dan çox 
nəş­ri nü­ma­yiş olu­nur.

***
Azər­bay­can Tər­cü­mə Mər­kə­zi­nə 

sər­gi­nin fəx­ri qo­na­ğı Ma­ca­rıs­ta­nın 
sten­di ilə üz­bəüz yer ay­rı­lıb. Fəx­
ri qo­naq adı­nı doğ­rult­ma­ğa ça­lı­şan 
Ma­ca­rıs­ta­nın sten­di sər­gi­nin ən zən­
gin, ən ma­raq­lı stend­lə­rin­dən bi­ri­
dir. Bu­ra­da hə­min öl­kə­nin mə­də­niy­
yə­ti, ədə­biy­ya­tı ilə bağ­lı ən müx­tə­lif 
ki­tab­lar, kom­po­zi­si­ya­lar, et­noq­ra­fik 
əş­ya­lar, ma­car mət­bə­xi­nin məh­sul­
la­rı sər­gi­lə­nir. Gün­bo­yu can­lı ma­car 
mu­si­qi­si səs­lə­nir, mə­də­niy­yət xa­
dim­lə­ri­nin, ta­rix­çi­lə­rin, et­noq­rafla­
rın in­te­rak­tiv mü­ha­zi­rə­lə­ri din­lə­nir. 
Ma­car­la­rın türk­lə­rə iden­ti­fi­ka­si­ya­sı 
alim­lə­rin mü­ha­zi­rə­lə­rin­dən qır­mı­zı 
xətt ki­mi ke­çir və hə­qi­qə­tən bö­yük 
ma­raq­la qar­şı­la­nır. 
Ma­car sten­di­nə gə­lən­lə­ri İb­ra­

him Mü­te­fer­ri­ka­nın bö­yük rəs­mi 
qar­şı­la­yır. Mə­lu­mat üçün bil­di­rək 
ki, İb­ra­him Mü­te­fer­ri­ka XVII əsr 
sa­vaş­la­rın­da türk­lə­rə əsir düş­müş 
ma­car­dır. İs­tan­bul­da tər­cü­mə­çi ki­
mi ça­lı­şan Mü­teffer­ri­ka son­ra­lar 
Os­man­lı­da ilk mət­bəənin əsa­sı­nı 
qo­yub və ma­car-türk mə­də­ni əla­
qə­lə­ri­nin sim­vo­lu­na çev­ri­lib. 
Ma­car alim­lə­ri­nin çı­xış­la­rın­da 

tez-tez Azər­bay­ca­nın da adı hal­
la­nır­dı. Für­sət ta­pıb Bey­nəl­xalq 
Şa­ma­nizm Araş­dır­ma­çı­la­rı Bir­li­
yi­nin pre­zi­den­ti Mi­ha­li Hop­pal 
və məş­hur ma­car ya­zı­çı­sı Ro­bert 
Cey-Bert­lə söh­bət­ləş­dik. Cey-Ber­
tin “Atil­la” ro­ma­nı ha­zır­da Tür­ki­
yə türk­cə­si­nə tər­cü­mə olu­nur. 

On­lar­la mü­sa­hi­bə­ni “Ay­dın 
yol”un növ­bə­ti sa­yın­da si­zə təq­
dim edə­cə­yik.

***
Tər­cü­mə Mər­kə­zi­nin sər­gi­yə ilk 

də­fə qa­tıl­ma­sı­na bax­ma­ya­raq, sten­
di­mi­zi zi­ya­rət edən­lə­rin ar­dı-ara­sı 
kə­sil­mir. Bun­la­rın sı­ra­sın­da İs­tan­
bul uni­ver­si­tet­lə­rin­də təh­sil alan 
tə­lə­bə­lər, müx­tə­lif ali təh­sil müəs­
si­sə­lə­rin­də ça­lı­şan azər­bay­can­lı 
müəl­lim­lər, Azər­bay­can ədə­biy­ya­
tı, ta­ri­xi və mə­də­niy­yə­ti­ni araş­dı­
ran türk alim­lə­ri xü­su­si yer tu­tur. 
Qo­naq­la­ra Azər­bay­can Tər­cü­mə 

Mər­kə­zi­nin ya­ran­ma ta­ri­xi, fəaliy­
yə­ti və hə­ya­ta ke­çir­di­yi la­yi­hə­lər 
ba­rə­də mə­lu­mat ve­ri­rik. Zi­ya­rət­çi­lər 
bir qay­da ola­raq Tər­cü­mə Mər­kə­
zi­nin ya­ra­dıl­ma­sı­nın Azər­bay­ca­nın 
hu­ma­ni­tar sfe­ra­sın­da atı­lan ən əhə­
miy­yət­li ad­dım­lar­dan bi­ri ol­du­ğu­
nu vur­ğu­la­yır­lar. Bil­gi Uni­ver­si­te­
ti­nin pro­fes­so­ru Arif Aca­loğ­lu və 
Ər­ci­yəz Uni­ver­si­te­ti­nin pro­fes­so­ru 
Se­vinc Üç­gül­lə gö­rüş­lə­ri­mi­zi xü­su­si 
qeyd et­mək is­tər­dik. Bu də­yər­li alim 
və tər­cü­mə­çi­lər­lə mü­sa­hi­bə­lə­ri də 
ya­xın vaxt­lar­da oxu­ya bi­lə­cək­si­niz.
Arif Aca­loğ­lu­nun yar­dı­mıy­la 

müx­tə­lif nəş­riy­yat­la­rın nü­ma­yən­
də­lə­ri və tər­cü­mə fəaliy­yə­ti ilə 
məş­ğul olan in­san­lar­la gö­rüş­lə­ri­
miz­dən ay­dın olur ki, Tür­ki­yə­də 
ki­ta­bı çap olu­nan ya­zı­çı­la­rı­mız nə­
yi ne­cə et­mək la­zım ol­du­ğun­dan 
xə­bər­siz­dir­lər. 
Bi­rin­ci­si, nəş­riy­yat­lar müəl­liflə­

rə qo­no­rar ödə­mə­li ol­du­ğu hal­da, 
bi­zim­ki­lər ək­si­nə, pul ve­rib ki­tab 
çap et­di­rir, çox vaxt hə­min ki­tab 
da an­bar­lar­da ya­tıb qa­lır. 

İkin­ci­si, bi­zim­ki­lər Tür­ki­yə türk­
cə­si­nə tər­cü­mə olu­nan ki­tab­la­rın 
han­sı nəş­riy­yat­da çap edi­lə­cə­yi­nə 
əhə­miy­yət ver­mir­lər. Hal­bu­ki Tür­
ki­yə­də hər ya­yın evi­nin öz audi­to­
ri­ya­sı var; mə­sə­lən, di­ni möv­zu­da 
ix­ti­sas­laş­mış “Dər­gah” nəş­riy­ya­tı­
nın ki­tab­la­rı­nı dün­yə­vi möv­zu­lar­
da ki­tab­lar çap edib ya­yan “Ötü­
kən” nəş­riy­ya­tı­nın oxu­cu­la­rı al­mır. 
Bir söz­lə, Tür­ki­yə­də ki­tab ça­pın­da 

nəş­riy­yat se­çi­mi çox əhə­miy­yət­li­dir. 
Bu­ra­da nəş­rin ucuz ba­şa gəl­mə­si­nə 
al­dan­maq gə­rək de­yil, bü­tün hal­
lar­da öz nü­fu­zu­nun qey­di­nə qa­lan, 
mö­tə­bər­li­yi şüb­hə do­ğur­ma­yan nəş­
riy­yat­la­ra üs­tün­lük ve­ril­mə­li­dir. 
Üçün­cü va­cib mə­qam əsər­lə­rin 

key­fiy­yət­li tər­cü­mə­si­dir. 
İs­tan­bul­da azər­bay­can­ca­dan 

çev­ri­lib an­bar­lar­da ya­tıb qa­lan, ya­
xud çap edil­dik­dən son­ra bü­tün 
ti­ra­jı müəl­li­fə gön­də­ri­lən ki­tab­lar 
haq­qın­da əf­sa­nə­lər do­la­şır. 
Müasir Azər­bay­can ədə­biy­ya­tı 

oxu­cu­la­rı­nın əhə­miy­yət­li his­sə­si 
İs­tan­bul­da top­la­şıb. Bi­zə sa­də­cə, 
ki­ta­bın oxu­cu­ya çat­dı­rıl­ma­sı me­
xa­niz­mi ilə bağ­lı müasir tex­no­lo­
gi­ya­la­rı mə­nim­sə­mək və on­lar­dan 
prak­ti­ka­da ya­rar­lan­maq qa­lır. 

***
Tür­ki­yə in­tel­lek­tual kə­si­mi­nin 

Azər­bay­can ta­ri­xi, mə­də­niy­yə­ti və 
ədə­biy­ya­tı­na şa­hi­di ol­du­ğu­muz 
son­suz ma­ra­ğı­nı ödə­mək üçün çox 
az iş gör­dü­yü­mü­zü de­sək, ya­nıl­ma­
rıq. Bu­ra­da çap olu­nan Azər­bay­can 
ki­tab­la­rı­nın po­pul­yar­lı­ğı­nı ən­gəl­lə­
yən ən bö­yük prob­lem nəş­riy­yat se­
çi­mi və tər­cü­mə­lə­rin key­fiy­yə­ti­dir. 

Bu mü­şa­hi­də­mi­zi Ər­ci­yəz Uni­
ver­si­te­ti­nin rus di­li və ədə­biy­ya­tı 
bö­lü­mü­nün müəl­li­mi, əs­lən azər­
bay­can­lı olan pro­fes­sor Se­vinc 
Üç­gül də təs­diq­lə­di: “Azər­bay­can 
ya­zı­çı­la­rı­nın Tür­ki­yə­də çı­xan ki­
tab­la­rı nə azə­ri, nə də Tür­ki­yə 
türk­cə­sin­də­dir... Elə bər­bad tər­cü­
mə edi­lir, alıb oxu­yan bir da­ha heç 
bir azər­bay­can­lı­nın ki­ta­bı­na ya­xın 
dur­mur. O ki­tab­la­rın ço­xu Tür­ki­
yə­də “Bu­tik ya­yın ev­lə­ri” ki­mi nə 
gəl­di çap elə­yən nəş­riy­yat­lar­da 
işıq üzü gö­rür”.  

***
Sər­gi­nin də gös­tər­di­yi ki­mi, 

əli­miz­də­ki bü­tün im­kan­la­ra bax­
ma­ya­raq, Tür­ki­yə­də Azər­bay­can 
ədə­biy­ya­tı­nın zən­gin­li­yi la­yiq ol­
du­ğun­dan aşa­ğı sə­viy­yə­də təm­sil 
edi­lir. Yal­nız bə­zi ay­rı-ay­rı uğur­lu 
pro­yekt­lər­dən söz aç­maq müm­
kün­dür. Mə­sə­lən,   sər­gi­də müx­
tə­lif nəş­riy­yat­lar­da çap­dan çıx­mış 
El­çin Əfən­di­ye­vin “Mah­mud və 
Mər­yəm”, “Ölüm hök­mü”, “Şu­şa 
dağ­la­rı­nı du­man bü­rü­dü”, Ka­mal 
Ab­dul­la­nın “Giz­li Də­də Qor­qud”, 
“Ya­rım­çıq əl­yaz­ma” əsər­lə­ri­ni, 
Mu­sa Qa­sım­lı­nın “Qaf­qaz­da er­
mə­ni prob­le­mi”, Akif Aşır­lı­nın 
“Nar­gin ada­sın­da türk əsir­lə­ri” 
ad­lı ki­tab­la­rı­nı gö­rən­də se­vin­mə­
yə bil­mir­sən. 
Dü­şü­nü­rük ki, baş­qa öl­kə­lə­rin 

təc­rü­bə­sin­dən ya­rar­la­nıb ya döv­lət 
xətti ilə, ya da han­sı­sa iş ada­mı­nın 
tə­şəb­bü­sü ilə Tür­ki­yə­də Azər­bay­
can üz­rə ix­ti­sas­laş­mış bir nəş­riy­yat 
qu­ra bil­səy­dik, ümu­mi işi­mi­zin 
xey­ri­nə olar­dı.

***
Azər­bay­can ədə­biy­ya­tı­nın dün­

ya­ya çıx­ma­sı prob­le­mi ilə bağ­lı 
söh­bət­lə­rə son ver­mək üçün bü­tün 
de­tal­la­rı ilə iş­lən­miş plan­lı fəaliy­yət 
proq­ra­mı ol­ma­lı­dır. Ne­cə ki, bu­nu 
bir çox öl­kə­də, o cüm­lə­dən Tür­ki­yə­
nin özün­də uğur­la hə­ya­ta ke­çi­rir­lər. 
Für­sət ya­ran­dıq­ca sər­gi­də ən müx­tə­

lif fi­kir adam­la­rı, təş­ki­lat nü­ma­yən­də­
lə­ri ilə gö­rüş­lə­rə, pa­nel­lə­rə qa­tı­lır­dıq. 
Bun­lar­dan bi­ri də türk ədə­biy­ya­tı­nın 
dün­ya­da ta­nı­dıl­ma­sı ilə bağ­lı TE­DA-
nın (Tür­ki­yə  mə­də­niy­yə­ti və ədə­biy­
ya­tı ilə bağ­lı əsər­lə­rin baş­qa dil­lər­də 
ya­yı­mı­na dəs­tək ve­rən qu­rum) təş­kil 
et­di­yi pa­nel idi. Bu qu­rum işin bü­tün 
in­cə­lik­lə­ri­ni nə­zə­rə al­maq­la fəaliy­yət 
gös­tə­rir. Mə­sə­lən, TE­DA-nın dəs­tə­yi 
ilə baş­qa öl­kə­lər­də çap olun­muş ki­
tab­la­rın ta­le­yi axı­ra­dək iz­lə­nir – nəşr 
olun­muş ki­tab­dan nə qə­də­ri sa­tı­lıb, ki­
tab tək­rar çap olu­nub, yox­sa yox, nəşr 
ba­rə­də döv­ri mət­buat­da, ya­xud ix­ti­
sas­laş­mış nəşr­lər­də rəy və ya tən­qi­di 
ya­zı­lar ya­zı­lıb­mı... Bu he­sa­ba Tür­ki­yə 
ədə­biy­ya­tı bü­tün dün­ya­da get­dik­cə 
da­ha çox oxu­nur. 
TE­DA-nın baş di­rek­to­ru Ham­di 

Tur­şu­cu ilə söh­bə­ti­miz­də o, Azər­
bay­can Tər­cü­mə Mər­kə­zi­nin ya­ra­
dıl­ma­sı­nı son dövr­lər­də öl­kə­mi­zin 
ən uğur­lu pro­yekt­lə­rin­dən bi­ri ki­mi 
qiy­mət­lən­dir­di və bi­zim­lə bü­tün təc­
rü­bə­si­ni pay­laş­ma­ğa, la­zı­mi dəs­tə­yi 
ver­mə­yə ha­zır ol­du­ğu­nu bil­dir­di.

***
Sər­gi­yə gə­li­şi­mi­zin ilk gü­nü gör­dük 

ki, iş­ti­rak­çı öl­kə­lə­rin bö­yük bay­raq­la­
rı­nın asıl­dı­ğı gi­riş his­sə­də Azər­bay­can 
bay­ra­ğı tər­si­nə qo­yu­lub. Mə­də­niy­yət 
və Tu­rizm Na­zir­li­yi­nin əmək­da­şı Faiq 
Xu­dan­lı (ye­ri gəl­miş­kən, təş­ki­lat­çı­lıq 
qa­bi­liy­yə­ti ilə se­çi­lən, sö­zün əsl mə­na­
sın­da ürə­yi və­tən eşi ilə dö­yü­nən Faiq 
müəl­lim sər­gi müd­də­tin­də qar­şı­mı­za 
çı­xan iri­li-xır­da­lı prob­lem­lə­rin öh­də­
sin­dən la­yi­qin­cə gəl­di) bu­nu təş­ki­lat 
ko­mi­tə­si­nə bil­di­rən ki­mi yan­lış­lıq ara­
dan qal­dı­rıl­dı.  
Bun­dan son­ra ko­mi­tə üzv­lə­ri 

də­fə­lər­lə sten­di­mi­zə gə­lib, dö­nə-
dö­nə üzr is­tə­di­lər.  
“Ötü­kən” ya­yın evi­nin zən­gin sten­

di­nin fo­to­su­nu çək­mək is­tə­yər­kən sərt 
təp­kiy­lə qar­şı­laş­dıq. Sən de­mə, sten­
din rəh­bə­ri bi­zi rə­qib nəş­riy­ya­tın nü­
ma­yən­də­lə­ri bi­lib, on­la­ra giz­li­cə göz 
qoy­du­ğu­mu­zu zənn edir­miş. Azər­
bay­can­dan gəl­di­yi­mi­zi öy­rə­nən­də 
yum­şal­dı­lar, han­sı ki­tab­lar­la ma­raq­
lan­dı­ğı­mı­zı so­ruş­du­lar, en­di­rim­lə ki­
tab tək­lif et­di­lər. Bir ne­çə ki­tab seç­dik, 
pu­lu­nu ödə­mək is­tə­yən­də isə sten­din 
rəh­bə­ri hə­diy­yə ol­du­ğu­nu de­di.

***
Sər­gi­də er­mə­ni nəşr­lə­ri­nə də göz 

gəz­dir­dik. İki-üç metr­lik ki­çik bir sa­
hə­də özü­nə yer elə­miş bəd­nam öl­kə 
təm­sil­çi­lə­ri­nin beş ki­ta­bın­dan dör­dü 
in­gi­lis, rus, türk və er­mə­ni dil­lə­rin­də 
qon­dar­ma soy­qı­rı­mı, “Bö­yük Er­mə­
nis­tan döv­lə­ti” haq­qın­da idi. Ora­da 
ol­du­ğu­muz müd­dət­də Er­mə­nis­ta­
nın sten­di­nə göz gəz­di­rən cə­mi­si 
bir-iki adam gör­dük. 
Hə­lə sər­gi açıl­ma­mış­dan Faiq 

Xu­dan­lı təş­ki­lat ko­mi­tə­si­nə bil­dir­
miş­di ki, er­mə­ni­lə­rin sər­gi­də Qa­ra­
bağ mə­sə­lə­si ilə bağ­lı həd­yan ya­zan 
ki­tab­la­rı ola­caq­sa, eti­ra­zı­mı­zı bil­di­
rə­cə­yik. Bil­mi­rik bu­nun tə­si­rin­dən 
idi, yox­sa yox, Er­mə­nis­tan sten­din­
də bu tip ki­tab­lar gör­mə­dik.

***
Sər­gi müd­də­tin­də Tər­cü­mə Mər­

kə­zi­nin təm­sil­çi­lə­ri ola­raq TE­DA-nın, 
Yu­na­nıs­tan Mə­də­niy­yət Fon­du­nun, 
hə­min öl­kə­nin Mə­də­niy­yət Na­zir­li­
yi­nin, Rus Mə­də­niy­yət Mər­kə­zi­nin 
nü­ma­yən­də­lə­ri ilə gö­rüş­dük, qar­şı­
lıq­lı əmək­daş­lıq ba­rə­də söh­bət­lə­ri­miz 
ol­du, müəy­yən la­yi­hə­lər­də bir­gə ça­lı­
şa­ca­ğı­mı­zı qə­rar­laş­dır­dıq.
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Bun­dan baş­qa, Tür­ki­yə­nin bö­yük ya­zı­çı­sı Or­xan Ka­ma­lın oğ­lu İşıq 

Öyüt­çü ilə də da­nı­şıb, ata­sı­nın bə­zi əsər­lə­ri­nin Azər­bay­can­da nəşr hü­
quq­la­rı­nın Tər­cü­mə Mər­kə­zi­nə ve­ril­mə­si ba­rə­də ra­zı­lı­ğa gəl­dik. 
Sər­gi­dən son­ra­kı gün­lər­də Tür­ki­yə Tər­cü­mə­çi­lər Dər­nə­yi və müx­tə­

lif ədə­bi bir­lik­lər­lə gö­rüş­lər ke­çir­dik, sə­mə­rə­li fi­kir mü­ba­di­lə­si apar­dıq, 
qar­şı­lıq­lı ma­raq do­ğu­ran mə­sə­lə­lər ət­ra­fın­da söh­bət­lər et­dik.

***
İs­tan­bul Ki­tab Fuarın­da ən çox diq­qət çə­kən “Sel”, “Can”, “İle­ti­şim”, 

“İş Ban­ka­sı Ya­yın­la­rı”, “Ome­ga”, “Do­min­go”, “Ya­pı Kre­di Ya­yın­la­rı”, 
“Me­tis” və “Kır­mı­zı Ke­di” nəş­riy­yat­la­rı­dır. On­la­rın gün ər­zin­də 10-15 
min ki­ta­bı sa­tı­lır. 
Ki­tab al­maq üçün növ­bə­yə da­ya­nan in­san­la­rı gör­mək isə bir öz­gə 

zövq­dür. Xü­su­sən, bu nəş­riy­yat­lar­da han­sı­sa ya­zı­çı­nın im­za gü­nü ke­
çi­ri­lir­sə (9 gün ər­zin­də 300-dən çox təd­bir - im­za saatı, mü­ha­zi­rə, gö­rüş 
təş­kil olun­du), növ­bə tu­tan­lar sa­ya gəl­mir. 
Tür­ki­yə­nin nü­fuz­lu nəş­riy­yat­la­rı­nın ki­tab­la­rı­na və təq­dim et­dik­lə­ri 

ya­zı­çı­la­ra ma­raq da­ha bö­yük­dür. On­la­rın ya­nın­da di­gər nəş­riy­yat­la­rın 
im­za təd­bir­lə­ri özü­nün kə­dər­li mən­zə­rə­siy­lə bö­yük kont­rast ya­ra­dır. 
Ba­xır­san, ya­zı­çı ki­tab­la­rı­nı qar­şı­sı­na qo­yub otu­rub, gə­lib-ke­çən­lə­ri mə­
lul ba­xış­lar­la iz­lə­yir. Be­lə­lə­ri öz re­pu­ta­si­ya­sı­nı yük­sək tu­tan nəş­riy­yat­
la­rın im­ti­na et­di­yi, ki­tab­la­rı­nı öz he­sa­bı­na bu­rax­dı­ran ya­zı­çı­lar­dır. 
Mə­sə­lən, “Ötü­kən”in təm­sil­çi­lə­ri ilə söh­bət­dən öy­rən­dik ki, bö­yük məb­ləğ­

li pul-pa­ra mü­qa­bi­lin­də be­lə, heç kə­sin aşa­ğı sə­viy­yə­li ki­ta­bı­nı çap elə­mir­lər.
***

Sər­gi­də Azər­bay­can­dan Mə­də­niy­yət və Tu­rizm Na­zir­li­yi­nin, Tər­cü­
mə Mər­kə­zi­nin, “Hə­dəf”, “Al­tun”, “Qə­ləm” nəş­riy­yat­la­rı­nın ay­rı-ay­rı 
stend­lə­ri qu­ru­lub. Bir çox me­dia və təş­ki­lat nü­ma­yən­də­lə­ri, o cüm­lə­
dən, “Ku­lis.az” say­tı­nın re­dak­to­ru, ya­zı­çı Mir­meh­di Ağaoğ­lu, Azər­
bay­can Res­pub­li­ka­sı­nın Pre­zi­den­ti ya­nın­da Bi­lik Fon­du­nun apa­rı­cı 
məs­lə­hət­çi­si, şair Qis­mət Rüs­tə­mov da sər­gi­yə ezam olu­nub­lar.
Ye­ri gəl­miş­kən, Azər­bay­ca­nın İs­tan­bul­da­kı baş kon­su­lu Hə­sən Zey­

na­lo­va və kon­sul­luq əmək­daş­la­rı­na gös­tər­dik­lə­ri kö­mə­yə gö­rə ay­rı­ca 
tə­şək­kür et­mək is­tər­dik. İlk gün­dən bir an bi­zi tək qoy­ma­yıb­lar, əl­lə­
rin­dən gə­lə­ni əsir­gə­mə­yib­lər.

Xü­la­sə
Bu müd­dət­də poezi­ya, ro­man sə­nə­ti, ya­zı tex­ni­ka­sı və tər­cü­mə­yə aid 

30-dan çox ki­tab alan­da ba­şa düş­dük ki, bir türk ya­za­rı ona la­zım olan 
bü­tün əsər­lə­ri əl­də edib oxu­ya bi­lir. Bü­tün dün­ya ədə­biy­ya­tı bir ne­çə 
nəş­riy­yat­da sü­rət­lə türk­cə­yə çev­ri­lir. Tək­cə Dos­to­yevsk­nin “Ci­na­yət və 
cə­za” ro­ma­nı­nın 11 tər­cü­mə­si var. Bu öl­kə­də pi­şik bəs­lə­mək­dən tut­
muş ən müasir elm sa­hə­lə­ri­nə qə­dər hər möv­zu­da ki­tab var. 
Su­ve­nir ki­tab­la­ra da bax­ma­ğa für­sət tap­dıq: Azər­bay­can nəş­riy­yat­

la­rı­nın məh­sul­la­rın­dan fərq­li ola­raq bur­da qa­lın ki­tab­la­rın çə­ki­si ağır 
de­yil, ra­hat da­şı­na bi­lir. Ək­sər sa­tı­cı­la­rın so­ru­şu­lan ki­tab­lar ba­rə­də hər­
tə­rəfli bil­gi­si var. “Kır­mı­zı Ke­di” nəş­riy­ya­tı­nın sa­tı­cı­sı olan xa­nım­la bir 
saat Jo­ze Sa­ra­ma­qo­nun əsər­lə­ri haq­da söh­bət­ləş­dik. 
Tür­ki­yə­də uşaq ədə­biy­ya­tı­na aid nü­mu­nə­lər ba­ha ba­şa gəl­sə də, bu 

yö­nüm­lü ki­tab­la­rın qiy­mət­lə­ri mü­na­sib­dir. Nəş­riy­yat­lar uşaq ki­tab­la­rı­
na bi­lə­rək­dən aşa­ğı qiy­mət qo­yur, bə­zi özəl təş­ki­lat­lar­sa bu sek­to­ra pul 
ayı­rır ki, rəng­li, şə­kil­li uşaq nəşr­lə­ri ba­ha ba­şa gəl­mə­sin.
Dərs­lik sa­hə­sin­də prob­lem­lə­ri də çox­dan həll edib­lər. Bir ma­raq­lı mə­qam da 

var ki, bə­zi öl­kə­lə­rin hətta dərs­lik­lə­ri də türk di­li­nə tər­cü­mə edi­lib. Uşaq­lar bu 
yol­la xa­ri­ci öl­kə­lər­də ya­şa­yan ya­şıd­la­rı­nın nə oxu­duq­la­rı ilə ta­nış ola bi­lir­lər.
Nə­ha­yət, Tür­ki­yə­də məş­hur nəş­riy­yat­la­rın əsər­lə­ri han­sı kri­te­ri­ya­

la­ra əsa­sən çap et­di­yi­ni də öy­rən­dik. Ək­sə­rin­də be­lə­dir: ya­zı­nın təx­
mi­nən bir çap və­rə­qi həc­min­də par­ça­sı türk di­li­nə çev­ri­lən­dən son­ra 
nəş­riy­ya­ta gön­də­ri­lir; re­dak­tor­lar bə­yən­sə, mü­tə­xəs­sis­lər müs­bət rəy 
ver­sə, müəl­liflə mü­qa­vi­lə bağ­la­nır... 

   Etimad BAŞKEÇİD 
Fərid HÜSEYN

�� “Azər­bay­can Res­pub­li­ka­
sın­da Döv­lət di­li haq­qın­da” və 
“Azər­bay­can Res­pub­li­ka­sın­da 
Rek­lam haq­qın­da” qa­nun­lar 
rek­lam löv­hə­lə­ri­nin ya­zı­lı­şın­da 
ana di­li­mi­zin qo­run­ma­sı prin­
sip­lə­ri­ni özün­də əks et­di­rir. 
Bəs real­lıq­da və­ziy­yət ne­cə­
dir? Bu yön­də araş­dır­ma­la­rı­
mı­zı da­vam et­di­ri­rik.

Söz Azad­lı­ğı­nı Mü­da­fiə Fon­
du­nun la­yi­hə­lər üz­rə koor­di­
na­to­ru Nə­zir­məm­məd Zöh­rab­lı 
apa­rıl­mış mo­ni­to­rinq­lə­rin nə­ti­cə­
si­nə əsa­sən, rek­lam xa­rak­ter­li löv­
hə­lə­rin ya­zı­lı­şın­da in­gi­lis, rus və 
türk dil­lə­ri­nə məx­sus söz­lər­dən 
ge­niş is­ti­fa­də olun­du­ğu­nu de­yir. 
Bu za­man löv­hə­lər­də rus mən­şə­li 
söz­lə­rin la­tın qra­fi­ka­sı ilə ya­zıl­ma­
sı hal­la­rı­na da rast gə­li­nir: 
“Azad­lıq pros­pek­ti” bo­yu sı­ra­la­

nan “Boç­ka”, “Baş­ma­çok”, “Çu­do 
Peç­ka”, İs­tiq­la­liy­yət pros­pek­tin­də 
“Tet­rad­ka”, Rə­şid Beh­bu­dov pros­
pek­tin­də “Bon Ap­pe­tit”, Sə­məd 
Vur­ğun pros­pek­tin­də “Mer­kez 
Lah­ma­cun”, “İn­ce Göl” tip­li ma­
ğa­za və xid­mət müəs­si­sə­lə­ri­nin 
ad­la­rı Azər­bay­can di­lin­də heç 
bir qar­şı­lı­ğı ol­ma­dan pay­tax­tın 
kü­çə­lə­ri­ni “bə­zə­yir”. 
“Mil­lion alıx roz”, “Ma­lı­şok”, 

“Xoz­ya­yuş­ka”, “La­kom­ka”, “Wo­
man Li­fe” ki­mi ma­ğa­za­lar da bu 
sı­ra­ya aid­dir. 
Araş­dır­ma­lar nə­ti­cə­sin­də müəy­

yən edi­lib ki, rek­lam xa­rak­ter­li löv­
hə­lər in­gi­lis, rus, türk di­li ilə ya­na­
şı, ital­yan­ca, fran­sız­ca, hətta ya­pon 
və çin he­roq­liflə­ri ilə də ya­zı­lır. 
Ba­kı Döv­lət Uni­ver­si­te­ti­nin 

ka­fed­ra mü­di­ri, pro­fes­sor Nə­sir 
Əh­məd­li he­sab edir ki, di­li­mi­zin 
saflı­ğı və tə­miz­li­yi bü­tün sa­hə­lər­
də ey­ni sə­viy­yə­də qo­run­ma­lı­dır: 
“Dil qay­da-qa­nun­la­rı­na bə­ləd 
ol­maq, or­foq­ra­fi­ya qay­da­la­rı­na 
riayət et­mək va­cib­dir”. 
Nə­sir Əh­məd­li rek­lam löv­hə­

lə­rin­də mü­şa­hi­də et­di­yi bə­zi dil 
qü­sur­la­rı­nı sa­da­la­dı: “Mə­sə­lən, 
elan və rek­lam löv­hə­lə­rin­də di­
var daş­la­rı rus di­lin­də “aq­lay” 
ki­mi, ci­la­lan­ma isə səhv ya­zı­lış­
la “pa­li­rov­ka” ki­mi ifa­də olu­nur. 
Tak­si ma­şın­la­rı­nın üs­tü­nə in­gi­
lis­cə “ta­xı” löv­hə­si vu­ru­lur. “Saç 
ba­xı­mı ürün­lə­ri” nə de­mək­dir? 
Bi­zim di­li­miz­də be­lə ifa­də yox­
dur. “Türk pre­pa­rat­la­rı” ya­zır­lar. 
İfa­də­nin özü­nün na­ta­mam­lı­ğı bir 
ya­na, ma­raq­lı­dır, müəs­si­sə sa­hi­bi 
“türk” de­yən­də ki­mi nə­zər­də tu­
tur? Yed­di öl­kə­nin əha­li­si türk­dür. 
Ka­fe və res­to­ran­la­rın men­yu 

löv­hə­sin­də ye­mək ad­la­rı da çox 
vaxt rus di­lin­də ya­zı­lır. 
Ma­ğa­za­la­rın löv­hə­lə­rin­də “kam­

pa­ni­ya” əvə­zi­nə səh­vən “kom­pa­
ni­ya” ya­zı­lı­şı­na rast gə­li­rik. “Ori­
ji­nal” sö­zü “or­ji­nal”, “kat­ric” sö­zü 
“kart­ric” ki­mi ya­zıl­dıq­da səh­və yol 
ve­ri­lir”. 
“Dil Qu­ru­mu” ic­ti­mai bir­li­yi­

nin mo­ni­to­rinq qru­pu öz araş­dır­
ma­la­rı əsa­sın­da prob­lem­lə­ri be­lə 
sı­ra­la­yıb:
1. Alın­ma söz­lər heç bir sə­bəb 

ol­ma­dan bə­zən ori­ji­nal­da ol­du­ğu 
ki­mi ya­zı­lır. Mə­sə­lən, “On­li­ne xid­
mət”, “Avan­gard”, “Glo­bus”, “Ag­
fa­rium”, “Gra­nit”, “Ro­man­tic”;
2. Fir­ma ad­la­rı və rek­lam löv­hə­

lə­rin­də iki di­lin qa­rı­şı­ğın­dan iba­
rət an­la­şıl­maz “bir­ləş­mə­lər”dən 
is­ti­fa­də olu­nur. Mə­sə­lən, “İr­şad 
elect­ro­nics”, “Əlin­cə Li­ne”, “X 
ənd R stu­diosu”; 
3. Bə­zən ana di­lin­də olan ad­lar 

“ə” hər­fi­nin “e” hər­fi­nə çev­ril­mə­
si ilə ya­zı­lır: “Mer­mer”, “Gö­zel­lik 
sa­lo­nu”, “Per­de evi”;

4. Döv­lət ida­rə­lə­ri­nin adı­nın 
ya­zı­lı­şın­da ikin­ci dil ki­mi in­gi­lis­
cə­dən is­ti­fa­də olun­ma­lı­dır, bə­zi 
hal­lar­da in­gi­lis­cə ya­zıl­mış löv­hə­
lər bi­rin­ci ası­lır;
5. Yol ke­çid­lə­rin­də vu­ru­lan si­

tat­lar­da or­foq­ra­fik yan­lış­lıq­la­ra 
rast gə­li­nir;

6. Ali mək­təb­lə­rə ha­zır­lıq və dil 
kurs­la­rı­nın elan­la­rı da ya­zı qay­da­
la­rı­nın cid­di po­zun­tu­su ilə mü­şa­
yiət olu­nur.
Mo­ni­to­rinq qru­pu he­sab edir ki, 

bu ki­mi cid­di yan­lış­lıq­la­rın sə­bəb­
lə­ri rek­lam löv­hə­lə­ri ha­zır­la­yan 
müəs­si­sə­lər­də ça­lı­şan­la­rın dil bi­
li­yi­nin zəifli­yi, fir­ma və nü­ma­
yən­də­lik sa­hib­lə­ri­nin ana di­li­nə, 
“Döv­lət di­li haq­qın­da” qa­nu­nun 
po­zul­ma­sı­na la­qeyd­li­yi­dir.
Elm­lər Aka­de­mi­ya­sı­nın Nə­si­mi 

adı­na Dil­çi­lik İns­ti­tu­tu­nun mo­ni­
to­rinq şö­bə­si­nin rəh­bə­ri Qu­lu Mə­
hər­rəm­li kü­çə rek­lam­la­rı sa­hə­
sin­də xaos hökm sür­dü­yü­nü 
de­yir: “Rek­lam­la­rın ne­cə ya­
zıl­ma­sı bir mə­sə­lə­dir, tər­ti­ba­tı, 
ha­ra­dan asıl­ma­sı baş­qa mə­sə­lə. 
Bi­zi ma­raq­lan­dı­ran dil prob­le­
mi­dir. Bu­na nə­za­rət isə çox zəif­
dir. Ob­yekt xü­su­si mül­kiy­yət 
olan­da kim ge­dib pu­lu­nu ödə­
yir­sə, o da rek­la­mı­nı yaz­dı­rıb is­
tə­di­yi yer­dən asır. Hə­min ya­zı­nı 
də­yiş­mək, ona irad bil­dir­mək, 
səhv tut­maq müş­kü­lə çev­ri­lir. 
Apar­dı­ğı­mız mo­ni­to­rinq­

lə­rin nə­ti­cə­si­nə gö­rə, ma­ğa­za, 
şir­kət sa­hib­lə­ri ob­yekt­lə­ri­nə 
qoy­duq­la­rı ad­la­rın düz­gün 
ya­zı­lış for­ma­sı­nı bil­mir­lər. 
On­la­rın dil bil­gi­si ol­ma­dı­ğın­
dan mü­tə­xəs­sis kö­mə­yi la­
zım gə­lir, an­caq bə­zən bu­na 
eh­ti­yac duy­mur­lar. 

Bu sa­hə­də nə­za­rət me­xa­nizm­lə­
ri ha­zır­lan­ma­yıb. İn­di biz bu­nun­la 
bağ­lı Ba­kı Şə­hər İc­ra Ha­ki­miy­yə­ti­
nin mü­va­fiq qu­rum­la­rı ilə da­nı­şıq­
lar apa­rı­rıq. On­la­rın bu iş­də qay­da 
ya­rat­maq im­ka­nı var. Çün­ki Ba­kı 
Şə­hər İc­ra Ha­ki­miy­yə­ti­nin ta­be­li­
yin­də olan Rek­lam İda­rə­si rəy ver­

mə­sə, heç kəs rek­lam ha­zır­la­yıb 
ha­ra­dan­sa asa bil­məz”. 
Şö­bə mü­di­ri­nin söz­lə­ri­nə gö­rə, 

prob­lem in­zi­ba­ti qay­da­da həl­li­ni 
tap­ma­yın­ca el­mi töv­si­yə və təb­li­
ğat nə­ti­cə­siz qa­la­caq: “Və­tən­daş­
la­rın əmək hü­qu­qu­na, azad­lı­ğı­na 
zə­rər gə­tir­mə­dən Azər­bay­can di­
li­nin düz­gün is­ti­fa­də­si­nə nail ol­
ma­ğa ça­lış­ma­lı­yıq. “Azər­bay­can 
di­li­nin qlo­bal­laş­ma şə­raitin­də za­
ma­nın tə­ləb­lə­ri­nə uy­ğun is­ti­fa­də­
si­nə və öl­kə­də dil­çi­li­yin in­ki­şa­fı­
na dair Döv­lət Proq­ra­mı”nda 1-ci 
mad­də dil­lə bağ­lı qa­nun­ve­ri­ci­lik 
ba­za­sı­nın tək­mil­ləş­di­ril­mə­si­ni nə­
zər­də tu­tur. Bu si­tuasi­ya­nı hü­quq­
şü­nas və dil­çi­lər öy­rə­nir­lər. Ümid 
edi­rik ki, ya­xın gə­lə­cək­də ça­tış­
maz­lıq­lar ara­dan qal­dı­rı­la­caq”.
Ba­kı Şə­hər İc­ra Ha­ki­miy­yə­ti­

nin Rek­lam və İn­for­ma­si­ya İda­rə­
si rek­lam və elan­lar­da döv­lət di­li 
ilə bağ­lı tə­ləb­lə­rin po­zul­ma­sı­nın 
mə­su­liy­yə­ti­ni bir­mə­na­lı şə­kil­də 
sa­hib­kar və rek­lam­çı­la­rın üzə­ri­
nə atır. 
Rek­lam­çı­lar İtti­fa­qı­nın səd­

ri Ha­cıəmi Ata­ki­şi­yev isə rek­lam 
iş­lə­ri­nin qü­sur­lu alın­ma­sı­nın əsas 
sə­bə­bi­ni kadr po­ten­sialı­nın zəifli­
yi ilə əla­qə­lən­di­rir: “Hətta rek­lam 
sa­hə­sin­də ça­lı­şan jur­na­list­lə­rin də 
rek­lam-di­zayn bil­gi­si ol­ma­lı­dır. 
İkin­ci­si və ən əsa­sı, “Rek­lam haq­
qın­da” Azər­bay­can Res­pub­li­ka­sı 
Qa­nu­nu­na dil­lə bağ­lı əla­və və də­
yi­şik­lik­lər edil­mə­li­dir. Üçün­cü­sü, 
rek­la­ma nə­za­rət üçün Rek­lam Şu­
ra­sı, nə­ha­yət, rek­lam me­xa­niz­mi­ni 
bü­tün ça­lar­la­rı ilə tən­zim­lə­yə­cək 
Rek­lam Ko­mi­tə­si ya­ra­dıl­ma­lı­dır”.

Sevinc FƏDAİ

Dilimizi
bilmə­yən 
reklamlar

İstanbulda 
kitab mənzərələri



La­kin bu nöq­san­lar tək­cə bir ki­tab­
la bit­mir. Haq­qın­da da­nış­dı­ğı­mız iki 
cild­lik “Rus ədə­biy­ya­tı an­to­lo­gi­ya­sı” 
ki­ta­bın­da da bu sa­yaq nöq­san və qü­
sur­lar nə­zə­rə çar­pır. Ki­ta­bın bi­rin­ci 
cil­di­nə klas­sik və müasir rus şair­lə­
ri­nin ya­ra­dı­cı­lı­ğın­dan ör­nək­lər da­xil 
edi­lib. Tər­tib­çi­lə­rin ki­ta­ba yaz­dı­ğı 
gi­riş sö­zü rus poezi­ya­sı­nın ümu­mi 
mən­zə­rə­si haq­da tə­səv­vür ya­ra­dır. 
Am­ma təəs­süf ki, aidiyyətli nəşrin di­
gər an­to­lo­gi­ya­lar­ında ol­du­ğu ki­mi bu 
iki­cild­lik­də də, do­ğum və ölüm ta­rix­
lə­ri is­tis­na olun­maq­la, müəl­liflər haq­
qın­da zə­ru­ri mə­lu­mat ve­ril­mir. 
An­to­lo­gi­ya­nın bi­rin­ci cil­di­ni 

tər­ti­ba­tı və rus poezi­ya­sı­nın bü­
tün mər­hə­lə­lə­ri­ni əha­tə et­mə­si 
ba­xı­mın­dan uğur­lu say­maq olar. 
Əl­bəttə, ki­çik həcm­li mətn­lə­ri top­
la­yıb va­hid ədə­bi pa­no­ram ya­rat­
maq asan de­yil, an­caq an­to­lo­gi­
ya­nın tər­tib­çi­lə­ri şeir­lər­dən iba­rət 
bi­rin­ci cild­də bu­na nail olub­lar. 
Adə­tən, an­to­lo­gi­ya mən­sub ol­

du­ğu xal­qın ədə­biy­ya­tı­nın və di­li­
nin in­ki­şa­fın­da, zən­gin­ləş­mə­sin­də 
rol oy­na­mış mətn­lə­ri təm­sil edir. 
Bu ba­xım­dan ədə­bi mətn­lə­rin se­
çi­mi­nə, xü­su­sən bi­rin­ci cild­də diq­
qət­lə ya­na­şı­lıb. İki­cild­li­yin di­gər 
üs­tün cə­hə­ti əsər­lə­rin di­li­mi­zə ori­
ji­nal­dan çev­ril­mə­si­dir. Am­ma...
Rus ədə­biy­ya­tı­nın gör­kəm­li nü­

ma­yən­də­lə­rin­dən olan İvan Ser­ge­ye­
viç Tur­ge­ne­vin Azər­bay­can oxu­cu­
su­na ta­nış ol­ma­yan gö­zəl he­ka­yə­lə­ri 
du­ra-du­ra an­to­lo­gi­ya­ya, az qa­la bir 
əsr­dir or­ta mək­təb­lər­də təd­ris edi­
lən “Mu­mu” he­ka­yə­si­nin sa­lın­ma­sı 

təəc­cüb do­ğu­rur. Ya­xud, Dos­to­yev­
s­ki ya­ra­dı­cı­lı­ğı­nın ma­raq­lı nü­mu­
nə­lə­rin­dən olan “Gül­mə­li ada­mın 
yu­xu­su” he­ka­yə­si­ni an­to­lo­gi­ya­da 
gör­mək xoş­dur, am­ma “Ka­ra­ma­
zov qar­daş­la­rı” ki­mi ki­fa­yət qə­dər iri 
həcm­li əsər­dən bir par­ça­nın (cə­mi 15 
sə­hi­fə) ki­ta­ba sa­lın­ma­sı­nın mən­ti­qi 
bəl­li de­yil. 

Elə­cə də, Mi­xail Bul­qa­ko­vun  
dün­ya­ca məş­hur “Mas­ter və 
Mar­qa­ri­ta”sın­dan ve­ril­miş cə­mi 
23 sə­hi­fə­lik par­ça­nın an­to­lo­gi­
ya­da han­sı məq­səd­lə yer al­ma­sı 
an­la­şıl­mır. Üs­tə­lik, onu da nə­
zə­rə al­saq ki, bu əsər ay­rı­ca ki­
tab şək­lin­də nəşr olu­nub, bur­da 
tər­tib­çi­lə­rin nəş­rə baş­dan­sov­du 
mü­na­si­bə­ti­ni eti­raf et­mə­li olu­
ruq. Bul­qa­ko­vun ki­çik həcm­li 
əsər­lə­rin­dən bi­ri­nin tər­cü­mə edi­
lib an­to­lo­gi­ya­ya sa­lın­ma­sı­na ma­
ne olan nə idi ki? 

Di­gər mə­qam, an­to­lo­gi­ya­nın ön 
sö­zün­də “əv­vəl­ki nəşr­lər­də təm­sil 
olun­ma­mış əsər­lə­rə üs­tün­lük ve­
ril­di­yi­” qeyd edildiyi halda ikin­ci 
cil­ddə bunun əks mən­zə­rəsinə rast 
gəlinməsidir. Ni­ko­lay Qo­qo­lun də­
fə­lər­lə çap olun­muş “Şi­nel”, ya­xud 
Lev Tols­to­yun Azər­bay­can oxu­cu­

su­na uzun il­lər­dən bə­ri tək­rar nəşr­
lər­lə çat­dı­rıl­mış “Qaf­qaz əsi­ri”, 
elə­cə də, Mi­xail Şo­lo­xo­vun dö­nə-
dö­nə dərc edil­miş “İn­sa­nın ta­le­yi” 
əsər­lə­ri­nin əvə­zi­nə bu ya­zı­çı­la­rın 
Azər­bay­can oxu­cu­su­na çox az ta­
nış olan, ya­xud heç ta­nış ol­ma­yan 
ki­çik həcm­li əsər­lə­ri­ni an­to­lo­gi­ya­
ya da­xil et­mək ol­maz­dı­mı? 
Ya­xud, rus nəs­ri­nin ki­çik janr us­

ta­sı sa­yı­lan An­ton Çe­xo­vun di­li­mi­zə 
çev­ril­mə­miş say­sız-he­sab­sız gö­zəl he­
ka­yə­lə­ri var. Azər­bay­can­da də­fə­lər­lə 
nəşr olun­muş iri həcm­li “6 nöm­rə­li 

pa­la­ta” he­ka­yə­si­ni ya­zı­çı­nın tər­cü­mə 
edil­mə­miş bir ne­çə nis­bə­tən ki­çik he­
ka­yə­si ilə əvəz­lə­mək ol­maz­dı­mı? 
Elə­cə də, rus nəs­ri­nin Vik­tor Ko­

ro­len­ko, İqor Şk­la­revs­ki, Kons­tan­tin 
Paus­tovs­ki, Lev Kas­sil ki­mi də­yər­li 
ya­zı­çı­la­rı var. Mak­sim Qor­ki Ko­
ro­len­ko­nu özü­nün us­ta­dı sa­yır­dı, 
Paus­tovs­ki isə rus ədə­biy­ya­tın­da he­
ka­yə us­ta­sı he­sab edi­lir. Am­ma an­to­
lo­gi­ya­da bu gör­kəm­li si­ma­la­rın əsər­
lə­rin­dən nü­mu­nə­yə rast gə­lin­mir. 
Qə­ri­bə­dir ki, an­to­lo­gi­ya­da dün­ya­

ca məş­hur Alek­sandr Sol­je­nit­sı­na da 
yer ta­pıl­ma­yıb. Sol­je­nit­sı­nın “Matr­yo­
na­nın oca­ğı” ad­lı həcm­cə ki­çik, ədə­bi 
tu­tum­ca bö­yük po­ves­ti­ni vax­ti­lə is­te­
da­dlı tərcüməçi Akif Əli di­li­mi­zə çe­vi­
rib və əsər 1990-cı il­lə­rin əv­vəl­lə­rin­də 
Tər­cü­mə Mər­kə­zi­nin “Xə­zər” dün­ya 
ədə­biy­ya­tı jur­na­lın­da dərc edi­lib.
An­to­lo­gi­ya­nın da­ha əsas­lı qü­su­ru 

isə, hə­mi­şə­ki ki­mi, ki­tab­da yer alan 
əsər­lə­rin tər­cü­mə və re­dak­tə xə­ta­la­
rı, bə­zən dil nor­ma­la­rı­na sığ­ma­yan 
səhv ifa­də­lə­rin bol­lu­ğu­dur. Mə­sə­
lən, Qo­qo­lun “Şi­nel” əsə­ri­ni ötən 

əs­rin or­ta­la­rın­da Mi­ka­yıl Rza­qu­lu­
za­də di­li­mi­zə çe­vi­rib. An­to­lo­gi­ya­
ya da­xil edil­miş bu əsə­ri oxu­yar­kən 
müasir­li­yi­ni itir­miş, ar­xaik­ləş­miş 
qə­liz söz­lər­lə, bə­zən isə tər­cü­mə 
olun­mamış rus söz­lə­riy­lə rast­laş­dıq: 
“mə­lun”, “şa­hı”, “ləfz” (səh. 31), 
“mü­ba­rək­bad­lıq” (səh.38), “şap­ka” 
(səh.39), “kvar­tal” (səh. 44) və sair. 
Həm­çi­nin, Çe­xo­vun “6 nöm­rə­li 

pa­la­ta” əsə­rin­də də so­vet döv­rü 
tər­cü­mə­sin­dən “ya­di­gar” qa­lan 
bu sa­yaq söz­lə­rə -  “sol­dat” (səh. 
136), “kruj­ka” (səh.145) və s. rast 

gə­li­nir. Hiss olu­nur ki, əvv­vəl­ki 
nəşr­lər­dən gö­tü­rül­müş əsər­lər an­
to­lo­gi­ya­ya re­dak­tə­siz da­xil edi­lib.
 Dos­to­yevs­ki­nin “Gül­mə­li ada­mın 

yu­xu­su” (tər­cü­mə­çi: İ. Cə­fə­ro­va) he­
ka­yə­si­nin tər­cü­mə­sin­də xey­li an­la­şıl­
maz cüm­lə­lər var. Mə­sə­lən: “Və gö­rə­
sən, şüurum bi­lə-bi­lə ki, in­di qə­tiy­yən 
ol­ma­ya­ca­ğam və de­mə­li heç nə ol­ma­
ya­caq, nə et­di­yim al­çaq­lıq­dan son­ra 
xə­ca­lət, nə qı­za qar­şı mər­hə­mət his­si­
nə tə­sir et­mə­miş­di?” (səh. 85)
Ya­xud: “Ne­cə mə­nim ki­mi­si­ni 

bun­lar bü­tün vaxt təh­qir et­mə­mə­
yi hə­səd hiss­lə­ri­ni oyat­ma­ma­ğı 
ba­car­mış­lar?” (səh. 92)
Biz­cə, əla­və şər­hə eh­ti­yac yox­

dur. An­to­lo­gi­ya­ya da­xil edil­miş 
əsər­lə­rin tər­cü­mə­sin­də bu sa­yaq 
qü­sur­lu cüm­lə­lər ye­tə­rin­cə­dir. Bir 
çox mətn­lər­də isə cüm­lə bi­tib nöq­
tə­si qo­yu­lan­dan son­ra ye­ni cüm­
lə­nin ki­çik hərflə baş­lan­dı­ğı­na da 
rast gə­li­nir. (səh.86, 88, 90, 92 və s.)                                                          
Re­dak­tə səhv­lə­ri də ki­fa­yət qə­

dər­dir. On­la­rın ha­mı­sı­nı sa­da­la­
ma­ğa eh­ti­yac gör­mə­dik.
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Uşaq nəşrləri olan 
“Günəş” (keçmiş 
“Pioner”), “Göyər­
çin” jurnalları və 

“Savalan” (keçmiş “Azərbaycan 
pioneri”) qəzetinin taleyi sovet 
sistemi dağıldıqdan sonra sual 
altına düşdü. 1995-ci ildən isə 
Azərbaycan Respublikası Pre­
zidentinin sərəncamı ilə həmin 
nəşrlərə dövlət büdcəsindən ma­
liyyə ayrılmasına başlandı, uşaq 
mətbuatının durumu xeyli yax­
şılaşdı. 
Bəs uşaq nəşr­lə­ri­nin ha­zır­kı 

və­ziy­yə­ti ne­cə­dir? Qə­zet və jur­
nal­lar ne­çə ti­raj­la çap olu­nur? 
Nəşr­lər ba­la­ca oxu­cu­la­ra ça­tır­mı? 
Bu sual­lar­la baş re­dak­tor­la­ra üz 
tut­duq. 
Hər il büd­cə­dən 40 min ma­nat 

alan “Gü­nəş”in baş re­dak­to­ru 
Va­sif Qu­li­ye­vin söz­lə­ri­nə gö­rə, 
əv­vəl­lər jur­na­la ay­rı­lan ma­liy­yə 
və­saiti il­bəil müəy­yən qə­dər ar­tı­
rı­lır­dı: “Son il­lər­də bu pro­ses da­
yan­dı­rıl­dı. Ha­zır­kı və­sait jur­na­lın 
nor­mal fəaliy­yət gös­tər­mə­si­nə ki­
fa­yət elə­mir. Büd­cə­miz on­suz da 
bö­yük de­yil­di, in­di və­ziy­yət bir az 
da çətin­lə­şib”. 
1927-ci il­də “Pioner” adı ilə nəş­

rə baş­la­yan jur­na­lın ti­ra­jı müx­tə­lif 
il­lər­də 160 mi­nə ça­tıb. 1990-cı il­
dən bə­ri isə ti­raj qey­ri-müəy­yən­
dir. Jur­nal ay­da bə­zən 1000, bə­zən 
1500 ti­raj­la çı­xır. 

Va­sif Qu­li­yev de­yir ki, ya­zar sa­rı­
dan kor­luq çək­mir­lər: “Keç­miş­dən 
bi­zim­lə əmək­daş­lıq elə­yən ya­zı­çı və 
şair­lər in­di də əmək­daş­lı­ğı da­vam 
et­di­rir­lər. Mək­təb­li­lər­dən mək­tub­lar 
alı­rıq. Uşaq­lar bi­zə ya­zı, rəsm gön­
də­rir­lər. On­la­rın   ara­sın­da is­te­dad­
lı­lar da az de­yil. Jur­na­lı­mız­da 
dün­ya uşaq ədə­biy­ya­tın­dan 
tər­cü­mə­lər də çap edi­rik”.

Baş re­dak­to­run söz­lə­ri­nə gö­rə, 
“Gü­nəş”in əsas çə­tin­li­yi oxu­cu və 
abu­nə prob­le­mi ilə bağ­lı­dır: “Təəs­
süf ki, uşaq nəşr­lə­ri­nə va­li­deyn 
ma­ra­ğı da aza­lıb. Abu­nə mə­sə­lə­
sin­də isə gə­rək Təh­sil Na­zir­li­yi bi­
zə kö­mək elə­sin. Hə­lə ki, na­zir­lik­
dən be­lə bir kö­mək yox­dur”. 

1958-ci il­dən nəşr olu­nan “Gö­
yər­çin”in baş re­dak­to­ru Ra­fiq 
Yu­si­foğ­lu­nun söz­lə­ri­nə gö­rə, 
vax­ti­lə bu jur­na­la “ikin­
ci əlifb a” de­yir­miş­lər: 
“Aşa­ğı si­niflər üçün 
d ə r s ­l i k ­l ə r 

ha­zır­la­nar­kən 
in­di də eti­bar­lı mən­bə 

ki­mi “Gö­yər­çin”ə is­ti­nad olu­nur. 
Ötən müd­dət­də “Gö­yər­çin” jur­na­lı 
zən­gin uşaq ədə­biy­ya­tı ki­tab­xa­na­sı 
ya­ra­dıb. Uşaq­lar üçün ya­zı­lan ən gö­
zəl əsər­lər ilk də­fə “Gö­yər­çin”də işıq 
üzü gö­rüb, uzaq-uzaq kənd­lə­rə, şə­
hər­lə­rə onun qa­nad­la­rın­da ge­dib çı­
xıb. Jur­nal vax­ti­lə 270 min ti­raj­la çap 
olu­nur­du”. 

Ha­zır­da ay­da bir də­fə 20 
sə­hi­fə həc­min­də çı­xan jur­na­lın 
ti­ra­jı 1500 nüs­xə, qiy­mə­ti isə 1 
ma­nat­dır. Baş re­dak­tor de­yir ki, 
uşaq­la­rı­na ba­ha­lı te­le­fon, plan­şet, 
oyun­caq alan va­li­deyn­lər nə­dən­sə 
mət­buata eti­na­sız mü­na­si­bət bəs­
lə­yir­lər: “Dü­şü­nür­lər ki, on­suz da 
in­ter­net­də hər şey var. Hal­bu­ki 
uşaq mət­buatı­nı, nə­fis çap olun­
muş uşaq ki­ta­bı­nı heç bir tex­ni­ki 
va­si­tə əvəz edə bil­məz. Mək­təb­lər 
abu­nə mə­sə­lə­sin­də bi­zə kö­mək 
elə­sə­lər, və­ziy­yət­dən çı­xa­rıq. 

“Gö­yər­çin”ə döv­lət büd­cə­sin­
dən il­də 55 min ma­nat ay­rı­lır. Ra­
fiq Yu­si­foğ­lu­nun söz­lə­ri­nə gö­rə, 
bu məb­ləğ xərc­lə­ri güc­lə ödə­yir. 
1928-ci il­dən çap olu­nan “Sa­va­

lan” qə­ze­ti də bən­zər prob­lem­lə üz-
üzə­dir. Baş re­dak­tor El­dar Əli­yev 
de­yir ki, vax­ti­lə qə­zet 500 min ti­raj­la 
çap olu­nur­du: “Bö­yük bir nə­sil bu 
qə­ze­ti oxu­ya-oxu­ya ye­ti­şib. 75 il­lik 
yu­bi­le­yi­miz­də zəng vu­rub bi­zi təb­
rik də elə­mə­di­lər - nə Mət­buat Şu­
ra­sın­dan, nə də Küt­lə­vi İn­for­ma­si­ya 
Va­si­tə­lə­ri­nə Döv­lət Dəs­tə­yi Fon­dun­
dan. Hal­bu­ki biz on­lar­la iş­lə­yi­rik”. 
Qə­ze­tə hər il büd­cə­dən 55 min 

ma­nat ay­rı­lır. El­dar Əli­ye­vin söz­
lə­ri­nə gö­rə, bu, qə­zet nəş­ri üçün o 
qə­dər də bö­yük məb­ləğ de­yil.   
Ha­zır­da həf­tə­də iki də­fə çı­xan 

qə­ze­tin ti­ra­jı 1500-ü keç­mir. Baş re­
dak­tor de­yir ki, Təh­sil Na­zir­li­yi kö­
mək et­sə, mək­təb­lər­də qə­ze­tə abu­nə 
ya­zıl­sa­lar, bu rə­qəm 4500-dən ar­tıq 
olar: “Təh­sil Na­zir­li­yi­nə mü­ra­ciət elə­
mi­şik, ca­vab ya­zıb­lar ki, ra­yon təh­sil 
şö­bə­lə­ri­nin və mək­təb­lə­rin büd­cə­sin­
də “Sa­va­lan” qə­ze­ti­nin abu­nə­si üçün 
və­sait nə­zər­də tu­tul­ma­yıb”.
“Sa­va­lan”ın da ya­zar prob­le­mi 

yox­dur: “Baş­qa qə­zet­lər­dən fərq­li 
ola­raq bi­zə oxu­cu mək­tub­la­rı da gə­
lir. Uşaq­la­rın gön­dər­di­yi mə­qa­lə­lə­ri 
hə­vəs­lə çap edi­rik”. 

QIZILGÜL

“Rus ədəbiyyatı antologiyası”
və ya cümlədən sonra kiçik hərflə...

Kənan HACI

Ö
tən yazılarımızda Azərbaycan Res­
publikasının Prezidenti İlham Əli­
yevin 2004-cü ildə imzaladığı “Azər­
baycan dilində latın qrafikası ilə 

kütləvi nəşrlərin həyata keçirilməsi haqqın­
da” Sərəncamına əsasən nəşr olunan kitabla­
rın tərcümə və tərtib məsələləriylə bağlı irad­
larımızı bildirmiş, yol verilən nöqsanlardan 
bəhs etmişdik.

Dün­ya ədə­biy­ya­tı və bi­zim ki­tab­lar 

“Gü­nəş” so­za­lıb, “Gö­yər­çin” tək qa­nad­la uçur, 
“Sa­va­lan”ın da ba­şı bu­lud­da...



7-ci sinif “Azərbaycan dili” 
dərsliyi ilə bağlı iradlarımızdan 
biri də bəzi mətnlərin mənfi ov
qat yaradan sonluqla bitməsidir. 
Məsələn, səhifə 23-26-da verilmiş 
“Polyanna” mətnindən öyrəni
rik ki, balaca qəhrəmanın anası 
da, atası da vəfat edib. Mətndə 
bu, aşkar şəkildə vurğulanır: “…
Başa düşmürəm, bacım axmaq
lıq edib ərə gedibsə və onsuz da 
həddindən çox adam olan dün
yaya daha bir uşaq bəxş edibsə, 
bunun cəzasını mən niyə çəkmə
liyəm?! Əlbəttə, onun üçün mən
dən asılı olan hər şeyi edəcəyəm. 
Bacım vəfat edəndən sonra bu 
mənim borcumdur” (səh.23). 

Başqa bir məqam: “…
Atam…- Polyannanın səsi tit
rədi. - Atam bu oyunu çox xoş
layırdı. İndi atam yoxdur, tək 
oynamaq isə elə də asan deyil” 
(səh.26). 

Mətnin sonunda isə balaca 
qəhrəmanımızın ümidsizliyi ilə 
qarşılaşırıq: “-Ah, atacan, mən 
indi bizim oyunumuzu oynaya 
bilmirəm. Mənə elə gəlir ki, qa
ranlıq, qorxulu otaqda yatanda 
nəyə sevinmək mümkün oldu
ğunu heç sən də bilməzdin. Ah, 
əgər mən, heç olmasa, bir azca 
Nensiyə, ya da Polli xalaya ya
xın olsaydım! Onda mən, bəlkə 
də, sevinərdim…” (səh.26). 

Ümidsizlik, çarəsizlik mo
tivləri şagirddə arzuolunmaz 
duyğular, bədbinlik yarada bi
lər. Odur ki, bu tipli mətnlərdən 
dərslik tərtibi zamanı istifadə et
mək, zənnimcə, məsləhət deyil.

Səhifə 46-48-də təqdim edil
miş “Ay adları və onların mən
şəyi” mətnində üslubi yanlış
lıqlar var. 47-ci səhifədə birinci 
abzasdakı fikirlər dördüncü və 
beşinci abzasda da təkrarlanır 
ki, bu da mətnin anlaşılmasına 
mənfi təsir göstərir. 

Birinci abzasda qeyd 
olunur: “…demək lazım
dır ki, “aprel”, “may”, 
“iyun” adlarının mənşəyi 
ilə bağlı alimlərin fikirləri 
ziddiyyətlidir. Belə bir fi
kir var ki, “iyun” sözü ilk 
Roma konsulu Yuri Bru
tun adı ilə bağlıdır. Bəzi 
tədqiqatçılar isə “aprel” 
sözünün latınca “açmaq” 
mənası verən aperire feilin
dən yarandığını iddia 
edirlər”.

Dördüncü abzas: “Bəzi 
dilçi alimlər “aprel” sözü
nü latın dilindəki aprikus 
sözü ilə əlaqələndirirlər. 
Bu sözün ilkin mənası “gü
nəşlə qızdırılan” demək
dir. Lakin aprikus sözü ey
ni zamanda “ərik” mənası 
verir. Ola bilər, bu ayda ilk 
çiçək açan ağac ərik oldu
ğundan, romalılar aprel 
ayını həmin ağacın adı ilə 
adlandırmışlar”.  

Beşinci abzas: “May” və 
“iyun” sözlərinin mənşəyi hələ 
antik dövrdə mübahisə pred
meti olmuşdur. Qədim Roma 
şairi Ovidi belə bir fər­ziy­yə irə
li sürmüşdür ki, “may” sözü 
maiores (ahıllar), “iyun” sözü 
isə yu­niores (cavanlar) sözlərin
dən əmələ gəlmişdir”.

Yuxarıdakı abzasın redaktə
yə, ümumi fikir kimi sonrakı 
abzaslardan əvvələ gətirilməsi
nə ehtiyac var.

Yaxud 78-79-cu səhifələrdə 
verilmiş “Zamanın idarə olun
ması” mətnində 79-cu səhifə
dəki üçüncü abzasla sonuncu 
- altıncı abzas bir-birini təkrar
layır, bu da məntin anlaşılması
na mane olur. 

Qeyd etməliyik ki, həmin 
mətnin dili şagird üçün ağır
dır. Mətn hansısa irihəcmli bir 
əsərin qısaldılmış forması təsiri 
bağışlayır. Bu kimi nümunələr 
təqdim olunarkən, yaxşı olardı 
ki, verilən hökmlərə uyğun ib
rətamiz hekayələrdən istifadə 
edilsin.

Bölmələrin sonunda verilmiş 
ümumiləşdirici təkrarlar (səh.32, 
54, 75-76, 102, 123-124, 146) daha 
çox dil qaydalarına aiddir. Mə
sələn, 54-cü səhifədəki “Ümu
miləşdirici təkrar” üçün nəzər
də tutulan 6 tapşırıqdan 4-ü 
dil qaydaları ilə bağlıdır. Digər 
standartlara aid tapşırıqlar san
ki “unudulub”. Təqdim olunan 
tapşırıqlar isə mühakimə tələb 
etmir. Dil qaydaları kurikulum
da reallaşdırılması nəzərdə tu
tulan dörd məzmun xəttindən 
biridir. Deməli, hər ümumiləş
dirici materiala bölmə üzrə veril
miş bütün məzmun xətlərinə aid 
tapşırıqlar daxil etmək lazımdır. 

Bəzi mətnlərdə çoxlu sayda 
rəqəm və informasiyalar yer 
alır ki, bu da şagirdin mənimsə
mə işinə, oxu-məzmun xəttinin 
reallaşdırılmasına mane olur. 
Məsələn, 87-ci səhifədə “Təq
vim” mətnində 20-dən çox elmi 
informasiya daşıyıcısı olan rə
qəm və faktdan (ilk ay təqvimi 
- miladdan öncə III minillikdə; 
Ayın Yer ətrafında dövr etməsi 

vaxtı - 29 sutka 12 saat; 
“ay” sözünün həm sə
ma cismi, həm də za
man vahidi bildirməsi; 
Ay təqviminə görə, bir 
il on iki aydan ibarət
dir; iyirmidən çox Şərq 
ölkəsi Ay təqvimindən 
istifadə edir; Günəş 
təqvimi; Qədim Misir; 
Nil çayı; iyunun 22-də; 
Sirius ulduzu; 365 gün; 
hər biri 30 gün olmaqla 
iki mərhələ; artıq qalan 
beş gün; 365 gün 6 saat; 
Qay Yuli Sezar; yulian 
təqvimi; 365 gün 5 saat 
48 dəqiqə; 11 dəqiqə 
14 saniyə; 400 il; 1582-
ci il; Roma papası XIII 
Qriqori; 12 gün qaba
ğa çəkildi; 1918-ci il və 
s.) istifadə edilib ki, bu 
da şagirdin həddindən 
artıq yüklənməsinə, 
fikrinin yayınmasına 
səbəb ola bilər. 

Nəzərə alanda ki, bu məlu
matlar “Azərbaycan dili” dərs
liyində təqdim olunur, o zaman 
məsələ bir az da qarışır. Əlbəttə, 
“Azərbaycan dili” dərsliyindəki 
məlumatlar əzbərlənmək üçün 
nəzərdə tutulmur. Amma şa
gird mətni mənimsəmək, oxu
maq, verilmiş tapşırıqları həll 
etmək üçün həmin məlumatları 
yadda saxlamağa məcbur qalır. 
Analiz və zehni emal edilməmiş 
məlumatlar olmazsa, mətn anla
şıla, tapşırıqlar həll edilə bilməz. 

Qəribə məqamlardan biri də 
budur ki, dərslikdə kurikulu
mun Azərbaycan dili fənni üzrə 
bir çox standartlarının reallaşdı
rılması ya unudulub, ya da çox 
səthi verilib. Məsələn, dil qayda
larına aid 4.1.1. alt standartının 
(“Cümlələri quruluşuna görə 
fərqləndir”) reallaşdırılması unu
dulub. 

Qeyd etmişdik ki, dərsliyin 
keyfiyyəti standartların reallaş
dırılma səviyyəsi ilə müəyyən 
olunur. Məzmun standartlarında 
19 alt standartın reallaşdırılması 
nəzərdə tutulub. 4.1.1. onlardan 
biridir. Dərslikdə bu standartın 
reallaşdırılması üçün bircə tap
şırığın öyrədilməsinə aid bircə 
qayda belə yoxdur. 

7-ci sinif “Azərbaycan dili” 
dərslik komplektində 3.1.4. alt 
standartının (“Müxtəlif əməli 
yazılar (teleqram, izahat) ya
zın”) reallaşdırılması üçün cə
mi üç tapşırıq nəzərdə tutulub. 
Alt standartda teleqram və iza
hatın tərtibinin mənimsədilmə
sindən söhbət gedir. Nəzərdə 
tutulmuş tapşırıqların ikisinə 
aid nümunə (dərslikdə səhifə 
26, MMV-də səhifə 37; dərs
likdə səhifə 117, MMV-də 127) 
dərslikdə verilib. Bu tapşırıqla
rın hər ikisi teleqramla bağlıdır. 

Əvvəlki yazılarımızdan bi
rində 26-cı səhifədəki nümunə 
ilə bağlı fikirlərimizi vermişdik. 
117-ci səhifədə teleqrama aid 
tapşırığın da teleqrama bir o 
qədər aidiyyəti yoxdur. Həmin 
tapşırığın şərti belədir: “Teleqraf 
və internet vasitəsilə 20 Yanvar 
hadisələri və Xocalı faciəsi haq
qında dünya ictimaiyyətini mə
lumatlandırmaq üçün mətnlər 
hazırlayın”. 

Dərslikdə izahatın yazılması 
haqqında heç bir öyrədici məlu
mat verilməyib. Sanki izahatın 
yazılması qaydalarının şagird
lərə öyrədilməsinə gərək yox
dur. MMV-də 74-cü səhifədəki 
nümunə dərslikdə verilsəydi, 
daha məqsədəuyğun olardı. 

Şagirdlərin gələcək həyat və 
fəaliyyətlərində əməli yazılar 
yazmaq təcrübəsinə daha bö
yük ehtiyacları olacaq. Odur ki, 
onlar məktəb partası arxasında 
bu işi lazımi səviyyədə öyrən
məlidirlər. Bunun üçün “Azər
baycan dili” dərsliyinin üzərinə 
çox böyük vəzifə düşür.
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�� ...Şair­lə­ri qı­na­mı­ram: doğ­ru­dan 
da pa­yız bu dün­ya­da az-çox ya­şa­mış 
adam­lar­dan öt­rü xa­ti­rə­lər fəs­li­di... 
Nə­dən­sə hər pa­yız gi­rən­də ən çox xa­tır­la­dı­ğım 

adam­lar­dan bi­ri Məm­məd Hə­sən­li olur.
Məm­məd Hə­sən­liy­lə gənc­lik dos­tu­yuq. O, Qa­

ra­ya­zı­da dün­ya­ya göz açıb, ti­kin­ti tex­ni­ku­mu­nu 
bi­ti­rib, uzun müd­dət, özü de­miş, pul çı­xan iş­lər­də 
ça­lı­şıb, də­li-do­lu hə­yat sü­rüb, sə­xa­və­ti­ni kim­sə­dən 
əsir­gə­mə­yib. 70-ci il­lə­rin ikin­ci ya­rı­sı, 80-ci il­lər 
bo­yu is­te­dad­lı gənc şair­lər­dən bi­ri ki­mi ta­nı­nır­
dı, şeir­lə­ri o döv­rün ən tə­ləb­kar ədə­bi or­qa­nı olan 
“Azər­bay­can” jur­na­lın­da çap edi­lir­di. 
O vaxt Arif Mus­ta­fa­za­də­nin, Məm­məd Hə­sən­

li­nin, Al­lah­ver­di Təh­lə­li­nin, Nu­ra­fi­zin şeir­lə­rin­də­
ki bən­zər­siz ha­va­nı öz­lü­yüm­də “Qa­ra­ya­zı ha­va­sı” 
(son­ra­lar hə­min duy­ğu­nu Afiq Mux­ta­roğ­lu­nun 
şeir­lə­rin­də hiss elə­dim) ad­lan­dır­mış­dım. Ha­mı­ya 
elə gə­lir­di, o qə­ləm sa­hib­lə­ri öz ki­tab­la­rıy­la ədə­bi 
mü­hi­ti sil­kə­lə­yə­cək­lər. 
Am­ma on­lar nə 80-ci, nə də 90-cı il­lər­də ki­tab 

çap et­dir­di­lər. Arif Mus­ta­fa­za­də­nin poetik top­lu­su­
nu özü Haq­qa qo­vu­şan­dan son­ra mən nəşr elət­dim, 
Nu­ra­fiz­sə oxu­cu­la­rıy­la yal­nız bu ya­xın il­lər­də gö­
rüş­dü.
Məm­məd Hə­sən­li­nin ki­tab mə­sə­lə­si so­vet sis­te­

mi­nin da­ğı­lan vax­tı­na düş­dü, qov­lu­ğu nəş­riy­yat­da 
it­di. Üs­tə­lik, özü də ya­şam qay­ğı­la­rı uc­ba­tın­dan 
Be­la­ru­sun Mo­gil­yov vi­la­yə­ti­nə üz tut­du, zə­ma­
nə­nin gər­di­şi­nə uy­ğun­la­şıb xır­da ti­ca­rət­lə məş­ğul 
ol­du, ailə­si­ni pis-yax­şı do­lan­dır­dı. Am­ma için­də­ki 
poetik yan­ğı­nı heç nə sön­dü­rə bil­mə­di. 
Ötən 21 il ər­zin­də yaz­dıq­la­rı o qə­dər çox ol­ma­sa 

da, qə­lə­min­dən sü­zü­lən şeir­lər əv­vəl­ki ki­mi tə­zə-
tər­di. 
Məm­mə­din ye­ni ya­şa­yış ye­ri­ni təx­mi­nən on beş 

il əv­vəl tap­mış­dım. Tez-tez ge­cə­lər zəng vu­rur, 
uzun-uza­dı ədə­biy­yat­dan da­nı­şır, şeir­lə­ri­ni oxu­
yur­du. Hə­ya­tın çə­tin­lik­lə­ri­nə bax­ma­ya­raq, ye­nə də 
söz­lə nə­fəs alır­dı. Hə­min vaxt­lar “Ge­cə zəng­lə­ri” 
ad­lı bir ya­zı da yaz­mış­dım. O ya­zı­nı mər­hum dos­
tu­muz Ey­vaz Əl­lə­zoğ­lu Məm­mə­də çat­dır­mış­dı, 
o da hə­lə yad­dan çıx­ma­dı­ğı­nı gö­rüb əməl­li-baş­lı 
köv­rəl­miş­di.
O vaxt­dan Məm­məd Hə­sən­liy­lə uzaq­dan-uza­

ğa əla­qə sax­la­yır­dıq, bir də üz-üzə gə­lə­cə­yi­mi­zə 
inan­mır­dıq. Ötən yay Ru­si­ya­ya sə­fə­rim ərə­fə­sin­də 
tə­sa­dü­fən zəng vur­du, yo­la çıx­dı­ğı­mı eşi­dən­də mə­
ni ye­rim­dən oy­na­dan söz de­di: “Gö­rü­şü­müz üçün 
çox şey­dən ke­çər­dim”. Dü­şü­nüb-da­şın­ma­dan söz 
ver­dim ki, ya­nı­na gə­lə­cəm. 
Aman­sız is­ti­də yol get­mək nə qə­dər çə­tin ol­sa 

da, Be­la­ru­sun ki­çik, sa­kit Bob­ruysk şə­hə­rin­də­ki 
gö­rü­şü­müz duy­ğu­la­rın atəş­fə­şan­lı­ğı için­də keç­di.
On­da xə­bər tut­dum ki, Məm­məd Hə­sən­li­nin Ba­

kı­ya gön­dər­di­yi ikin­ci şeir qov­lu­ğu da itib. Üç gün 
otur­duq, əl­yaz­ma­dan qa­lan­la­rı, ya­dın­da sax­la­dıq­
la­rı­nı ka­ğı­za kö­çür­dük. Son­ra on­la­rı kom­pü­ter­də 
yaz­dı­rıb, “Açın bu qa­pı­nı” ad­lı şeir­lər top­lu­su tər­
tib elə­dim, dialo­qu­mu­zu mət­buata çı­xar­dım.  
O top­lu hə­lə ça­pı­nı göz­lə­yir. Alt­mış üç ya­şı­nı 

haq­la­mış Məm­məd Hə­sən­li­sə bir gün ki­ta­bı­nın 
nəşr olu­na­ca­ğı­na hə­lə də ina­na bil­mir.
Nə isə. Xa­ti­rə­lər fəs­lin­də ye­nə gənc­lik dos­tu­mu 

ya­da sal­dım. Bu yer­də Tu­far­qan­lı Ab­ba­sın bir mis­
ra­sı ba­şım­dan əs­di: “Gö­rün­dü dos­tu­mun kən­di...”
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Dördüncü yazı

Elə söz və ifa­də
lər, elə möv­zu
lar var ki, or­ta 
mək­təb dərs­li­yi

nə gə­ti­ril­mə­mə­li­dir. Şa
gir­də onun psi­xo­lo­gi­ya
sı­nı kor­la­ya­caq, əsəb­lə­ri­nə 
mən­fi tə­sir gös­tə­rə­cək mətn
lə­ri oxut­maq ol­maz. Əl­bəttə, 
real hə­yat­da, si­nif­dən­kə­nar 
ədə­biy­yat­da şa­gird bu tip­li 
mətn­lər­lə rast­la­şa bi­lər. Am
ma dərs­lik­lə­rə be­lə mətn
lə­rin sa­lın­ma­sı müs­bət hal 
sa­yı­la bil­məz. Müasir tələblər

və 7-ci sinif
“Azərbaycan dili” 
dərsliyi

Arif ƏSƏDOV
Təhsil eksperti



Tahir KAZIMLI

Or­ta mək­tə­bin şər­ti ola­raq “şə­hər 
mək­təb­lə­ri” üçün nə­zər­də tu­tul­muş 
5-ci si­nif “Ədə­biy­yat” dərs­li­yi ba­rə
də fi­kir­lə­ri­mi­zin bir qis­mi­ni bi­rin

ci ya­zı­mız­da bö­lüş­dük. Mü­şa­hi­də­lər gös­tə­rir 
ki, dərs­lik­lər­lə bağ­lı cə­miy­yət­də­ki na­ra­hat­lıq 
müəy­yən çev­rə­də qa­pa­nır, bə­zən de­di-qo­du sə
viy­yə­sin­dən o ya­na öt­mür və çox gü­man, bu hal 
dərs­lik müəl­liflə­ri­nin  ar­xa­yın­laş­ma­sı­na sə­bəb 
olur. Bu sa­hə­də sə­li­qə-sah­man ya­ra­dı­la­ca­ğı­nı 

isə il­lər­lə göz­lə­mə­yə dəy­məz, “abad­lıq iş­lə­rin­də” hər kəs əlin­dən gə
lə­ni əsir­gə­mə­mə­li­dir.

Bu məqsəd naminə indi də qar­
şılıqlı müqayisə aparmadan şərti 
olaraq “rayon məktəbləri” üçün ha­
zırlanmış digər bir 5-ci sinif “Ədə­
biyyat” dərsliyi (müəlliflər: Soltan  
Hüseynoğlu, Bilal  Həsənli, Əminə  
Səfərova, Əsgər Quliyev) ilə bağlı 
qeydlərimizi ictimaiyyətə çatdırırıq. 

Dərsliyin  elə  ilk  səhifələrindən 
5-ci  sinif  şagirdləri ilə akademik 
dildə danışılması metodik cəhət­
dən yanlışdır. “Dərsliyinizlə  tanış  
olun” bölməsində hətta böyüklərin 
belə cavab verə bilməyəcəyi “Əsə­
rin ədəbiyyatımızda yeri”, “Əsərin  
bədii  xüsusiyyətləri”, “Fərdi,  elə­
cə də qrup  şəklində tədqiqat apar­
maq” (səh.8)  kimi çətin tapşırıqlar 
ilk dərs günlərində şagirdlərdə çə­
tinlik, hətta vahimə yarada bilər. 
Sanki uşaqlar bu sinfə orta məktə­
bin 4-cü sinfindən yox, birbaşa ali 
məktəbdən gəliblər. 

“Ana  maral” əfsanəsi (səh.14) 
dərslikdə ilk bədii mətndir. Əv­
vəlcədən bildirək  ki, tərtibçilər 
şagirdlərə təqdim etdikləri bu 
əfsanənin dilini bir az cilalasay­
dılar, daha  oxunaqlı olardı. Ov­
çunun “meşənin sərvətindən, 
dövlətindən” bəhs eləməsi ədəbi 
dil nümunəsidir, ovçu danışığı 
deyil. “Peşmançılıq var gücü ilə 
əllərimi vurdu” (səh.15) cümləsi 
isə kökündən yanlışdır. Peşman­
çılığın “var gücü” dilimizin yox, 
müəlliflərin tapıntısıdır.

Mətndə “Onun (ma­ral nə­zər­də 
tutulur – T.K.) məmələrindən süd 
axırdı” əvəzinə (səh.17) “yelinin­
dən süd axırdı” yazıb həmin sö­
zün izahını vermək daha doğru 
və dəqiq olardı. Yenə  həmin sə­
hifədə kənd qadınının marala xi­
tabla: “Həkim  qatıq  demişdi, sən 
süd verirsən” iradı da anlaşılmaz­
dır. Məgər hazır qatıq “istehsal  
edən” bir canlımı var? 

Əfsanədə maralın südə iki dam­
la göz yaşı salmasıyla isti 
südün qatığa çevrilməsi   
şagirdlərdə belə bir fi­
kir formalaşdıra bilər ki, 
südün içinə ağlasan, qa­
tıq əmələ gələr. Bəlkə də 
əfsanə məntiqi belə bir 
prosesə haqq qazandırar. 
Ancaq zənnimizcə, tədris 
proqramında belə incə­
liklərin nəzərə alınması 
daha düzgün hesab olun­
malıdır. 

Əfsanədə “Fatimə” ye­
rinə Fatma nənə, Fatma 
arvad, yaxud Fatma qarı 
yazılsaydı, əfsanə-nağıl 
dilinə daha uyğun olardı. 
Mətnə çəkilmiş illüstra­
siyada həm ovçu Nurəli, 
həm də onun arvadı Fa­
timə yaşından xeyli cavan 
görünür. Axı, Nurəli 60 
ildir ovçuluqla məşğul ol­
duğunu söyləyir.

“Xalq öz vətənini necə 
tapdı” (səh.20-22) başlıqlı 
Şimali Amerika əfsanə­
sinin   dərsliyə salınması 

düşünürük ki, o qədər də uğurlu 
variant deyil. Dünya folkloru ilə ta­
nışlıq zərurəti bir yana, xalq, vətən, 
insan, həyat haqqında düşüncələri 
şagirdlərə aşılamaq üçün Amerika­
ya gedib porsuq tayfasını (tay­fa­nın 
adı be­lə­dir - T.K.) səhralara salmağa 
ehtiyac yoxdur. Vətənimizin, ölkə­
mizin tarixi  keçmişiylə bağlı onlar­
la əfsanədən birinə dərslikdə yer 
vermək yetərli olardı. 

Müasir dövrümüzlə səsləşən, 
işğal nəticəsində zülmə məruz 
qalmış insanların yurd-yuvala­
rından didərgin düşməsini əks 
etdirən “Ana daş əfsanəsi”, bizə 
görə,  şagirdlərə daha yaxındır. 
Vətənimizə, onun qədim tarixinə 
aid folklor  nümunələrinin mək­
təblilər üçün dəyəri  heç  nə  ilə  
müqayisə  edilə bilməz.

Dərsliyin 24-cü səhifəsində 
“epitet” məcazının lüğəvi mənası 
(yunanca “əlavə” anlamı daşıma­
sı) paralel tədris olunan dərslik­
dəki kimi səhv izah edilir. 

“Yetim İbrahimin nağılı”nı 
(səh.25-32) şagirdlərin həvəslə  oxu­
yacağı  qənaətindəyik. Yaşıdları olan 
bir uşağın taleyi, onun həyat çətin­
liklərindən  çıxmaq bacarığı, ana 
qayğısı çəkməsi şagirdlərdə maraq 
oyatmaya  bilməz. Ancaq bütün bu 
motivlər səhv və qüsursuz təqdim 
edilsə, daha effektiv təsir göstərər. 

Nağılın girişində 
verilmiş “Dul arvad­
la balaca İbrahim 
gündəlik çörəkpu­
luna da möhtac qal­
dılar” cümləsində 
“dul arvadla” ifadə­
sini “anası ilə” söz­
ləriylə əvəzləmək 
gərək idi. “Quş hər 
gün bir yumurta yu­
murtlayırdı” cümlə­
si üslub baxımından 
doğru  deyil, “Quş 
hər gün yumurtla­
yırdı” yazılmalı idi. 
Üstəlik də, məgər 
başqa quşlar gündə 
bir yox, bir neçə də­
fə yumurtlayır? 

27-ci səhifədə İb­
rahimin taciri güd­
məsi  anlaşılandır, 
amma  yumurtanı 
padşaha birə on ba­
ha satdığını “gör­
məsi” havadan asılı 
qalır. 

31-ci səhifədə tacir padşaha 
səməngül haqqında danışanda 
yəqin  ki, o gülün dalınca  İbra­
himin getməli olduğunu deyib, 
sadəcə, tərtibçilər bu hissəni ixti­
sara salıblar. Yoxsa qosqoca pad­
şah divin bağçasına göndərməyə 
pəhləvanmı tapmırdı? 

“Qırxıncı otaqda İbrahimin qu­
lağına bir səs gəldi. Bu səs zarıltı­
ya bənzəyirdi. O, xalçanı qaldırıb 
bir pilləkən gördü” (səh.29) par­
çasında gərək şagirdlərə “zarıltı 
səsinin elə bil xalçanın altından 

gəldiyi” bildiriləydi. Əks halda 
İbrahimin nədən xalçanı qaldırıb 
orada pilləkən gördüyü əsaslan­
dırılmamış qalır. 

“Div bağının qapısını heç pəh­
ləvanların da aça bilmədiyi” 
məlumdursa, nağılda verilmiş 
“Xurşud qapını açdı” cümlə­
si inandırıcı görünmür. Yəqin 
“Xurşud qapının sirrini  bilirdi  
deyə  qapını  açdı” yazmaq lazım 
idi. 

Bütün bunlarınsa nağılın yox, 
nağılı uşaqlara təqdim edən 
müəlliflərin səhvi olduğunu dü­
şünürük. 

Mətnə  aid  illüstrasiya kari­
katuraya bənzəyir. Şəklin  aşağı  
hissəsində İbrahimin qarşısında 
balıqlar üzür. Düzdür, nağılın 
sonunda axar çaydan bəhs olu­
nur. İbrahim padşahı vəfat elə­
miş ata-anasını görmək üçün 
çaya baş vurub onun dibində 
yüzə qədər saymalı olduğuna 
inandırır. Axmaq padşah öz və­
ziri ilə suda boğulur, camaatın 
da canı onlardan qurtarır. Elə 

nağıl da burada bitir. Ancaq na­
ğılın heç bir yerində balıq adı 
çəkilmir. Hələ onu demirik ki, 
illüstrasiyadakı çaya yox, içində 
balıqlar üzən akvariuma oxşa­
yır... 

Dərsliyə salınan nağılı müəllim 
və şagirdlərdən qabaq oxuyan 
tərtibatçılar ixtisar apararkən ya­
ranmış boşluğa ayrıca fikir ver­
məlidirlər ki, mətndə hər hansı 
ziddiyyət ortaya çıxmasın. 

“Üç qardaş” (səh.34) özbək 
nağılının tərbiyəvi əhəmiyyətini 

danmırıq, amma nağılın dərsliyə 
salınmış variantının təhkiyəsində 
ciddi qüsurlara yol verildiyini də 
söyləməliyik. Nağıl dili, xüsusilə 
məktəb yaşlı uşaqlar üçün nə­
zərdə tutulmuş dil  belə olmaz. 
Tərtibçilər sanki nağılı şagirdlə­
rə başdansovdu oxudub sonra 
məzmun üzrə işə tələsirlər. Əs­
lində isə şagirdlər folklorun xü­
susiyyətlərini oxuduqları mətnin  
özündən öyrənməlidirlər. “Ağlı­
mıza vurub nəticə çıxarmışıq” ki­
mi cümlə uşaqlar üçün deyil. 

37-ci səhifədə padşah əmr edir 
ki, “oğruları  bura  gətirin” və 
ardınca deyilir ki, “dəvə  sahi­
bi  çıxıb  üç qardaşı içəri gətir­
di” (səh.37). Nağıldan anlaşılan 
budur ki, padşah dəvə sahibiylə, 
təəccüblü görünsə də, ikinci şəx­
sin cəmində, yəni “siz”lə danışır. 

Nağılda ifadə olunan başlıca 
mətləb, “Təhlil” bölməsində id­
dia edildiyi kimi, heç də ata nəsi­
hətinin faydalı olması fikri deyil. 
Zənnimizcə, nağıl insan ağlının 
hər cür sərvətdən daha etibarlı, 
daha dəyərli olduğu düşüncə­
sini aşılayır: ağıl, kamal varsa, 
var-dövlət də, uğur da öz-özünə 
gələcək. 

Nağılda ifadəsini tapmış ikin­
ci əsas fikir odur ki, ağıl ağıldan 
üstündür, üç baş bir başdan ağıl­
lıdır. 

Nağıldan çıxan üçüncü nəticə 
isə, əlbəttə, ata nəsihətinin fayda­
sı ilə bağlıdır ki, bunu da müəl­
liflər haqlı olaraq qeyd ediblər. 
Bütün bunlar mətnin təhlilinə aid 
suallarda əksini tapsa yaxşıdır. 

Fikrimizcə, şagirdin qarşısına 
mətnə aid bu kimi suallar qoy­
maq olardı:

- Ağılın var-dövlətdən üstünlü­
yü nədədir?

- Valideyn sözü övlada ziyan 
vura bilərmi? 

Nağıla çəkilmiş illüstrasiyada 
dəvənin kor gözü nədənsə dəniz 
quldurları sayağı bağlanıb...

ar­dı var
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Dərsliklərin 
verdiyi dərs

“Ye­nə  hə­min sə­hi­fə­də kənd qa­
dı­nı­nın ma­ra­la xi­tab­la: “Hə­
kim  qa­tıq  de­miş­di, sən süd 
ve­rir­sən” ira­dı da an­la­şıl­maz­

dır. Mə­gər ha­zır qa­tıq “is­teh­sal  
edən” bir can­lı­mı var? 
Əf­sa­nə­də ma­ra­lın sü­də iki dam­
la göz ya­şı sal­ma­sıy­la is­ti sü­dün 
qa­tı­ğa çev­ril­mə­si şa­gird­lər­
də be­lə bir fi­kir for­ma­laş­dı­ra 
bi­lər ki, sü­dün içi­nə ağ­la­san, 
qa­tıq əmə­lə gə­lər. 

ikinci yazı

”



– Betti xanım, Azərbaycanla ta­
nışlığınız nə vaxta təsadüf edir? 
Bu tanışlığı necə xatırlayırsınız?
 – Azərbaycana ilk dəfə 1993-cü 

ilin iyununda gəlmişəm. Ölkənizlə 
tanışlığım, daha doğrusu, ilk təəssü
ratım xeyli qəribə oldu. Azərbaycan 
Dillər Universitetinə getmişdik. Biz 
rektorla görüşəndə Nizami adına 
Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyinin 
direktoru Rafael Hüseynov da otaq
da idi. Maraqlısı budur ki, 90-cı illər
də bütün böyük şirkətlərdə, dövlət 
qurumlarında televizorlar fasiləsiz 
açıq olurdu. Universitet binasında 
rektorla söhbət edirdim, televizor 
da işləyirdi. Bu vaxt dövlət kanalı 
Əbülfəz Elçibəyin ölkəni tərk etdiyi
ni xəbər verdi. Şoka düşdüm, çünki 
bir neçə gün əvvəl ondan müsahibə 
almışdım... 

Təəccüb və təlaş içində bayıra 
çıxdıq. Evə qayıtmaq istəyirdik, 
amma küçədə boş maşın, taksi tap
maq çətin idi. Hər şey çox duman
lı, naməlum və qarışıq idi. 

Həmin il mən jurnalist kimi qaç
qın düşərgəsinə baş çəkdim. Bir 
neçə həmkarımla birgə günlərlə 
düşərgədə qaldıq. Əlbəttə, cəmi 
bir neçə günə onların nə çəkdiyini, 
hansı əziyyətlərə qatlaşdığını tam 
anlamaq mümkün deyildi. Maraq
lı bir təcrübə keçirdik: kiçik foto
kameraları məcburi köçkünlərə 
verdik, “dünyaya nəyi göstərmək 
istəyirsinizsə, onu da çəkin”, de
dik. Ecazkar fotolar alındı. 

Azərbaycana ikinci səfərim 
1993-cü ilin oktyabrına düşdü. 
Prezident seçkilərini izləyən dörd 
amerikalı müşahidəçidən biri də 
mən və həyat yoldaşım Firuz Xa
noğlu idi. O illərdə biz ölkəyə gə
lən tək-tük əcnəbilərdən idik. Ona 
görə küçədə rastlaşdığımız, kəlmə 
kəsdiyimiz adamların hamısı bizi 
qonaq çağırırdı. 20 il keçib, indi o 
dövrün Azərbaycanı mənim bey
nimdə saçlarına xına qoyan, doda
ğına qırmızı boya çəkən xanımlar, 
qızıldiş  kişilər və qədimi qapılarla 
assosiasiya olunur.

– Bəs, jurnal yaratmaq fikrinə 
necə düşdünüz? 
– Həyat yoldaşım azərbaycan

lıdır, Təbrizdə anadan olub. 1990-
91-ci illərdə Firuz beynəlxalq biz
nes forumunda iştirak etmək üçün 
Azərbaycana gəlmişdi. Ölkəyə bir 
neçə dəfə gəlib-gedəndən sonra de
di ki, gəl Azərbaycan üçün nə isə bir 
iş görək -  heç kəs bu ölkəni tanımır, 
onun adı gələndə yalnız mühari
bə və neft yada düşür... Doğrudan 
da, həmin illər dünya mətbuatında 
Azərbaycanla bağlı normal bir ma
terial tapmaq qeyri-mümkün idi. 
Müharibədən yazanda da deyirdilər 
ki, azərbaycanlılar müsəlmandır, er
mənilər xristian. Əslində, müharibə 
dini zəmində baş verməmişdi, bu 
savaşın dərin tarixi kökləri var. 

Los-Ancelesdə iranlı mühacir
lərin böyük icması var. Onlardan 
dəstək aldıq, yoldaşım dedi, redak

tor sən olacaqsan. 
90-cı illərin əv
vəllərində kom
püter tapmaq 
özü də çətin 
məsələ idi. 
Sadə dizayn 
proqramla
rını öyrənib 
i ş l ə m ə y ə 
başladım.

– “Azerbaijan İnternational” sa­
dəcə müstəqil ictimai, ədəbi-mə­
dəni jurnal deyil. Nəşr Azərbay­
can ədəbiyyatı ilə bağlı bir para 
dəyərli layihələrə imza atıb, tər­
cümə sahəsində bir sıra işlər gö­
rüb.
– Jurnal Azərbaycan incəsənə

ti və ədəbiyyatının dünyaya tanı
dılması üçün əlindən gələni əsir
gəmir. Dərgimiz ilk dəfə klassik 
Azərbaycan musiqisindən ibarət 
altı CD hazırlayıb. Üzeyir Hacıbə
yov yaradıcılığına xüsusi diqqət 
ayırmışıq. Bəstəkarın əsərlərindən 
ibarət yeddi CD ərsəyə gəlib. Tofiq 
Quliyev yaradıcılığına həsr olun
muş layihə çərçivəsində bəstəkarın 
mahnılarına yazılmış sözlər də in
gilis və Azərbaycan dillərində təq
dim olunub. 

Jurnalımız eyni zamanda dörd 
veb səhifəni maliyyələşdirir. “Aze
ri.com” saytında jurnalın 1993-cü 
ildən çıxmış bütün buraxılışlarının 
arxivi yer alıb. Azərbaycan ədə
biyyatından və dilindən bəhs edən 
“Azeri.org” saytındakı 400-ə yaxın 
ədəbiyyat nümunəsinin (qısa he
kayələr, poeziya örnəkləri, dram 
əsərləri və romanlar) yarıdan ço
xu ingilis dilinə tərcümə olunub. 
“Hajibeyov.com” səhifəsi dahi 
bəstəkarın irsini dünyaya çatdır
mağa xidmət edir. 

“Azgallery.org” saytı da olduqca 
maraqlı layihədir. Burada azərbay
canlı rəssamların 4 minə qədər əsəri 
yerləşdirilib. Saytda əsərlərə baxıb 
bəyənən şəxs müəlliflə əlaqə saxla
yır, maraqlanır və istəsə, bu əsərləri 
alır. Heç bir kənar müdaxilə olmadan 
məbləğ rəssamın bank hesabına köçü
rülür. 

Jurnal sosial sferada da xeyli iş 
görüb. 1998-ci ilin qışında “Azer
baijan İnternational”ın təşəbbüsü 
ilə Mərkəzi Qan Bankı əsaslı təmir 
olunub, Sabirabaddakı ən böyük 
qaçqın düşərgəsində yeni idman 
mərkəzi tikilib. 

– “Əli və Nino” romanının tale­
yinə həsr olunmuş xüsusi bura­
xılışınız Azərbaycan ədəbiyyatı 
və tarixi üçün dəyərli araşdır­
madır. Bu araşdırma neçə vax­
ta başa gəldi, kimlərdən dəstək 
aldınız?
– 2011-ci ildə “Azerbaijan İnterna

tional”  jurnalının bir nömrəsi bütöv
lüklə ilk dəfə 1937-ci ildə Avstriyanın 
“Tal” nəşriyyatı tərəfindən “Qurban 
Səid” imzası altında çap olunmuş 
“Əli və Nino” romanının müəllifi ilə 
bağlı gizli məqamların araşdırılması
na həsr olunmuşdu. “Azərbaycanın 
ən məşhur romanı “Əli və Nino”nu 
kim yazıb? Ədəbiyyat biznesi” adla
nan həmin sayda romanın əsl müəl
lifinin Yusif Vəzir Çəmənzəminli ol
duğu təsdiqlənirdi. 

İlk baxışda mənə olduqca 
adi görünən bu ecazkar ro
man ətrafında araşdırmalara 
Azərbaycanın YUNESKO-da
kı nümayəndəsi Ramiz Abu
talıbovun təklifindən sonra 
başladıq. Gecə yarısına qədər 

internetdə aparılan 
araşdırmalar

la keçən üç 
ay ərzində 
romanın 21 
dilə tərcü
mə olun

duğunu 
aşkar

ladıq. Araşdırma altı il çəkdi. 
Azərbaycan Dövlət Tarix Arxi
vi, Akademiyanın Əlyazmalar 
İnstitutu, Tiflisdəki Əlyazmalar 
Mərkəzi, Kiyevdəki Milli Arxiv, 
Berlindəki Müasir Şərq Elmləri 
Mərkəzi və Kaliforniyadakı Los-
Anceles Universitetinin böyük ki
tabxana ehtiyatlarında yer alan 10 
dildə sənəd və materialların araş
dırılması nəticəsində mükəmməl 
tədqiqat işi aparıldı. İllərlə sürən 
araşdırmalar nəticəsində aşkar 
göründü ki, Əsəd bəy təxəllüsü 
ilə yazan Lev Nussimbaumun ro
mandakı rolu folklor və əfsanəvi 
materialların mətnə əlavəsindən 
ibarət olub. Əsəd bəy Tiflis və 
İranla bağlı romandakı material
ları birbaşa gürcü yazıçısı Qriqol 
Robakidzenin 1928-ci ildə qələmə 
aldığı “İlan dərisi” əsərindən gö
türüb. Əsəd bəylə Robakidzenin 
tanışlığı da sübuta yetirildi. Təd
qiqat nəticəsində müəyyən edildi 
ki, Tom Risin “Orientalist” kita
bında Əsəd bəyin “Əli və Nino” 
romanının yeganə müəllifi olma
sı ilə bağlı irəli sürdüyü iddialar 
tamamilə əsassızdır. Əsəd bəyin 
romanla bağlı yeganə işi əsərə 
folklor mətnləri əlavə etmək olub. 
Növbəti saylarında jurnal Çəmən
zəminlinin həyat və yaradıcılığını 
işıqlandıracaq. Yazıçının gündə

likləri, avtobioqrafik oçerkləri və 
hekayələri ilk dəfə ingilis dilinə 
tərcümə olunacaq.

– Azərbaycanın incəsənət və 
ədəbiyyat aləmində dostunuz, 
həmsöhbətiniz varmı?
– Azərbaycanlı dostlarımın sayı 

yetərincədir. Bu yaxınlarda ingilis
cə kitabını təqdim etdiyimiz Vaqif 
Səmədoğlu ilə 1996-cı ildən tanı
şam. Dostluğumuz uzun illərdir 
davam edir. Azərbaycanın böyük 
oğlu, mərhum Prezident Heydər 
Əliyevi, demək olar, bütün xari
ci səfərlərində müşayiət etmişəm. 
Onun Amerikaya ilk rəsmi səfəri 
zamanı nümayəndə heyətinin tər
kibində yeganə əcnəbi vətəndaş 
mən olmuşam. Qaçqın düşərgə
sində böyüyən uşaqlardan tutmuş 

deputatlara, yazıçılara, musiqi
çilərə qədər bütün sahələrdə 
dostlarım, həmsöhbətlərim 
var.

– Azərbaycan mətbəxini 
sevdiyinizi deyirlər. Xoş­
ladığınız yemək, ya şirniy­
yat hansıdır?
– Yoldaşım çox gözəl ye

mək bişirir. Daha çox Təbriz 
mətbəxinə üstünlük verir. 
Mən özüm yemək bişirməyi 
yox, dadına baxmağı xoşlayı
ram (gülür). Vegetarian deyi
ləm, amma tərəvəzi, yüngül 
qidaları daha çox sevirəm. 

Dəniz məhsullarına, balıq yemək
lərinə də üstünlük verirəm. Ləvən
gi isə balıq yeməklərinin ən gözəli
dir. Səbzi-plovu da qeyd etməsəm, 
olmaz.

– Kitabının təqdimatında Va­
qif Səmədoğlu dedi ki, Amerika 
poeziyasına yeni şair qazandı­
rıb, onun şeirlərini oxuyandan 
sonra siz də şeir yazmağa baş­
lamısınız... 
– Vaqif bir az şişirdir, özümə 

heç vaxt şair deməmişəm. 2003-cü 
ildə Amerikanın İraqa hücumun
dan sonra cızma-qara eləməyə 
başlamışam. İranda, Yunanıstan
da, eləcə də, bir çox başqa ölkədə 
yaşamışam, səyahətlər etmişəm. 
Bir dəfə Quahibo hinduları haqda 
film çəkmək üçün Cənubi Ameri
kaya getmişdik. Vur-tut yüz nə
fərlik qəbilənin gündəlik həyatını 
lentə köçürürdük. Bir gün qəbilə 
üzvü olan yaşlı kişi ilə söhbət əs
nasında “25 ölkədə olmuşam” de
dim. Oxumağı-yazmağı bilməyən 
o kişi mənə diqqətlə baxıb soruş
du: “Axtardığını tapa bildin?” Bu 
sözdən elə təsirləndim ki, otağıma 
qayıdan kimi yazmağa başladım.

– Azərbaycana tez-tez gəlirsi­
niz. Hər gəlişinizdə hansısa yeni 
mənzərə ilə rastlaşırsınızmı?
– Əlbəttə. Pozitiv dəyişikliklə

ri hamı görür. Azərbaycanı sevən 
adam kimi mən neqativ halları 
vurğulamaq istəyirəm. Azərbay
can gənclərinə daha çox oxumağı, 
daha çox düşünməyi tövsiyə edi
rəm. Gənclikdə dəyişmək, inkişaf 
etmək asan olur. Azərbaycanda is
tedadlı insanlar, işıqlı ideyalar ol
duqca çoxdur.

Ley­la ƏLİ­YE­VA
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�� “Azer­baijan İn­ter­na­tional” jur­na­lı 1993-cü ilin iyu­nun­da tə
sis olu­nub. İl­də dörd də­fə Azər­bay­can və in­gi­lis dil­lə­rin­də nəşr 
edi­lir. Los-An­ce­les və Ba­kı­da ofis­lə­ri var.
100 sə­hi­fə­dən iba­rət jur­nal­da in­cə­sə­nət, ədə­biy­yat, mu­si­qi, 
folk­lor, me­mar­lıq, bey­nəl­xalq əla­qə­lər, biz­nes və dəb ki­mi 
müx­tə­lif möv­zu­lar­da ya­zı­lar yer alır. Əsas audi­to­ri­ya­sı əc­nə
bi oxu­cu­lar ol­sa da, nəşr­də azər­bay­can­lı­lar üçün də ma­raq­lı 
ya­zı­lar, araş­dır­ma­lar dərc edi­lir. Jur­nal Azər­bay­can ədə­biy
ya­tı­nın təb­li­ği­nə xü­su­si diq­qət ayı­rır. 
“Azer­baijan İn­ter­na­tional” jur­na­lı­nın tə­sis­çi­si və baş 
re­dak­to­ru Betti Ble­yer qə­ze­ti­mi­zin sual­la­rı­nı ca­vab
lan­dı­rıb.

“Bu ölkədə işıqlı ideyalar 
olduqca çoxdur”

Azər­bay­can­la bağ­lı bir jur­nal, 
dörd sayt ya­rat­mış Bet­ti Ble­yer:



Bu reportaj mənimçün çox 
önəmli idi, amma tapşırıq 
qəfil olduğundan hazırlaş­
mağa vaxt tapmamışdım. 

Üstəlik, gecikdiyim üçün səhər tez­
dən hadisə yerinə qaça-qaça gedir­
dim; yuxudan da qaça-qaça ayıldım. 
Deyəsən, əvvəlcə vədələşdiyimiz gö­
rüşün həyəcanı, Azərbaycan Dövlət 
Mədəniyyət və İncəsənət Universiteti­
nin dram nəzəriyyəsi müəllimi Aydın 
Dadaşovun zəhmi, sonra da yuxu bas­
mışdı məni. Aydın müəllim onlayn 
söhbətimizdə: “Gəl kinostudiyaya 
Məsləhət Şurasının iclasına, problem­
lə daha yaxından tanış ol. Jurnalisti 
ayaqları yemləyir”, demişdi. 

***
Məs­lə­hət Şu­ra­sı­na kim­lə­rin top­laş­

dı­ğı­nı de­yim: “Azər­bay­can­film”in di­
rek­to­ru Müş­fiq Hə­tə­mov, baş re­dak­to­
ru Ayaz Sa­la­yev, “Ba­ba­mın ba­ba­sı­nın 
ba­ba­sı”, “Mə­ka­nın me­lo­di­ya­sı”, “Şə­
hər­li bi­çin­çi­lər”, “Öz­gə vaxt” ki­mi ne­
çə-ne­çə bə­dii fil­min sse­na­ri müəl­li­fi 
Ra­miz Röv­şən, “Ba­bək”, “Nə­si­mi”, 
“Ni­za­mi” ki­mi ta­ri­xi film­lə­rin qu­ru­
luş­çu rəs­sa­mı Mais Ağa­bə­yov, “So­
nun­cu dər­viş”, “Təh­mi­nə”, “Ad gü­nü” 
film­lə­ri­nin ope­ra­to­ru Kə­nan Məm­mə­
dov, “Dra­ma­tur­gi­ya”, “Sse­na­ri ya­ra­
dı­cı­lı­ğı”, “Ki­no­şü­nas­lıq” dərs­lik­lə­ri­nin 
müəl­li­fi Ay­dın Da­da­şov. 
On­lar “İçə­ri­şə­hər” fil­mi­nin qu­

ru­luş­çu re­jis­so­ru İl­qar Sa­fa­tı “da­ra 
çək­mə­yin” ha­zır­lı­ğı­nı gö­rür­dü­lər.
Bəl­li ol­du­ğu ki­mi, Mə­də­niy­yət və 

Tu­rizm Na­zir­li­yi­nin si­fa­ri­şi ilə “Azər­
bay­can­film” ki­nos­tu­di­ya­sın­da sse­na­
ri müəl­liflə­ri Təh­mi­nə R.Cəb­ra­yıl və 
İl­qar Sa­fat, ope­ra­to­ru Lu­ca Coas­sin, 
qu­ru­luş­çu rəs­sa­mı Bü­tü­nay Haq­ver­
di­yev, ic­ra­çı pro­dü­se­ri Ül­vi Qa­sı­mov, 
pro­dü­se­ri Müş­fiq Hə­tə­mov olan “İçə­
ri­şə­hər” tam­met­raj­lı bə­dii fil­mi­nin çə­
ki­liş­lə­ri­nə baş­la­nıb. 
Gənc qı­zın Qa­ra­bağ mü­ha­ri­bə­si 

ve­te­ra­nı­na sev­gi­sin­dən bəhs edən fil­
min sı­naq çə­ki­liş­lə­ri əsa­sın­da akt­yor, 
mə­kan se­çi­mi, ça­tı­şan-ça­tış­ma­yan 
baş­qa cə­hət­lər Məs­lə­hət Şu­ra­sın­da 
mü­za­ki­rə­dən ke­çi­ri­lə­cək­di. 

***
Şu­ra üzv­lə­ri fil­min es­kiz­lə­ri­nə, se­

çi­lən mə­kan­la­rın fo­to­la­rı­na ba­xan­dan 
son­ra sı­naq çə­ki­li­şi­ni iz­lə­mək üçün 
qa­ran­lıq za­la üz tu­tur­lar. Ek­ran­da ta­
nış üz­lər­dən Meh­ri­ban Zə­ki­ni, Fir­dov­
si Ata­ki­şi­ye­vi və hələ tanımadığımız 
Təh­mi­nə Cəb­ra­yı­lı gö­rü­rük. 
Fir­dov­si Ata­ki­şi­yev Qa­ra­bağ mü­ha­

ri­bə­sin­də iş­ti­rak et­miş, həbs­xa­na hə­ya­
tı ya­şa­mış 40-45 yaş­lı Ra­faeli, Təh­mi­nə 
Cəb­ra­yıl on­dan yaş­ca xey­li ki­çik olan 
sev­gi­li­si Ar­zu­nu, Meh­ri­ban Zə­ki isə Ar­
zu­nun ana­sı ro­lu­nu can­lan­dı­rır...
Rol­la­rın dialo­qu baş­la­nan ki­mi 

zal­da pı­ça­pıç dü­şür. De­yə­sən, İl­
qar Sa­fa­tın işi ya­man çə­tin ola­caq. 
Be­lə­lik­lə, Müş­fiq Hə­tə­mov mey­
da­nı tən­qi­də ve­rir: 
– Bur­da özü­mü­zük, gə­rək 

bü­tün tən­qi­di fi­kir­lər de­yil­sin 
ki, prak­tik fay­da­sı da ol­sun. 
Müş­fiq müəl­lim “özü­mü­

zük” de­yən­də içə­ri­də bir jur­na­
lis­tin də ol­du­ğu­nu yə­qin unut­
muş­du...

“Aktyor manekendir”
Ay­dın Da­da­şov: 
– Məs­lə­hət Su­ra­sı işi­nə uzun 

fa­si­lə ver­di­yin­dən bir­ba­şa çə­ki­li­şə ha­
zır­lıq ba­rə­də da­nı­şaq. İl­qar Sa­fat dün­
ya ki­no­su­na bə­ləd­dir, ko­man­da yı­ğa 
bi­lir, sse­na­ri ilə iş­lə­mə­yi ba­ca­rır. Ki­no­
nun me­nec­men­ti də iki tə­məl üzə­rin­də 
qu­ru­lub: plan­la­ma və təh­lil. Bu, həm 
sse­na­ri­yə aid­dir, həm də fil­min özü­
nə. Sı­naq çə­ki­li­şin­də hər ro­la cə­mi bir 
akt­yo­run təq­di­ma­tın­dan be­lə gö­rü­nür 
ki, re­jis­sor bi­zə se­çim im­ka­nı ya­rat­mır. 
Yə­ni re­jis­sor ar­tıq se­çi­mi­ni edib. 
Ki­no nə­zə­riy­yə­çi­si Lev Ku­le­şov, 

elə onun tə­lə­bə­lə­rin­dən ol­muş To­fiq 
Ta­ğı­za­də üçün də akt­yor müəy­yən 
bir fik­rin hə­ya­ta ke­çi­ril­mə­sin­də rol 
al­mış ma­ne­ken­dir. Əgər re­jis­sor tə­
kid­lə bu akt­yor­la­rı se­çir­sə, ona dik­tə 
elə­yə bil­mə­rik. An­caq dialoq­lar­da 
söz­lər adam­la­rın ağ­zın­dan tö­kü­lür. 

Ana ro­lun­da akt­ri­sa Meh­ri­ban 
Zə­ki ye­rin­də­dir, yük­sək gər­gin­li­yi 
hiss et­di­rir, ha­di­sə­li­dir. Epi­zod­la 
yox, mon­taj­la, mi­zan-kadr­la iş­lə­
mə­yə üs­tün­lük ver­mə­si İl­qar bə­yin 
möv­cud film­lə­ri­nin sə­ciy­yə­vi cə­hə­
ti­dir, akt­ri­sa da bü­tün bu tə­ləb­lə­rə 
ca­vab ve­rir. 
Fak­tu­ra­sı ilə dün­ya­nın hər üzü­nü 

gör­müş ti­pa­jı doğ­rul­dan Fir­dov­si 
Ata­ki­şi­ye­vin da­xi­li mo­no­lo­qu sxe­
ma­tik gö­rü­nür. O, pe­şə­kar akt­yor­
dur, te­le­vi­zi­ya təc­rü­bə­si var, ara-sı­
ra film­lə­rə də çə­ki­lib. An­caq tək­lif 
olu­nan və­ziy­yə­tə reak­si­ya sa­yı­lan 
da­xi­li mo­no­lo­qu­nun mo­no­ton­lu­ğu 
sə­bə­bin­dən ek­ran­dan gə­lən ener­ji 
aza­lır. 
Təh­mi­nə­də Mü­qəd­dəs Mər­yəm 

imi­ci var, zə­rif­dir, mə­sum­dur, elə bu 
sə­bəb­dən də re­jis­sor bu rol üzə­rin­də 
çox iş­lə­mə­li­dir. Əsas rol­lar­dan bi­ri­
ni oy­na­maq uzaq mə­sa­fə­yə qa­çı­şa 
bən­zə­yir. Bu gənc qız isə yüz metr­
lik qa­çı­şa ya­rar­lı ola bi­lər. Uzaq mə­
sa­fə­yə qaç­ma­ğa qı­zın bəl­kə də gü­cü 
çat­ma­ya­caq. 

Onun əsas ide­ya sa­hi­bi, 
üs­tə­lik, re­jis­sor­la bir­gə sse­na­ri müəl­
li­fi ol­ma­sı fər­di üs­lu­bun üzə çıx­ma­
sı­na, son nə­ti­cə­də müəl­lif ki­no­su­
nun ya­ran­ma­sı­na tə­kan ve­rə bi­lər.

“O qızı birinci dəfə 
görürəm”

Kə­nan Məm­mə­dov nə de­yir?
De­yir ki, İl­qa­rın im­kan­la­rı­na bə­

ləd­dir, fil­min uğur­lu alı­na­ca­ğı­na 
ümid elə­yir: “An­caq bu, sı­naq çə­
ki­li­şi yox, re­jis­so­run qə­bul et­di­yi 
akt­yor­la­rın təq­di­ma­tı­dır. Ba­şa dü­
şü­rəm, qey­ri-pe­şə­kar ope­ra­tor çə­
kib. Am­ma akt­yor təq­di­ma­tı üçün 
çə­ki­liş bir az baş­qa cür apa­rı­lır. Biz 
bur­da akt­yor­la­rın üzü­nü, iz­ti­ra­bı­nı 
gör­mə­li­yik. An­caq anay­la Ra­faelin 
dialo­qu ümu­mi plan­da çə­ki­lib. 

Ka­me­ra key­fiy­yət­siz­dir, fo­kus 
yox­dur, bu ba­rə­də ümu­miy­yət­lə 
da­nış­ma­ğa dəy­məz. Am­ma mən 
nə­dən­sə Fir­dov­si­yə ina­nı­ram. İş 
yax­şı get­sə, o, qəh­rə­ma­nı ya­ra­da­
caq. O ki qal­dı qı­za, onu bi­rin­ci də­fə 
gö­rü­rəm. On­da müəy­yən saflıq var, 
am­ma sı­naq üçün baş­qa üç-dörd 
akt­ri­sa da tap­maq olar­dı. Nə­dən­sə 
sse­na­ri­də də, fo­to­şə­kil­lər­də də İçə­
ri­şə­hə­rin si­ma­sı­nı gör­mə­dim. Bu, 
mə­ni na­ra­hat edir. Axı fil­min adı 
“İçə­ri­şə­hər”dir... 

“Mehriban Zəki 
divar kimi dayanmışdı” 
Söz ve­ri­lir Mais Ağa­bə­yo­va:
– Hər şey sse­na­ri­yə, dra­ma­tur­gi­

ya­ya bağ­lı­dır. Mən şə­kil­lə­rə bax­dım, 
İçə­ri­şə­hə­rin ob­ra­zı­nı hiss elə­mə­dim. 
Sı­naq çə­ki­li­şi es­te­tik zövq ver­mə­
li­dir, o es­te­tik zöv­qü duy­ma­dım, 
akt­yor­la­rın heç bi­rin­də qı­ğıl­cım gör­
mə­dim. Meh­ri­ban Zə­ki di­var ki­mi 
da­yan­mış­dı, bəl­kə ro­lu bu­nu tə­ləb 
edir?.. 
Zən­nim­cə, çə­ki­liş mə­ka­nın­da­kı 
çəh­ra­yı, ya­şıl rəng­lər la­zım de­yil­di. 
Rəng­lər ki­no­sı­naq­da fik­ri ta­mam öl­
dü­rür. Or­da əsas olan İçə­ri­şə­hə­rin 
yığ­cam ab-ha­va­sı­nın gös­tə­ril­mə­si­
dir. Qa­pa­lı mə­kan­da film çək­mək 
ol­maz. Mən Bü­tü­na­yın im­kan­la­
rı­na bə­lə­dəm. Hə­min mə­kan­da 
gö­zəl de­ko­ra­si­ya elə­mək olar­dı, 
am­ma qa­pa­lı mə­kan im­kan­la­rı 
məh­dud­laş­dı­rır. 
Film in­san fa­ciəsi­ni əks 
et­di­rir. Psi­xo­lo­ji-dram fil­
min­də akt­yor­la­rın sta­tik­
li­yi yol­ve­ril­məz­dir. Ge­yim­

lə­ri bə­yən­mə­dim, ge­yim­dən gə­rək 
ob­raz oxun­sun. 

“İçərişəhər görünmədi”
Da­nı­şır Ra­miz Röv­şən: 
– İçə­ri­şə­hər film­də ta­ri­xi yer ki­mi 

gös­tə­ril­mə­mə­li­dir, ob­ra­zın da­xi­li 
mən­zə­rə­si ilə səs­ləş­mə­li­dir. Fir­dov­
si Ata­ki­şi­yev in­tel­li­gent­dir və bu­nu 
giz­lə­də bil­mir. Özü də yor­ğun in­
tel­li­gent... 
Bə­ri baş­dan de­yim ki, Qa­ra­bağ 

mü­ha­ri­bə­si iş­ti­rak­çı­sı­nı müx­tə­lif as­
pekt­lər­dən ya­rat­maq la­zım­dır, on­la­
rın son­ra­kı ta­le­yi qə­ri­bə olur. Elə­si 
var özü­nü ta­pır, elə­si də var hər şe­
yi­ni iti­rir. Mü­ha­ri­bə in­san hə­ya­tın­da 
həl­le­di­ci rol oy­na­yır. Bu, Azər­bay­
can ki­no­su­na gə­ti­ril­mə­li­dir. 
Sı­naq çə­ki­li­şi­nə ba­xan­da elə hiss olu­

nur ki, sse­na­ri rus­ca ya­zı­lıb, tər­cü­mə­dir. 
Ya­zı baş­qa şey­dir, da­nı­şıq baş­qa şey.

Ay­dın Da­da­şo­vun rep­
li­ka­sı:
“Bu re­jis­sor xa­ri­ci 

ba­za­ra id­dialı­dır de­yə 
fil­min ta­le­yi­ni in­gi­lis­
cə alt ya­zı həll elə­yə­
cək...”
Ra­miz Röv­şən:
– Meh­ri­ban Zə­ki 

gö­zəl akt­ri­sa­dır, oy­
na­yır, oy­na­dıq­ca xa­rak­te­ri­ni, ne­cə 
adam ol­du­ğu­nu gös­tə­rir. Özü də 
rol­da­dır, ob­ra­zı bir­mə­na­lı ya­rat­
mır. Təh­mi­nə­nin fak­tu­ra­sı yax­şı­dır, 
an­caq on­da akt­yor­luq qa­bi­liy­yə­ti 
gör­mə­dim. Bir fil­mi, bir ro­lu apa­ra 
bi­lə­cək­mi? 
De­yir­siz, İçə­ri­şə­hə­ri ita­li­ya­lı ope­

ra­tor çə­kə­cək. O, İçə­ri­şə­hə­ri ta­nı­yır­
mı? On­da İçə­ri­şə­hər ov­qa­tı var­mı? 
Bi­ri var rek­lam üçün çə­kə­sən, bi­ri də 
var onu içə­ri­dən çə­kə­sən...

“Sonra bir-birimizə göz 
vurmayaq” 

Ayaz Sa­la­ye­vi eşi­di­rik: 
– Mə­nə elə gə­lir, ki­mə­sə hə­qi­qə­

tən uğur ar­zu­la­yı­rıq­sa, özü­mü­zü 
sərt apar­ma­lı­yıq ki, film çə­ki­lən­dən 
son­ra bir-bi­ri­mi­zə göz vur­ma­yaq, 
müəl­li­fin da­lın­ca da­nış­ma­yaq. İn­
di­dən özü­mü­zü dost ki­mi apar­saq, 
gə­rək sərt da­nı­şaq. Dü­şü­nü­rəm ki, 
İl­qar Sa­fa­tın üzə­ri­nə çox çə­tin və­zi­fə 
dü­şür, çox çə­tin... 
Dün­ya ki­no­sun­da çox az hal­

lar­da zəif sse­na­ri əsa­sın­da gö­zəl 
film çə­ki­lib. Açı­ğı, hə­lə­lik sse­na­ri­
ni xi­las edə­cək bir şey gör­mə­dim. 
Baş­lı­ca prob­lem baş qəh­rə­ma­nın 
se­çi­min­də­dir. Nə­yə gö­rə qız o bi­ri 
oğ­la­nı yox, məhz Ra­faeli se­çir - bu, 
ay­dın gö­rün­mə­li­dir. Biz­də akt­yor 
an­ba­rın­da­kı ti­paj­lar ha­mı­sı kənd 
adam­la­rı­dır. Sü­rü­cü­nü, sa­tı­cı­nı oy­
na­ya bi­lir­lər, zi­ya­lı­nı yox. Fir­dov­si 
na­dir si­fət­dir ki, ey­nək tax­maq­la 
pro­fes­so­ra da, rəs­sa­ma da ox­şa­ya 
bi­lər. 
An­caq Fir­dov­si bu suala ca­vab ve­

rə bil­mir. Ca­vab ve­rə bi­lər­di Fəx­rəd­
din Ma­na­fov! 

Fikirlər toqquşur...
Ra­miz Röv­şən: 
– Təx­mi­nən anay­la ya­şıd bir adam 

onun qı­zı­nı se­vir. Gə­lin bu­na hə­
yat ki­mi ba­xaq. Film qur­tar­dı, on­lar 
get­di­lər. Ha­ra get­di­lər? Bu yer­də 
si­tuasi­ya çə­tin­lə­şə­cək. Bu si­tuasi­ya­
dan da­hi­ya­nə film də çək­mək olar, 
onu heç ­nə elə­mək də. Çə­tin­dir - çə­
kə­sən və inan­dı­ra­san...

Ay­dın Da­da­şov: 
– Sse­na­ri­də­ki si­tuasi­ya­nın ca­va­bı­nı 

Şeks­pir ve­rib - Otel­lo­nun Dez­de­mo­
na­ya vu­rul­ma­ğı ilə. Otel­lo mo­de­lin­
də ca­vab be­lə­dir: o, mə­ni ke­çir­di­yim 
əzab­la­ra gö­rə sev­di, mən­sə onu dər­
di­mə şə­rik ol­du­ğu­na gö­rə. 
Ayaz Sa­la­yev: 
– Bu oğ­la­nın dər­di nə dərd­dir? 
Ay­dın Da­da­şov:
 – Mü­ha­ri­bə­də də­fə­lər­lə ölü­mü 

gö­rüb, həbs­xa­na­da olub. 
Ayaz Sa­la­yev: 
– Mə­nim də anam, qar­da­şım ölüb. 

Nə ol­sun, dərd­dir bu? 
Ay­dın Da­da­şov: 
– Xə­yal­pə­rəst gənc qı­zın yaş­lı ki­şi­

yə vu­rul­ma­sı üçün ye­tər­li­dir... 
Mü­za­ki­rə so­na çat­maq üz­rə­dir.
Müş­fiq Hə­tə­mo­vun sö­zü var: 
– Əgər biz psi­xo­lo­ji-dram fil­mi çə­ki­

rik­sə, bur­da akt­yor­la­rın hə­rə­kə­ti yox, 
dü­şün­cə­si va­cib­dir, dü­şün­cə­nin hə­rə­kə­
ti gö­rün­mə­li­dir. Qı­zı öz ya­şı­dı­na ge­dən 
anay­la oğ­la­nın qar­şı­laş­ma­sı elə bir ha­di­
sə­dir ki, bu qar­şı­laş­ma­da hər bir ad­dım 
gö­rü­nür. Re­jis­so­run is­te­da­dı­na ina­nıb 
de­yi­rəm ki, o, öh­də­sin­dən gə­lə­cək.
Bir mə­sə­lə var, is­teh­sal­çı ki­mi mə­

ni dü­şün­dü­rür. Fes­ti­va­la gön­də­ri­lən 
film can­lı səs­lə ya­zı­lıb­sa, bü­tün qa­
pı­lar üzü­nə açı­lır. Am­ma biz fil­min 
sə­si­ni can­lı yaz­saq, siz­cə, sa­bah tən­
qi­də mə­ruz qal­ma­ya­ca­ğıq ki? 
Ra­miz Röv­şən: 
– Can­lı səs­lə kim oy­na­ya­caq? 

Meh­ri­ban­dan baş­qa heç kim. 
***

Be­lə­cə, fil­min sı­naq çə­ki­li­şi pe­şə­kar­
la­rın di­va­nı­na çə­kil­di. On­lar öz söz­lə­ri­ni 
de­di­lər, na­ra­zı­lıq­la­rı­nı bil­dir­di­lər.Ta­ma­
şa­çı­nın ra­zı, yox­sa na­ra­zı qa­la­ca­ğı­nı isə 
İl­qar Sa­fa­tın bu qə­dər çək-çe­vir­dən son­
ra or­ta­ya qo­ya­ca­ğı iş gös­tə­rə­cək. 
Uğur­lar, İl­qar Sa­fat! İna­nı­rıq ki, 

“İçə­ri­şə­hər”i xi­las edə­cək­si­niz...
P.S. Sa­ğol­la­şıb ay­rı­lan­da Ay­dın müəl­

lim ma­raq­lı bir tək­lif ver­di. De­di ki, Döv­
lət Film Fon­du “Ki­no+” qə­ze­ti­nin və 
“Fo­kus” jur­na­lı­nın nəş­ri­ni bər­pa et­mək­lə, 
me­nec­men­tin əsa­sı sa­yı­lan plan­la­ma və 
təh­li­lin real­laş­ma­sı­na tə­kan ver­miş olar...

Se­vinc FƏ­DAİ
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“İçə­ri­şə­hər” üçün 
xi­las­kar ax­ta­rı­şı
Müş­fiq Hə­tə­mov, Ra­miz Röv­şən, Ay­dın Da­da­şov, 
Ayaz Sa­la­yev bir ye­rə top­laş­dı­lar



Ö
tən həftə Muzey Mər­
kəzi Rusiyadan olan 
görkəmli kukla ustası 
Aleksandra Kukinova­

nın “Çinidən kuklalar” sərgisinə 
ev sahibliyi etdi. 

Pe­şə­kar kuk­la us­ta­sı Alek­sand­
ra Ku­ki­no­va çox­dan unu­dul­muş 
bu sə­nə­tə ikin­ci hə­yat ve­rib. O, 
Mosk­va­da ana­dan olub, mək­tə­bi 
bi­tir­dik­dən son­ra səh­nə qra­fi­ka­
sı və teatr kost­yu­mu sə­nə­ti üz­rə 
təh­sil alıb. İn­cə­sə­nət­də ilk ad­
dım­la­rı­nı da teatr rəs­sa­mı ki­mi 
atıb, müx­tə­lif teatr­lar­da səh­nə­yə 
qo­yu­lan 11 ta­ma­şa­ya rəs­sam­lıq 
edib.
Əv­vəl­lər bu işə sa­də­cə hob­bi 

ki­mi ya­na­şan Alek­sand­ra ilk kuk­
la­la­rı­nı boş vaxt­la­rın­da dü­zəl­dib. 
Mosk­va­nın art-ma­ğa­za­la­rı­na təq­
dim edi­lən hə­min kuk­la­lar ma­
raq­la qar­şı­la­nıb və bir ne­çə gü­nə 
sa­tı­lıb. 1989-cu il­də Ku­ki­no­va Ru­
si­ya­da kuk­la is­teh­sa­lı üz­rə ix­ti­sas­
la­şan ilk şir­kə­ti – “Alek­sand­ra”nı 
ya­ra­dıb. Şir­kət get-ge­də yüz­dən 
çox iş­çi­nin – rəs­sam, hey­kəl­tə­raş, 
di­zay­ner, kru­je­va­çı dər­zi, hətta si­
lah us­ta­la­rı­nın ça­lış­dı­ğı mö­tə­bər 
müəs­si­sə­yə çev­ri­lib.
Kuk­la­lar yük­sək key­fiy­yət­li 

çi­ni­dən dü­zəl­di­lir. Ku­ki­no­va­nın 
zə­rif çi­ni iş­lə­rin­də bisk­vit ki­mi 
çox mü­rək­kəb tex­ni­ka­dan is­ti­fa­
də olu­nur. Kost­yum­lar tə­bii ipək 
və kru­je­va­dan ha­zır­la­nır. Zə­rif iş 
əl­lə vu­ru­lan na­xış­lar, ap­li­ka­si­ya­
lar, vin­taj­lı fak­tu­ra, tik­mə, st­raz, 
mun­cuq və xır­da zər­gər­lik mə­
mu­lat­la­rıy­la ta­mam­la­nır.
Müəl­li­fin Ba­kı­da­kı sər­gi­sin­də 

ta­ma­şa­çı­la­ra 13 çi­ni kuk­la, elə­cə 
də çi­ni mi­niatür­lər kol­lek­si­ya­sı 
təq­dim olun­du. Sər­gi çər­çi­və­sin­
də gə­ti­ril­miş “Ve­ne­si­ya mas­ka­la­
rı” dəs­ti Ba­kı­da ilk də­fə nü­ma­yiş 
et­di­ri­lir­di. Eks­po­nat­lar ara­sın­da 
sa­tı­şa çı­xa­rıl­ma­yan kuk­la­lar yal­
nız hə­min kol­lek­si­ya­dan olan 
nü­mu­nə­lər idi. Ku­ki­no­va­nın al­tı 
ay­dan bir ilə qə­dər müd­də­tə ha­
zır­la­dı­ğı kuk­la­la­rın qiy­mə­ti 1400 
ma­nat­dan baş­la­yır.
Onun ha­zır­la­dı­ğı sək­kiz Ve­ne­

si­ya mas­ka­sın­dan al­tı­sı kol­lek­si­
ya­da öz ək­si­ni tap­mış­dı. Mas­ka­la­
rın ən məş­hu­ru – “Və­ba hə­ki­mi” 
sər­gi iş­ti­rak­çı­la­rı­nı çox ma­raq­lan­
dı­rır­dı. Or­ta əsr­lər­də Ve­ne­si­ya­da 
dəh­şət­li və­ba xəs­tə­li­yi at oy­nat­dı­
ğı za­man uzun­bu­run mas­ka ge­yi­
nən hə­kim­lər hə­min mas­ka­la­rın 
içə­ri­sin­də müx­tə­lif ot­lar və yağ­lar 
sax­la­yar, bu yol­la öz­lə­ri­ni xəs­tə­
lik­dən qo­ru­yar­mış­lar. Sərt qa­ra 
par­ça­dan ti­kil­miş uzun plaş ge­yi­
nən, əl­lə­rin­də çu­buq­la gə­zən hə­
kim­lər xəs­tə­lə­rə to­xun­maz­mış­lar. 
İl­lər ke­çən­dən son­ra və­ba hə­

ki­mi ob­ra­zı Ve­ne­si­ya kar­na­val­la­
rı­nın se­vim­li qəh­rə­ma­nı­na çev­ri­
lib. Mas­ka ol­du­ğu ki­mi qal­sa da, 
plaş müx­tə­lif bə­zək əş­ya­la­rı və 
or­na­ment­lər­lə zən­gin­ləş­di­ri­lib.
Sər­gi­də ən po­pul­yar Ve­ne­si­ya 

mas­ka­la­rın­dan olan “Bauta” da nü­
ma­yiş et­di­ril­di. Qa­ba­rıq bu­run­lu 
mas­ka ilk ba­xış­da qor­xu­lu gö­rü­nür. 
Ve­ne­si­ya­da onu ha­mı­dan giz­lən­
mə­yə ça­lı­şan mə­şuq­lar ta­xar­mış. 
Sə­si də­yiş­di­yi və bə­dən qu­ru­lu­şu­nu 
giz­lət­di­yi üçün bu cür mas­ka ta­xan 
ada­mı ta­nı­maq ol­maz­mış. Mə­şuq 
bu mas­ka­nı çı­xar­ma­dan ra­hat­lıq­
la ye­mək ye­yə, şə­rab içə bi­lir­miş. 
Alek­sand­ra Ku­ki­no­va çi­ni­dən ha­
zır­la­dı­ğı “Bauta”ya özü­nə­məx­sus 
əla­və­lər et­miş­di. 

XVI əsr qəh­rə­
man­la­rı olan 
Ma­tias və Aq­
nes­sa­nın ob­
ra­zı döv­rü­nün 
bü­tün xa­rak­te­
rik cə­hət­lə­ri­ni 
özün­də bir­ləş­
di­rir. İlk ba­
xış­da Aq­nes­sa 
ha­mi­lə ki­mi 
gö­rün­sə də, əs­
lin­də, bu, sa­də­
cə dəb­dir. 
XVI əsr Av­

ro­pa­sın­da do­
lu­bə­dən­li xa­
nım­lar da­ha 
çox se­vi­lər­miş. 
On­lar ha­mi­lə, 
kök gö­rün­mək 
üçün xü­su­si 
yas­tıq­ça­lar­dan 
is­ti­fa­də edər­
miş­lər. Aq­nes­
sa­nın çan­ta­sı 
də­ri­dən, Ma­
tiasın xən­cə­ri 
çi­ni­dən, saç­la­
rı isə əsl ke­çi 
quy­ru­ğun­dan 
ha­zır ­lan­mış­
dı. Bu mü­
kəm­məl əl işi 
zə­rif zi­nət 
əş­ya­la­rı ilə 
bə­zə­dil­miş­
di. 

Çe­xo­vun “İt gəz­di­
rən xa­nım” he­ka­yə­si­nin 
per­so­na­jı­nı əks et­di­
rən “Bağ­da ge­cə”, fə­sil 
rən­gin­də ge­yin­miş qa­
dın ob­ra­zı olan “Pa­yız 
gün­lə­ri”, səs­siz rus 
ki­no­su­nun ul­du­zu­na 
həsr edil­miş “Ve­ra 
Xo­lod­na­ya”, ötən əsr 
Av­ro­pa­sın­da ya­şa­
mış real in­san­la­rı 
sə­nət di­li ilə can­lan­
dı­ran “Rəq­qa­sə”, 
“Ko­ra Lo­ra ba­cı­la­
rı” ki­mi iş­lər­də tə­
cəs­sü­mü­nü tap­mış 
su­rət­lə­rin can­lı ol­
ma­dı­ğı­na inan­maq 
çə­tin idi.
Mu­zey rəh­bər­

li­yi­nin söz­lə­ri­nə 
gö­rə, üç gün da­
vam edən sər­gi­yə 
xey­li gə­lən olub. 
Am­ma kuk­la­
lar­la bağ­lı ta­ri­xi 
fakt­lar­dan, in­cə 
mə­qam­lar­dan da­
nı­şan bə­ləd­çi­lər, 
kol­lek­si­ya Ru­si­
ya­dan gəl­di­yi­nə 
gö­rə rus­dil­li ta­
ma­şa­çı­la­rın sər­gi­
yə da­ha çox ma­
raq gös­tər­di­yi­ni də 

vur­ğu­la­dı­lar.
Ley­la ƏLİ­YE­VA
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“Və­ba hə­ki­mi”­
Ba­kı­da

Aqnessa Vera 
Xolodnaya

Rəqqasə

BautaPayız günləri Matias Kora Lora
bacıları

Adel
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…Ge­cə­nin zül­mət qa­ran­lı­ğın­da ağ 
ka­ğız üzə­rin­də köl­gə­si gə­zi­şən gö­zə­gö­
rün­məz əlin Tan­rı­ya ün­van­la­dı­ğı sev­
gi mək­tu­bu­na son nöq­tə qo­yu­lar­kən ağ 
və­rəq­də­ki qa­ra nöq­tə­dən də ufa­cıq olan 
Qa­rış­qa qa­ran­lıq me­şə­də­ki ən hün­dür 
ağa­cın bir yar­pa­ğın­dan o bi­ri­nə ad­la­yır...

I SONET (səs)
Hər şeyi bilən Allah!
Qaranlıqda ayağımın izini görən Allah!

Yarpağında darıxdım –
duyan deyilsən məni;
İpimi çox buraxdın –
yiyəm deyilsən mənim...

Mən bir sağır qarışqayam, 
mən bir sütül qarışqa  –
qara-qara qarışqalar
	         cəmdəyimə daraşmış;

Mən bir fağır qarışqayam, 
mən bir zəlil qarışqa  –
alnım cız-cız, qırış-qırış,
	   üzüm-gözüm bürüşmüş... 

Hər şeyi bilən Allah!
Qaranlıqda ayağımın izini görən Allah!

Qayışım-qaytanım yoxdu –
yüyən deyilsən mənə;
Mələyim-şeytanım yoxdu –
əyan deyilsən mənə...

İnkir yazan,
Minkir pozan alnımın 
cızıqları bir-birinə qarışmış;

Neçə sözü 
soldan sağa pozulmuş,
neçə hərfi sağdan sola sürüşmüş...

Hər şeyi bilən Allah!
Qaranlıqda ayağımın izini görən Allah!

Nə bəndim var, nə çəpərim –
cığırımdan azmışam;
Əvvəlimdən yox xəbərim –
axırımdan azmışam...

II SONET (əks-səda)
Mən bir qara qarışqayam,
mən bir kifir qarışqa –
mən gözlərə fil görünən
	              yazıq, tifil qarışqa...

Mən bir tifil qarışqayam,
qarış-qarış boyum yox;
Hər yerdə, hər qarışdayam,
heç yerdə heç nəyim yox...

Mən hamıdan aşağıyam, 
mən hamıdan dərində –
cığırımın sonundayam,
	           çuxurumun dibində;

Quyumu dərin etmisən –
əlim çıxıb ipindən;
Dualarım çatmır sənə 
bu çuxurun dibindən... 

Kimsədən diləyim yoxdu, 
kimsədən gileyim yox;
Yer üzündə yerim yoxdu, 
Göy üzündə göyüm yox –
mən bir veyil qarışqayam,
	         mən bir səfil qarışqa...

Səfil-səfil, veyil-veyil,
nə yerdə, nə göydəyəm;
Yaratdığın gündə deyil,
unutduğun gündəyəm!

Yerini bilməyim yoxdu –
deyən deyilsən mənə;
Dərdimi bölməyim yoxdu –
həyan deyilsən mənə...

Hər şeyi bilən Allah!
Qaranlıqda ayağımın izini görən Allah!

Yerini soruşmuram –
Yerimi də soruşma; 
Mən bir qara qarışqayam –
Tanrım, məni bağışla...

…Ge­cə­nin zül­mət qa­ran­lı­ğın­da, şa­mı-
çı­ra­ğı sön­müş qa­ra ma­sa­nın üzə­rin­də 
ağa­ran və­rəq və qa­ran­lıq me­şə­də­ki ən 
hün­dür ağa­cın ən xır­da yar­pa­ğın­dan 
sü­rü­şüb ağ və­rə­qin üs­tü­nə düş­müş ufa­
cıq-ki­çi­cik Qa­rış­qa… Gö­zə­gö­rün­məz 
əlin qa­ra köl­gə­si irə­li uza­nıb sön­müş şa­
mı yan­dı­rır – çı­ra­ğın şö­lə­si qa­tı zül­mə­
tin bağ­rın­da par­laq bir şı­rım açır; ma­sa 
üzə­rin­də­ki və­rəq kü­lə­yin ha­va­ya uçurt­
du­ğu yar­paq ki­mi dü­mağ nur zo­la­ğı­nın 
içi ilə şam işı­ğı­nın ay­dın­lat­dı­ğı qa­ran­lıq 
göy­lə­rə pər­vaz­la­nır…

III SONET (səsin astar üzü)
Mən bir qara qarışqayam –
səndən bircə qarışdayam,
	          səndən bircə qarışda...

Yüküm çəkimdən ağırdı –
fil də çəkməz mən çəkdiyim bu yükü;
Yolum təkcə bu cığırdı –
bu cığırın mən bilirəm
	                 hər cikini-bikini...

Fələk qarğamış kimiyəm –
qar-qamıştək bitdiyim bu cığırda;

Bir qara qarğış kimiyəm –
qar-yağıştək əridiyim,
	           itdiyim bu çuxurda...

Bu çuxurda hamı məndən iridir, 
mən hamıdan sısqası;
Bu cığırda hamı məndən diridir,
mən hamıdan ölüvayı, axsağı... 

Halım yoxdu 
çığırmağa-bağırmağa, 
çağırmağa dilim yoxdu –
haqqım yoxdu cınqırımı çıxarmağa...

Ağır-ağır bu yerişlə, 
fağır-fağır bu duruşla,
varım-yoxum bu qəpiklə, bu quruşla –
mən bir həqir qarışqayam,
	        mən bir fəqir qarışqa...

Yol getməyə başqa yol yox yolumda,
olan yolum – bu cığırdı, bu cığır;
Bu cığırdı əvvəlim də, sonum da,
nə karəyəm cızığımdan –
	           cığırımdan çıxmağa?!

Bu cığırdı mənim solum-sağım da,
sağım-solum – bu cığırdı, bu cığır;
Heydən düşüb əlim də, ayağım da –
gücüm yoxdu bu cığırın
		  axırına çıxmağa...

…Qa­rış­qa­ya azad­lıq bəxş et­miş gö­
zə­gö­rün­məz əlin köl­gə­si dü­ba­rə irə­li 
uza­nıb, şa­mı as­ta­ca sön­dü­rür – lal 
ge­cə­nin qa­tı qa­ran­lı­ğı qa­ra ma­sa üzə­
rin­də­ki ye­ga­nə hə­yat işar­tı­sın­dan (ağ 
və­rəq­dən) məh­rum ol­muş dün­ya­nı öz 
nə­həng ağu­şu­na alır…

IV SONET (səs)
Qovan sənsən –
daş götürüb, ha qovduqca
		            qovan sən; 
Qaçan mənəm –
baş götürüb, ha qaçdıqca
		          qaçan mən...

Dırnaqlarım qopuq-qopuq,
topuqlarım didilmiş;
Dizim gömgöy, çapıq-çapıq,
lələklərim ütülmüş...

İstim-tüstüm 
çıxa-çıxa təpəmdən 
təpərimdən damcı əsər qalmayıb;   
daş qalmayıb atılmasın dalımca, 
qanadıma tuş gəlməyən
	          bircə kəsək qalmayıb!

Bircə hovur
nəfəsini dərmədən,
bircə kərə büdrəmədən, durmadan 
qovan sənsən – gah o,
		  gah da bu küncə;

Bu qan-tərin, 
bu tər-qanın içində,
qəfəs-qəfəs bu zindanın içində 
qaçan mənəm – çərləyincə... ölüncə!

Ovunmağa 
zərrə qədər ümid yox –
qovulmaqdan canımda hey qalmayıb;

Dağ qalmayıb mən aşmayan,
düz qalmayıb mən keçməyən –
mən uçmayan bir tikə göy qalmayıb!

V SONET (əks-səda)
Qovan sən, 
qovulan mənəm –
kəsilən, soyulan mənəm;
qarışqatək qanı axan, 
quş kimi sağılan mənəm!

Qovan sən, 
qovulan mənəm –
uçmaqdan yorulan mənəm;
qarışqatək təzə qanad çıxaran,
quş kimi qanadı qırılan mənəm!

Bu ağ varaq qaşdan-qaşa uçunca –
daşlanan mən, tapdanan mən,
		            qaçan mən;
Bu son yarpaq qırılınca, düşüncə –
son şairin ruhu kimi
	     göy üzündə uçan mən...

…Tan­rı ge­cə­nin qa­tı zül­mə­tin­də 
öz hüc­rə­si­nin giz­lin gu­şə­si­nə çə­ki­lib 
Şairin tə­cə­cə ya­zıb bi­tir­di­yi, mə­lək­
lə­rin se­vi­nə-se­vi­nə gə­tir­di­yi mü­na­
ca­tı oxu­yar­kən Qa­rış­qa­nın qa­ran­lıq 
me­şə­də­ki ən hün­dür ağac­da bir yar­
paq­dan o bi­ri­nə keç­mə­sin­dən xə­bər 
tut­ma­yıb; bu ani (və küf­ran!) hə­rə­
kət sev­gi mək­tu­bu­na alu­də ol­muş Tan­
rı­nın gö­zün­dən-nə­zə­rin­dən ya­yı­nıb…

VI SONET (səs)
Bir ayrısı, özgəsi yox
bu kökdə, bu biçimdə:
Ayağımın izi yoxdu, 
buynuzlarım içimdə!

Mən bir qara qarışqayam –
azdım, çaşdım, karıxdım;
Mən cəhənnəm aşiqiyəm – 
cənnətində darıxdım...

Tələndən sivişib çıxdım, 
tələsiz ovladın məni;
Cələndən sürüşüb çıxdım –
cələsiz ovladın məni!

Tilov atdın – tilovladın,
Cilov tapdın – cilovladın;
İncilinlə ayağımdan buxovladın,
Tövratınla başımı tovladın mənim!

VII SONET (əks-səda)
Ovçum sənsən, 
ovun mənəm –
qolumda qandal yarası,
canımda çarmıx həvəsi...

Dustağın, 
girovun mənəm –
kürəyimdə ağır xaçım, 
qulağımda əzan səsi...

Mən bir qara qarışqayam –
qanad açıb uçmayan; 
Səndən bircə qarışdayam –
hara qaçam-qaçmayam...

Başım üstdə dar ağacım,
boğazımda ilgəyim;
Darta bilmirəm bu xaçı –
ovuclarım göynəyir...

Qarnım ac, qanadım qırıq,
üstüm-başım çirklidir;
Bircə qarış aralı dur –
cındırımdan cin hürkür!

…Tan­rı dü­şü­nür: Şairin sərt­li­yin­də 
sə­mi­miy­yət, sə­mi­miy­yə­tin­də sev­gi var 
– bu sərt­lik onun için­də­ki qor­xu­dan 
yox, sev­gi­dən yoğ­ru­lub; cə­sa­rə­ti­nin 
sir­ri də bun­da­dır! O   mə­ni mən onu 
ta­nı­dı­ğım­dan yax­şı ta­nı­yır­mış; mən 
onu gör­dü­yüm­dən yax­şı gö­rür­müş! 
Mən onu yal­nız qa­rış­qa gö­zün­də gör­
mü­şəm, ona hə­mi­şə qa­rış­qa ki­mi bax­
mı­şam – bir ufa­cıq, bir ki­çi­cik qa­rış­qa 
ki­mi....

VIII SONET (səs)
Gecədən ta sübhədək
Həqq də mən idim, Şəkk də mən!
Göydən enmiş şübhətək
Tək də mən idim, Yek də mən!

Həqq olan şey Şəkk deyldir, bəs nədir?!
Tək deyildir, Yek deyildir, bəs nədir?
Həqqə Şəkk etdim, məni Həqq bildilər –
Həqq olanla Şəkk olan bir nəsnədir!

Həqqi dandım!
Şəkkə uymuş Şər mənəm!
Ulu Tanrım!
Şəkk gətir, Məhşər mənəm! 

Şükr edən mən – 
küfr edən Şükran da mən!
Küfr edən mən – 
Şükr edən Küfran da mən!

Yandı canım!
Həqqlə Şəkk bir candadır – bir nəsnədir!
Ya gümanım!
Təklə Yek bir canda əlbir nəsnədir!

IX SONET (əks-səda)
Gecədən ta sübhədək
dövr onun dövrüdü var,
	    dövran onun dövranıdır;
Göydən enmiş şübhətək
küfr onun küfrüdü var,
	      küfran onun küfranıdır!

Zilli zülmətdən betər –
qövr onun qövrüdü var;
Zülmü zillətdən betər –
cövr onun cövrüdü var;
	      cövlan onun cövlanıdır!

Şövq onundur, zövq onun –
bir rəhmi, bir rəhmanı yox, 
div kimi min canı var,
	         divan onun divanıdır!

Hökm onun, fərman onundur;
mey onun, meydan onun –
tövr onun tövrüdü var,
	          tufan onun tufanıdır! 

Dərd onun, dərman onundur;
cin onun, şeytan onun –
can onun, cəllad onun,
	    qurban onun qurbanıdır!

Gecənin sübhə kimi
dəhşəti vəhşətdi ki var –
çölü zülmət, içi zillət
	           və məşəqqətdi ki var! 

Ulu Tanrım!
Bu – qiyamət günü, məhşər anıdır!
Sur onun, şeypur onun –
	    yer-göy ölüm zindanıdır!

Yerin-göyün 
Tanrısı

Oxucuya təqdim etdiyim bu Poetik Trak-
tat – mənim yarımçıq işim, tamamlanmamış 
yazımdan parçalardır. Təbii sual ortaya çı
xır: yarımçıq işin dərcində məqsəd nə? Cavab 

sadədir: yerin-göyün Tanrısı indən belə mənə əlavə yüz il 
də ömür qıysa, yenə son nöqtəni qoymağa mənim gücüm 
yetməyəcək və bu iş heç vaxt bitməyəcək.
Amma kim bilir, ey mənim sabahkı sirdaşım, bəlkə bu 
yarımçıq mətni elə sən tamamlayacaqsan?..

Müəllif

“Allahsız və ilahi 
sonetlər” silsiləsindən



Asif Hacılı 1960-cı il aprelin 3-də Gürcüstanda, Borçalı mahalının Sarvan şəhərində anadan olub. 
1982-ci ildə Bakı Dövlət Universitetinin filologiya fakültəsini fərqlənmə diplomu ilə bitirib. 
1986-cı ildən Bakı Slavyan Universitetində (o zamankı M.F. Axundov adına Azərbaycan Peda
qoji Rus Dili və Ədəbiyyatı İnstitutu) müəllim kimi fəaliyyətə başlayıb. 

Rus ədəbiyyatı tarixi kafedrasında müəllim, dosent işləyib. 1992-ci ildən ədəbiyyat nəzəriyyəsi kafedra
sında çalışır, kafedranın professorudur. Ədəbiyyatşünaslığa giriş, ədəbiyyat nəzəriyyəsi, rus ədəbi tən
qidi tarixi, poetika, ədəbiyyatşünaslığın tarixi və metodologiyası fənlərindən mühazirə deyir, xüsusi se
minarlar aparır.
1987-ci ildə namizədlik, 1998-ci ildə doktorluq dissertasiyasını müdafiə edib.
2000-2014-cü illərdə Bakı Slavyan Universitetinin tədris işləri üzrə prorektoru işləyib. 2014-cü il martın 
17-də Azərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Əliyevin Sərəncamı ilə Bakı Slavyan Universitetinin 
rektoru təyin edilib. 
Əsərləri Rusiya, Türkiyə, Ukrayna, Bolqarıstan, Özbəkistan, Tacikistan və Gürcüstanda nəşr edilib. 200-ə 
qədər elmi əsərin, o cümlədən monoqrafiya və dərs vəsaitlərinin müəllifidir. 30-a qədər dissertasiya işinə 
opponentlik edib, bir neçə doktorantın elmi rəhbəridir.
Rus dilinə dəstək Beynəlxalq Pedaqoji Cəmiyyətinin (Moskva) təsisçilərindən biri (2004), həmin cəmiy
yətin ekspert-konsultativ şurasının üzvü (2008), Moskva Humanitar Pedaqoji İnstitutunun fəxri profes
sorudur (2006).

- Asif müəllim, Azərbaycanın nü
fuzlu elm-tədris müəssisələrin
dən birinə rəhbərlik edirsiniz. 
Uzun müddət tədqiqatlarla məş
ğul olmusunuz, təbiətinizə görə 
yaradıcı adamsınız. İnzibati işlə 
yaradıcılığı necə uzlaşdırırsınız? 
- İnzibati işlə yaradıcılığı uzlaşdır

maq elə də asan deyil. Bunun müəy
yən mənfi və müsbət tərəfləri var. 
Şəxsən mənim nümunəmdə inziba
ti iş, təbii ki, universitetlə bağlıdır. 
Universitet tələbələrdən, müəllim
lərdən, inzibati heyətdən ibarət bö
yük bir strukturdur, mövcud qay
da-qanunlarla fəaliyyət göstərir. 

Əslində, inzibati işə də yaradıcı 
yanaşmaq lazımdır. Xüsusilə yara
dıcı insanlarla – müəllimlərlə, tələ
bələrlə təmasda olanda tamamilə 
yeni, adama fantaziya kimi görünən 
ideyalar meydana çıxır. Həmin ide
yaları reallaşdıranda bəlli olur ki, 
yaradıcılıq inzibati işə müsbət təsir 
edir. Təbii, belə iş xeyli vaxt alır, sırf 
elmi yaradıcılığa da maneçiliyi var, 
yəni yaradıcılığa az vaxt qalır.  

- Uzun illər Bakı Slavyan Univer
sitetində prorektor kimi çalışmı
sınız. Yəqin ki, bu illər ərzində 
inzibati fəaliyyət sahəsində xeyli 
təcrübə də toplamısınız.  

- Mən inzibati işə ilk dəfə 2000-ci 
ildə başladım. O vaxta qədər hə
mişə sərbəst müəllimlik fəaliyyəti 
göstərmişdim. 2000-ci ildə Kamal 
Abdulla rektor təyin olunandan 
2014-cü ilin mart ayına qədər uni
versitetin tədris işləri üzrə prorek
toru oldum. Bu dövrdə işə yaradıcı 
münasibət, yenilikçiliyə meyil, tələ
bələrlə ünsiyyətdə açıqlıq və təbii 
ki, iş üsulunda məsuliyyətli olmağı 
əxz elədim. 

- Bu yaxınlarda tələbələrdən bir 
neçəsini müşavir təyin elədiniz. 
Bu təcrübə hansı zərurətdən orta
ya çıxdı?

- Universitetimizdə həmişə tələ
bələrin fikrinə, mövqeyinə hörmətlə 
yanaşılıb. Onlar idarəçilikdə iştirak 
ediblər, bir çox maraqlı ideyalar, 
təkliflər irəli sürüblər. Daim tədrisin 
təşkilinə, ictimai işlərə maraq göstə
riblər, tələbə həyatı ilə, yeni texno
logiyalarla, digər məsələlərlə bağlı 
fikir bildiriblər. Onlarla söhbətdə 
tədricən gördüm ki, bu günün tə
ləbəsi artıq yetkin düşüncəsi olan 
insandır, bəzilərinin öz ideyaları
nı həyata keçirmək üçün potensialı 
da var. Bu baxımdan belə gənclərin 
irəli çəkilməsi öz-özünə formalaşan 
fikir oldu. Çünki konkret vəzifə da
şımasalar da, faktiki olaraq həmin 
işləri görürdülər. Tələbə olmaları
na baxmayaraq, əslində, universitet 
rəhbərliyinə müşavir kimi kömək 
edirdilər. Həm onları, həm də digər  
tələbələri həvəsləndirmək üçün be
lə bir təşəbbüs irəli sürüldü, üç tələ
bə müşavir təyin olundu. Ən əsası, 
müəllimlər də, tələbələr də həmin 
gəncləri müşavir kimi ciddiyyətlə 
qəbul edirlər, onların, açıq deyim, 
mənə çox böyük köməyi dəyir. 

- Slavyan Universiteti Azərbayca
nın ali təhsil müəssisələri arasın
da ən geniş beynəlxalq əlaqələri 
olan universitetlərdən biridir. 
Son illərdə hansı yeni əlaqələri
niz yaranıb?
- Bəli, Bakı Slavyan Universite

tinin çox geniş beynəlxalq əlaqələ
ri var. Dünyanın üç qitəsini əhatə 
edən əlaqələr qurmuşuq. Avropa
da, Asiyada, Amerikada bizim tə
rəfdaşımız olan universitetlərlə 
əməkdaşlığımız daim dinamik in
kişaf edib. Bu əlaqələr həm tədris, 
həm də elm sahəsini əhatə edir. 
Tələbələrimiz bir-biri ilə daim ün
siyyətdədir, bu məsələdə biz də öz 
yardımımızı əsirgəmirik. Slavyan 
xalqlarının mədəniyyətini, tarixini, 
ədəbiyyatını öyrənib tədris etmək 
başlıca fəaliyyət istiqamətimiz olsa 
da, artıq neçə illərdir bir işi də gö
rürük - başqa ölkələrdə Azərbay
can mədəniyyətinin, dilinin təbliği 
ilə məşğul oluruq. Bir sıra xarici 
ölkədə - Rusiyada, Ukraynada, Bol
qarıstanda mərkəzlərimiz var. Hə
min mərkəzlər uğurla fəaliyyət 
göstərir. 

Təxminən on il əvvəl biz xari
ci əlaqələr qurmağa cəhd edirdik, 
indi isə tamam başqa bir tenden
siyanın şahidiyik. Azərbaycan çox 
ciddi maraq doğuran dövlətə çev

rilib. Mən bunu real faktlara əsas
lanıb deyirəm. Universitetimizə 
təkliflər gəlir ki, xarici ölkələrdə 
mərkəzlərimizi açaq. Polşadan, 
Hollandiyadan, hətta ərəb ölkələ
rindən Azərbaycan dilinin, mədə
niyyətinin həmin ölkələrdə tədrisi 
ilə bağlı xahişlər gəlir. Yəni hazırda 
tərəfdaş tapmaq üçün xüsusi axta
rışa ehtiyac yoxdur. Azərbaycanın 
iqtisadi qüdrətinin, potensialının, 
nüfuzunun artmasının nəticəsidir 
ki, bunun sayəsində həm bizə, yə
qin həm də respublikamızın başqa 
universitetlərinə müraciət edərək 
əməkdaşlıq qurmaq istəyirlər. 

- Rəhbərlik elədiyiniz təhsil 
müəssisəsi həm də Azərbaycan 
gənclərinin dünyaya çıxışını tə
min edən universitetlərdəndir. 
Yəni hazırladığınız kadrlar təkcə 
slavyan dillərini yox, başqa dillə
ri də mənimsəyirlər... 
- Universitetimizdə Azərbay

can, eləcə də regionumuz, geniş 
mənada bəlkə də Şərq bölgəsi və 
MDB üçün nadir sayılan dillər üz
rə yüksək səviyyəli mütəxəssislər 

hazırlanır. Polyak, çex, Ukrayna, 
belorus, yunan, bolqar dilləri üzrə 
mütəxəssislər məhz bizim univer
sitetin məzunlarıdır. Biz yalnız dil 
öyrətmirik, həmin ölkələrin mədə
niyyətini, tarixini, coğrafiyasını, iq
tisadiyyatını bilən ölkəşünas mütə
xəssislər, tərcüməçilər yetişdiririk. 
Bizdə Qərbi Avropa dilləri - roman, 
german, yəni ingilis, fransız, alman 
dilləri üzrə tərcüməçilər də hazırla
nır. Paralel olaraq, universitetdə ix
tisaslı türkiyəşünaslar yetişdirilir, 
ərəb və latın dilləri də müəyyən qə
dər öyrədilir. Gələcəkdə bu sahəni 
genişləndirməyi planlaşdırırıq. 

- Bakı Dövlət Universiteti və 
Azərbaycan Dillər Universiteti
ni nəzərə almasaq, yanılmırıqsa, 
Azərbaycanda tərcüməşünaslıqla 
bağlı ilk tədris qurumları, tərcü
məşünaslıq kafedraları, laborato
riyalar sizdə yaranıb...
- Ənənəvi tərcümə dillərindən 

söhbət gedirsə, elədir. Polyak, yu
nan, Ukrayna dilləri üzrə ilk dəfə 
biz tərcüməçilər hazırlamağa baş
lamışıq. Universitetimizdə tərcü
məçilik üzrə güclü tədris bazası, 
kafedralarımızda yaxşı mütəxəs
sislər, texniki avadanlıq, laborato
riyalar, linqofon kabineti var. Ey
ni zamanda, bunların elmi bazası 
olan tərcüməşünaslıq kafedrası, 
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tərcümə problemləri laboratoriya
sı fəaliyyət göstərir. Bütün bunlar 
təbii ki, öz bəhrəsini verir. Bizdə 
tərcüməşünaslıq həm tədrisdə, 
həm də praktik fəaliyyətdə geniş 
yer tutur. 

- Tərcümə problemləri laborato
riyası neçə il əvvəl çox maraqlı 
bir seriyanın nəşrinə başlamışdı: 
“Filoloqun kitabxanası” seriya
sından dünya dilçiliyinin, ədə
biyyatının problemlərinə həsr 
olunmuş 100 kitabın çapı nəzər
də tutulurdu. Həmin kitablardan 
bəziləri artıq işıq üzü görüb. Bu 
ənənə davam eləyəcəkmi?
- Həmin laboratoriyanın müdiri 

akademik Kamal Abdulladır. De
diyiniz seriya onun rəhbərliyi al
tında uğurla icra olunan layihədir. 
“100” rəqəmi burada rəmzi məna 
daşıyır, həmin layihə çərçivəsin
də humanitar sahələr - dilçilik, 
məntiq, fəlsəfə, ədəbiyyatşünas
lıq üzrə dünya elmində iz qoy
muş mühüm əsərlərin orijinaldan 
tərcüməsi həyata keçirilir. Artıq 
bir çox kitablar, dediyiniz kimi, 

işıq üzü görüb. Həm ədəbiyyat
şünaslıq, həm dilçiliklə bağlı indi 
də üzərində iş gedən kitablar var. 
Çalışacağıq bu ənənə davam etsin. 

Adını çəkdiyiniz laboratoriyanın 
bir layihəsi də “Tərcümə ensiklo
pediyası”dır. Azərbaycanda indi
yədək tərcüməşünaslıqla bağlı belə 
bir layihə həyata keçirilməyib. Mən 
bilən, heç keçmiş Sovetlər Birliyin
də də belə akademik nəşr hazırlan
mayıb. Layihəyə bir çox mütəxəssis 
cəlb olunub, görkəmli tərcüməçilər 
həmin ensiklopediyanın hazırlan
masında iştirak ediblər. Bir sözlə, 
neçə illərdir bu nəhəng layihə üzə
rində iş gedirdi. Artıq ensiklopedi
ya çapa hazırdır, yəqin bu yaxınlar
da işıq üzü görəcək. İstərdim həmin 
nəşrin təqdimatını Azərbaycan Tər
cümə Mərkəzi ilə birgə keçirək. 

- Söz ki tərcümədən düşdü, de
yək: uzun illər Azərbaycanda 
tərcümə məktəbinin olmama
sından əziyyət çəkmişik. 1989-cu 
ildə yaradılan Bədii Tərcümə və 
Ədəbi Əlaqələr Mərkəzi təəs
süf ki, tam gücü ilə az müddət 
fəaliyyət göstərdi, sonra sistemin 
dəyişməsi ucbatından fəaliyyə
tində çətinliklər yarandı. 
Azərbaycan Prezidentinin Sə
rəncamı ilə Nazirlər Kabine
ti yanında yaradılmış Tərcümə 
Mərkəzi bu il fəaliyyətə başladı. 

Mərkəz artıq ilk kitablarını nəşr 
edib, “Xəzər” jurnalı, “Aydın 
yol” qəzeti çap olunur, Azərbay
can dilinin qorunması istiqamə
tində əməli işlər görülür. Tər
cümə Mərkəzi ilə birgə hansısa 
layihələr həyata keçirmək barə
də düşünmüsünüzmü?
- Tərcümə Mərkəzinin yaradıl

ması Azərbaycanın gələcəyi üçün 
atılmış çox əhəmiyyətli addımdır. 
İstərdim ictimaiyyəti, eyni zaman
da görkəmli ədibimiz, yazıçı-tər
cüməçi Afaq Məsudu, onun rəh
bərlik etdiyi kollektivi Mərkəzin 
yaradılması münasibətilə təbrik 
edim. Əminəm ki, Afaq xanımın 
başçılığı ilə Mərkəzdə çox bö
yük işlər görüləcək. Bakı Slavyan 
Universiteti, dediyim kimi,  xeyli 
müddətdir həm kadr hazırlığı ilə, 
həm də praktiki tərcüməçiliklə 
məşğul olur. Bizdə bayaq haqqın
da danışdığımız laboratoriyadan 
başqa tərcümə nəzəriyyəsi və təc
rübəsi kafedrası, tərcümə fakültə
si də var. Yəni bir çox sahələrdə 
Tərcümə Mərkəzi ilə birgə işlər 

görə, Azərbaycanda tərcümə işini 
slavyan dilləri üzrə tərcümələrlə 
zənginləşdirə bilərik. Şərqi Avro
pa dillərindən Azərbaycan dilinə 
və ya Azərbaycan dilindən həmin 
dillərə tərcümə də çoxdan vaxtı 
çatmış məsələdir. Uzun illər belə 
tərcümələr rus dili vasitəsilə edi
lib, kəmiyyət və keyfiyyət sarıdan 
üçüncü dilin araya girməsi məq
sədəuyğun deyil. Ancaq həmin 
ölkələrin zəngin ədəbiyyatı var, 
onların tərcüməsinə biz də qoşu
la bilərik. Əminəm ki, Tərcümə 
Mərkəzi ilə birgə tərcüməşünas
lığın elmi-nəzəri müzakirəsində, 
müəyyən vəsaitlərin, topluların 
hazırlanmasında iştirak edə bilə
rik. Əməkdaşlığımızın üçüncü bir 
sahəsi də maraqlı olar: universite
timizin tələbələri müxtəlif müəs
sisələrdə təcrübə keçirlər, onları 
Tərcümə Mərkəzinə göndərə bi
lərik.

- Bəlkə elə Slavyan Universite
tində Tərcümə Mərkəzinin təq
dimatını da keçirmək olar... 

- Niyə də olmasın? Bu, bizim tə
ləbə və müəllim heyətimizə ma
raqlı, ənənəmizə və təcrübəmizə 
isə uyğun olar. Burada 4000-nə 
qədər tələbə təhsil alır, onların da 
diqqətini çəkər. Məncə, çox faydalı 
aksiya olar.  

- 2008-ci ildə 150 cildlik “Dünya 
ədəbiyyatı kitabxanası”nın nəşr 
olunması haqqında Azərbay
can Respublikasının Prezidenti 
Sərəncam imzaladı. Sərəncama 
əsasən, kitabların tərcüməsi və 
çapa hazırlanması Bakı Slavyan 
Universitetinə həvalə olundu. 
Layihənin icra vəziyyəti ilə bağlı 
nə deyə bilərsiniz?
- Bu, böyük bir hadisə idi. Ol

duğum ölkələrin heç birində 
dövlət səviyyəsində belə bir ge
nişmiqyaslı layihə haqqında eşit
məmişəm. Bu, dövlətin birbaşa 
tərcüməşünaslığa, təhsilimizə, mə
dəniyyətimizə qayğısıdır. Dövlət 
vəsait ayırır, kitablar yüksək tirajla 
çap olunur, universitetlərə, kitab
xanalara pulsuz paylanır, müəllif
lərə qonorar verilir. 

Söhbət ondan gedir ki, Azər
baycanda müəyyən tərcüməçilik 
ənənəsi olsa da, keçid dövründə 
həmin ənənə zəiflədi. Eyni zaman
da, o ənənənin bir qüsurlu cəhəti 
də vardı ki, orijinaldan tərcümə 
az idi. Sözügedən layihə tərcümə 
işinin dirçəlməsinə stimul verdi. 
Bir çox tanınmış tərcüməçilər bu 
işə qoşuldular, gənc tərcüməçilər 
meydana çıxdı. 

İnanıram ki, görülən işin ədəbi 
prosesimizə də müsbət təsiri ola
caq. Bir çox əsərlər Azərbaycan di
lində ilk dəfə işıq üzü görür. Əlbət
tə, hər bir işdə nöqsan da, müsbət, 
mənfi cəhətlər də ola bilər. 

- Bir qədər də şəxsi yaradıcılı
ğınızdan danışaq. Siz Azərbay
canın elmi-ictimai mühitində 
tədqiqatçı kimi daha çox Axıska 
türklərinin folklorunu araşdır
maqla tanınmısınız. O kitab in
di də həmin istiqamətdə işləyən 
mütəxəssislərin əksəriyyətinin 
müraciət etdiyi mənbələrdən 
biridir. Bundan başqa, “Qurani-
Kərim rus ədəbiyyatında” adlı 
tədqiqat əsəriniz də var. Yaradı
cılıq işləriniz nə yerdədir?
 - Hər insanın bir mahiyyəti olur. 

Mənim də varlığım elmə bağlıdır. 
Hazırda işimin bir sahəsi kimi rus 
ədəbiyyatı, rus nəsri, onun mifo
poetika məsələləri ilə məşğul olu
ram. Yəni XX əsrin ikinci yarısı, 
XXI əsrin əvvəllərində yaranmış 
rus nəsrinin mifopoetikası ilə bağlı 
iri həcmli kitab üzərində işimi başa 
çatdırmışam, yaxın vaxtlarda nəş
riyyata verəcəyəm. 

“Qurani-Kərim rus ədəbiyyatın
da” əsərimin davamı kimi ondan 
həcmcə böyük olan “Qafqaz müha
ribəsi rus ədəbiyyatında” adlı mo
noqrafiyam çapa hazırlanır. Həmin 
kitabı xeyli vaxtdır tamamlamışam, 
üzərində bir qədər də işləmək istə
yirəm. Axıska türklərinin ədəbiyyatı 
ilə bağlı üç yeni kitabım çıxıb. Bun
lardan biri Aşıq Molla Məhəmməd 
Səfilinin yaradıcılığına həsr olunub. 
Onun haqqında indiyədək heç nə 
məlum deyildi. Bir kitab Axıska 
türklərinin sürgün folkloru, digə
ri isə inancları ilə bağlıdır. Yenə də 
poetika məsələlərini araşdırıram. 
Rus şəbəkə ədəbiyyatı haqda bir 
kitabçam çıxdı. Azərbaycan şəbəkə 
ədəbiyyatı haqqında da qeydlərim 
var, üzərində işləyirəm, tamamlayıb 
bir kitab eləmək fikrindəyəm. 

- Uzun müddətdir həm də ədəbi 
manifestləri araşdırırsınız.
- Onları da ayrıca kitab kimi nəşr 

etdirmək istəyirəm, ancaq doğru
su, vaxt tapa bilmirəm. Tamam
layıb çox maraqlı bir toplu etmək 
olar. Ümidvaram ki, yaxın vaxtlar
da yekunlaşdırıb çapa verəcəyəm. 

- Sizin bir ideyanız da vardı - 
slavyan xalqlarının ədəbi anto
logiyasını nəşr etdirmək istəyir
diniz...
- Bəli, belə bir ideya var. Sadəcə, 

işlərin çoxluğu bu istəyi gerçək
ləşdirməyə imkan vermir. Məncə, 
o ideyanın həyata keçirilməsi də 
əhəmiyyətli bir iş olar. Çünki hə
ləlik bizdə slavyan xalqları ədə

biyyatının belə toplusu yoxdur. 
Halbuki o xalqların ədəbiyyatı və 
mədəniyyəti Azərbaycan oxucusu 
üçün çox maraqlıdır. Onları ortaya 
çıxarmaq lazımdır. 

- Azərbaycan ədəbiyyatının 
mənzərəsinə baxanda sizdə han
sı təəssürat yaranır?
- Bir sözlə ifadə etsək, indiki ədə

biyyat axtarışdadır. Ədəbiyyat həmi
şə axtarır,  amma indi bu proses daha 
da intensivləşib. Bu gün Azərbaycan 
ədəbiyyatı sanki milli qaynaqlarla 
dünya ədəbi prosesi arasında öz yeri
ni müəyyənləşdirməyə çalışır. 

- Sizcə, dünyaya çıxarılası ədəbi 
əsərlərimiz yaranırmı?
- Əlbəttə. Sadəcə, çoxumuz dün

yaya çıxmağın mexanizmini kifa
yət qədər bilmirik. Kamal Abdul
lanın əsərləri bir çox ölkədə nəşr 
olunub. Afaq Məsudun əsərləri də 
son illər Avstriyada, Estoniyada 
işıq üzü görüb. Başqa yazıçılarımı
zın da Türkiyədə, Rusiyada, ABŞ-
da və digər ölkələrdə çap olunmuş 
əsərləri var. Bu özü elə dünyaya 
çıxmaqdır. 

Ədəbiyyat arasıkəsilməz, həm 
də uzunmüddətli prosesdir. Ona 
görə də, fikrimcə, yazılmış və ya
zılan əsərlərə tarix qiymət verəcək. 
Hər hansı dövr başa çatmamış hə
min müddətdə yazılmış əsərlərin 
mədəniyyətdə və mənəviyyatda 
hansı yeri tutacağına əvvəlcədən 
hökm vermək çox çətindir. 

Nə­ri­man ƏB­DÜL­RƏH­MAN­LI­
Qı­zıl­gül AB­Dİ­NO­VA

“Aydın yol”un suallarına Bakı Slavyan Universitetinin rektoru, 
filologiya elmləri doktoru, professor Asif Hacılı cavab verir

“Dövr başa çatmamış bədii əsərə 
düzgün qiymət vermək mümkün deyil”

“İn­di­ki ədə­biy­yat ax­ta­rış­da­dır. 
Ədə­biy­yat hə­mi­şə ax­ta­rır,  am­
ma in­di bu pro­ses da­ha da in­
ten­siv­lə­şib. Bu gün Azər­bay­can 

ədə­biy­ya­tı san­ki mil­li qay­naq­lar­la 
dün­ya ədə­bi pro­se­si ara­sın­da öz ye­ri­ni 
müəy­yən­ləş­dir­mə­yə ça­lı­şır. 
Sa­də­cə, çoxumuz dün­ya­ya çıx­ma­ğın 
me­xa­niz­mi­ni ki­fa­yət qə­dər bil­mi­rik. 
Ka­mal Ab­dul­la­nın əsər­lə­ri bir çox öl­
kə­də nəşr olu­nub. Afaq Mə­su­dun əsər­
lə­ri də son il­lər Avst­ri­ya­da, Es­to­ni­ya­da 
işıq üzü gö­rüb. Baş­qa ya­zı­çı­la­rı­mı­zın 
da Tür­ki­yə­də, Ru­si­ya­da, ABŞ-da 
və di­gər öl­kə­lər­də çap olun­muş 
əsər­lə­ri var. Bu özü elə dün­ya­ya 
çıx­maq­dır. ”



Ta­rix­də ya­ra­dı­cı­lıq­la 
məş­ğul olan döv­lət 
xa­dim­lə­ri­nə, dip­lo­
mat­la­ra az rast gə­lin­

mə­yib. Sa­biq xa­ri­ci iş­lər na­zi­ri, 
Azər­bay­ca­nın Pol­şa­da­kı sə­fi­ri 
Hə­sən Hə­sə­nov da bu mə­na­
da is­tis­na de­yil. Hə­lə so­vet 
dö­nə­min­də mə­sul və­zi­fə­lər­də 
ça­lış­dı­ğı za­man onun mə­də­
niy­yə­ti­mi­zə, in­cə­sə­nə­ti­mi­zə, 
ədə­biy­ya­tı­mı­za və ta­ri­xi­mi­zə 
həs­sas mü­na­si­bət bəs­lə­di­yi­ni 
çox­la­rı bi­lir. 

Az qala əlli il əvvəl böyük 
dramaturq Mirzə Fətəli Axund­
zadənin oğlu Rəşid bəyin taleyi 
ilə maraqlananda (Rəşid bəy də 
Həsən müəllim kimi ixtisasca in­
şaatçı olub) gələcək dövlət ada­
mı, bəlkə də, elmi-ədəbi araşdır­
malarının sonralar geniş miqyas 
alacağını düşünməmişdi. 

İndi Həsən Həsənov – keçmiş 
inşaatçı, partiya və dövlət xadi­
mi həm də tarix elmləri doktoru­
dur. “Türklüyümüz”, “Nəriman 
Nərimanovun milli dövlətçilik 
baxışları və fəaliyyəti” monoq­
rafiyalarının müəllifidir. Rəşid 
bəy Axundovun taleyi ilə bağlı 
“Brüsseldən məktublar” pyesini 
yazıb. Əlimərdan bəy Topçuba­
şovun həyat və fəaliyyətini döv­
ri mətbuat materialları əsasında 
araşdırıb, əsərlərini nəşrə hazır­
layıb. Həsən Həsənovun hələlik 
son araşdırmasının bəhrəsi “Qız 
qalası” monoqrafiyasıdır.

YUNESKO-nun qərarı ilə 
2000-ci ildən Ümumdünya İr­
si Abidələri siyahısına daxil 
edilmiş Qız qalasının tarixi və 
funksiyası barədə indiyəcən çox 
versiyalar irəli sürülüb. Bu möv­
zuda tədqiqatların əksəriyyətin­
də qədim abidənin eramızın XII 
əsrində inşa edildiyi və müdafiə 
funksiyası daşıdığı vurğulanıb. 
Qalanın eradan əvvəl VIII əsrə 
aid olduğu barədə ilk fikirləri 
isə ötən əsrin 80-ci illərində gör­
kəmli memar Davud Axundov 
səsləndirib. 

Həmin dövrdə mühafizəkar 
tarixçilər yeni konsepsiyanı 
süngüylə qarşılasalar da, o za­
man Azərbaycan KP MK-nın 
ideoloji işlər üzrə katibi olan 
Həsən Həsənov araşdırıcının 
mövqeyini müdafiə edib, kon­
sepsiyasının yer aldığı “Azər­
baycanın qədim və erkən orta 
əsrlər memarlığının tarixi” mo­
noqrafiyasının işıq üzü görmə­
sinə yardım göstərib.

Görünür, elə həmin vaxtdan 
Qız qalası barədə yeni konsepsi­
ya Həsən Həsənovun da diqqə­
tini çəkib, nəticədə bu yaxınlar­
da iri həcmli “Qız qalası” (“Qız 
qalası. Bütpərəstlik kompleksi 
– Bakı”) monoqrafiyası işıq üzü 
görüb. Nazirlər Kabineti yanın­
da “İçərişəhər” Dövlət Tarix-
Memarlıq Qoruğu İdarəsinin 
dəstəyilə “Çaşıoğlu” nəşriyya­
tında nəfis şəkildə nəşr olunmuş 
monoqrafiya təkcə sözügedən 
abidənin yox, bütövlükdə Azər­
baycanın tarixiylə bağlı bir çox 
məqamlara aydınlıq gətirmək 
baxımından diqqəti çəkir.

Həsən Həsənovla münasibət­
də olanlar onu yaxşı mənada 
inadkar adam kimi xarakterizə 
edirlər. Elə Qız qalası barədə 
konsepsiya ilə tanışlıqdan mo­
noqrafiyanın işıq üzü görməsinə 
qədər aradan təxminən 30 il vaxt 
keçməsi də onun tariximizlə 
bağlı öz mövqeyi üzərində ardı­
cıl və inadla durmasından xəbər 
verir. 

Müəllif araşdırmada 1454 
mənbəyə istinad edib, ayrı-ayrı 
sahələr üzrə tanınmış 14 alim­
dən tədqiqatı üçün rəy alıb, 
müxtəlif problemlərlə əlaqədar 
8 adlı-sanlı mütəxəssislə (onların 
arasında Rusiya və Avropanın 
görkəmli alimləri də var) məs­
ləhətləşib, nəşri yüzlərlə rəsm, 
illüstrasiya, sxem və foto ilə zən­
ginləşdirib.

Tədqiqatın bütün məğzi, gös­
tərilən çoxsaylı faktlar, gətirilən 
elmi dəlillər, arxeoloji sübutlar 
məhz bu konsepsiyanın təsdiqi­
nə yönəlib: Qız qalası uzun illər 
boyu iddia edildiyindən daha 
qədim məbəd kompleksidir. 
Müəllifin gətirdiyi dəlil-sübut­
lara görə, ayrı-ayrı dövrlərdə 
aparılmış elmi-tarixi və arxeoloji 
araşdırmalar abidənin XII əsrdə 
yox, xeyli əvvəl, eramızdan ön­
cə VIII əsrə qədər inşa edildiyini 
faktlarla təsdiqləyir. 

Sovet hakimiyyəti illərində 
qalanın qədimliyi ilə bağlı fakt­
lar ideoloji mülahizələr üzündən 
gizlədilirdi. Bir çox tədqiqatçı da 
Bakı Qız qalasının günümüzə­
cən gəlib çatmış ən qədim və na­
dir məbədlərdən biri olduğunu 
məhz bu səbəbdən qəbul eləmək 
istəmirdi. Sovet tarixşünaslığı 
türklərin bu ərazilərdə daha qə­
dimlərdən yaşadığını ört-bas­
dır eləməkdə, türk tayfalarının 
Güney Qafqaza yalnız XI-XII 
əsrlərdə gəldiyini isbatlamaqda 
maraqlı idi. Buna da qalaya hö­
rülmüş, tikilinin XII əsrdə təmir 
və bərpa olunduğunu bildirən 
daş kitabə sübut gətirilirdi.

Müəllif monoqrafiyada Qız 
qalasını türk mənşəli kimmer-
skif tayfalarının tikdiyi barədə 
tezisi müdafiə edir, fikrini əsas­
landırmaq üçün bir çox alimin 
sanballı tədqiqatlarına söykənir. 

Skif tayfalarının eramızdan 
əvvəlki yüzilliklərdə bu ərazilər­
də yaşadığı araşdırmalarla sü­
buta yetirilib. Həsən Həsənovun 
fikrincə, Qız qalası inşa edildiyi 
ilk dövrlərdə məbəd funksiyası­
nı yerinə yetirib; sonrakı yüzil­
liklərdə isə təyinatı dəyişdirilə, 
müdafiə və gözətçi qülləsinə, ya­
xud gəmilərin Bakı limanına yan 
alması üçün yol göstərən maya­
ka çevrilə bilərdi.

Müəllif Qız qalasının inşa edil­
diyi tarixi dəqiqləşdirməyə cəhd 
göstərəndə dünya arxeoloq və 
tarixçilərinin araşdırmalarına 
söykənir. Bu mənada Misir  ar­

xeoloqlarının əldə etdiyi faktlar 
daha maraqlıdır. Onların şəha­
dətinə görə, qədim Misir mən­
bələri Bakı bütpərəstlik komp­
leksinin planiqrafiyasında səma 
cisimlərinin kəhkəşanını əks 
etdirib. Müəllif də poliseman­
tik etimologiya və linqvistik 
arxeologiya üsullarına müra­
ciət etməklə “Bakhau”, “Baru”, 
“Baruka”, “Bayıl”, “Beyçöy”, 
“Bakı”, “Bakuba”, “Badkuba”, 
“Kunsar” xüsusi adlarının mən­
şəyini açır, “Bakı” sözünü Ya­
radanın türklərdəki adlarından 
olan “Boğ” sözü ilə əlaqələndi­
rir.

Monoqrafiyada Qız qalasının 
tarixi ayrıca yox, İçərişəhərin və 
bütövlükdə Bakının tarixi kon­
tekstində araşdırılıb. Bakı bütpə­
rəstlik kompleksinə daxil olan, 
Beş qüllə meydanında yerləşən 
beş məbəddən – Tabiti, Papey, 
Api, Taqimasad, Qoytosir - biri 

kimi Qız qalasının yuxarıdan si­
lueti ilə türk tamğası, Böyük Ayı 
bürcü, Ulu İlahəni təcəssüm et­
dirən skif gözmuncuğu və yenə 
həmin ilahənin rəmzi olan bu­
ta naxışı arasındakı oxşarlıqları 
müəllif təsadüf saymır. 

Kitabda iddia olunur ki, Ba­
kı Qız qalası eramızdan əvvəl 
VIII əsrədək tikilmiş, skiflərin 
Od İlahəsi Tabitiyə həsr edilmiş 
kimmer-skif məbədidir. Müəlli­
fin qənaətinə görə, qədim Bakı 
və onun bu bütpərəstlik komp­
leksi antik dünyanın müqəddəs 
yerləri siyahısına salınmalıdır. 
Tədqiqatçı həm də bu fikirdədir 
ki, müqəddəs Bakının kimmer-
skif-saks, eyni zamanda Şumer, 
Babil, Misir, Akkad-Assuriya, 
antik Yunanıstan kimi qədim si­
vilizasiyalarla əlaqələrini dərin­
dən öyrənmək və etiraf etmək 
lazımdır.
 Nəriman ƏBDÜLRƏHMANLI
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O kitab çapdan çıxdı
Yazıçı-tərcüməçi Nəri­

man Əbdülrəhmanlının 
qəzetimizin ötən sayın­
da haqqında müəllif 

yazısı ilə çıxış etdiyi yeni kitabı 
işıq üzü görüb. “Qurban” (“Yüzi­
lin “Əli və Nino” əfsanəsi”) adını 
daşıyan əsər roman-xronikadır. 

Qurban Səid imzasıyla çap ol­
unmuş, dünya bestsellerinə çevr­
ilmiş “Əli və Nino” romanı neçə 
illərdir bitib-tükənməyən müba­
hisələrin mövzusudur. Əsəri kim 
qələmə alıb - Lev Nussimbaum, 
Məhəmməd Əsəd bəy, Elfrida 
fon Ehrenfels, yoxsa Yusif Vəzir 
Çəmənzəminli?..

Yusif Vəzir Çəmənzəminlinin 
zəngin və faciəli həyatı, Lev Nus­
simbaum və Məhəmməd Əsədin 
(Məhəmməd Əsəd bəyin yox) ömür 
yolu, “Əli və Nino” romanının 
keşməkeşlı taleyi haqqında ro­
man-xronika bu sirri ortaya çıxar­
maq yolunda daha bir cəhddir.

Bütün günahsız qurbanların 
xarirəsinə həsr olunmuş ro­
manın yazılmasında Yusif Vəzir 
Çəmənzəminlinin, Lev Nussim­
baum-Əsəd bəyin, Məhəmməd 
Əsədin həyat və yaradıcılığından, 
xanım Betti Bleyerin tədqiqatların­
dan, eləcə də “Əli və Nino”ro­
manının taleyi ilə bağlı digər 
araşdırmalardan istifadə edilib.

“Qurban” romanı “Qanun” 
Nəşrlər Evində çap olunub. Kitab 
gələn həftədən oxuculara təqdim 
ediləcək. 

Dip­lo­ma­tın “Qız qa­la­sı” 
kon­sep­si­ya­sı

Uşaqlar üçün bir ilk
�� “Azər­bay­ca­nın se­hir­li abi­

də­lə­ri” ad­lı ye­ni ki­tab işıq 
üzü gö­rüb. Ki­ta­bın müəl­
liflə­ri El­çin Əli­yev və Naib 
Əli­za­də­dir. 

Məktəblilər üçün nəzərdə 
tutulan və Azərbaycanın me­
marlıq abidələrindən bəhs 
edən kitab ölkədə bu yönüm­
lü ilk unikal uşaq nəşridir.

Gözəl illüstrasiyalarla bə­
zədilmiş kitabda Azərbay­
canın müxtəlif bölgələrində­
ki abidələrdən, onların inşa 
olunması tarixindən və keç­
mişdə xalqımıza verdiyi fay­
dalardan danışılır. 



Qə­dim ki­tab­lar­la dil­lər ara­sın­da bir­ba­şa əla­qə ilk ba­xış­
da nə­zə­rə çarp­mır. Am­ma ki­ta­bın ya­zıl­dı­ğı dil ta­rix 
səh­nə­sin­dən si­li­nən­də ki­tab da öl­müş sa­yı­lır. 
Mü­qəd­dəs ki­tab­lar da bu qə­bil­dən­dir. Bu gün 

on­la­rın ya­zı­ya kö­çü­rül­dü­yü qə­dim dil­lər­də da­nı­
şıb-oxu­yan çox az­dır. An­caq mü­qəd­dəs ki­tab­lar 
bə­şə­riy­yə­tin “di­ri” dil­lə­rin­də “da­nış­dıq­la­rı­na” 
gö­rə­dir ki, gü­nü­mü­zə gə­lib çı­xıb. 
Hə­min ki­tab­la­ra baş­qa dil­lər­də da­nış­
ma­ğı “öy­rə­dən” tər­cü­mə­çi­lər çox vaxt 
bö­yük çə­tin­lik­lər­lə üz-üzə gə­lib­lər. 
Bu cə­hət­dən Bib­li­ya­nın tər­cü­mə 
ta­ri­xi çox ma­raq­lı­dır. 
Mə­lum­dur ki, Bib­li­ya­da 

1100-dən ar­tıq fə­sil, 31 000-
dən çox ayə var. Be­lə bir ki­ta
bın tər­cü­mə­si bö­yük mə­su­liy
yət is­tə­yir. Bir sı­ra tər­cü­mə­çi­lər 
əsr­lər bo­yu zəh­mət haq­qı um
ma­dan bu çə­tin işin öh­də­sin­dən 
gəl­mə­yə, ta­pın­dıq­la­rı di­nin baş­qa 
xalq­lar ara­sın­da ya­yıl­ma­sı­na töh­fə 
ver­mə­yə ça­lı­şıb­lar. 

“Ya Rəbb, kra­lın göz­lə­ri­ni aç!”
İlk ba­xış­da tər­cü­mə o qə­dər də çə

tin mə­sə­lə de­yil; dil bi­lib, sə­riş­tə qa
zan­maq ki­fa­yət­dir. Əl­bəttə, bu, for
ma­laş­mış ya­zı sis­te­mi, qram­ma­ti­ka­sı 
və mor­fo­lo­gi­ya­sı olan dil­lə­rə aid­dir. 
Xris­tian mis­sioner­lə­ri isə çox za­man 
Bib­li­ya­nı bü­tün bun­lar­dan məh­rum 
xalq­la­rın dil­lə­ri­nə də çe­vir­mə­yi qar
şı­ya məq­səd qo­yur­du­lar. Hə­min 
mis­si­ya­nı ye­ri­nə ye­ti­rən tər­cü­mə­çi­lər 
bə­zən ağ­la­gəl­məz çə­tin­lik­lə qar­şı­la
şır­dı­lar. 
Era­mı­zın IV əs­rin­də ya­şa­mış Ul­fi­la 

Bib­li­ya­nı o za­man ya­zı­sı ol­ma­yan qot 
di­li­nə çe­vir­mək fik­ri­nə dü­şür. Niy­yə
ti­ni hə­ya­ta ke­çir­mək üçün əv­vəl­cə qot 
di­li­nin əlifb a­sı­nı ya­rat­ma­lı olur. Be­lə
cə, yu­nan və la­tın əlifb a­sı əsa­sın­da 27 
hərflik qot əlifb a­sı ya­ra­dır, ar­dın­ca 
Mü­qəd­dəs Ki­ta­bın tər­cü­mə­si­nə gi­ri
şir. Ul­fi­la bu işi 381-ci il­də ba­şa vu­rur, 
Bib­li­ya­nın qot di­li­nə tər­cü­mə­si ta­ri­xi 
fak­ta çev­ri­lir.
Bib­li­ya­nın slav­yan di­li­nə çev­ril­mə

si də əlifb a ya­ra­dıl­ma­sıy­la nə­ti­cə­lə­nir. 
IX əsr­də ya­şa­mış Ki­rill (Kons­tan­tin) 
və Me­fo­di qar­daş­la­rı yu­nan di­li­ni 
yax­şı bi­lir­di­lər,  ta­nın­mış alim və dil
çi idi­lər. Qar­daş­lar Mü­qəd­dəs Ki­ta­bı 
slav­yan xalq­la­rı­na çat­dır­maq ba­rə­də 
dü­şü­nür­dü­lər, am­ma bu, o qə­dər də 
asan de­yil­di. Çün­ki o za­man qə­dim 
slav­yan di­li­nin əlifb a­sı və ya­zı­sı hə­lə 
for­ma­laş­ma­mış­dı. Qar­daş­lar Mü­qəd
dəs Ki­ta­bı tər­cü­mə elə­mək niy­yə­ti ilə 
in­di­ki Ki­ril əlifb a­sı­nı ya­rat­dı­lar. Be­lə
lik­lə, qə­dim slav­yan­lar həm ya­zı mə
də­niy­yə­ti­nə, həm də Bib­li­ya­ya sa­hib 
ol­du­lar. 

Mü­qəd­dəs Ki­ta­bın in­gi­lis di­li­nə 
tər­cü­mə­si isə baş­qa çə­tin­lik­lə qar­şı­laş
mış­dı. Həm kil­sə, həm də döv­lət bu 
niy­yə­tin ger­çək­ləş­mə­si­nə güc­lü mü
qa­vi­mət gös­tə­rir­di. Bu­nun­la be­lə, XVI 
əsr­də Vil­yam Tin­dal Bib­li­ya­nın ori­ji
nal­dan in­gi­lis­cə­yə tər­cü­mə­si­nə baş­la
dı. Tin­dal məş­hur Oks­ford Uni­ver­si­te
tin­də təh­sil al­mış­dı, ye­tə­rin­cə sa­vad­lı 
adam idi, is­tə­yir­di ki, Mü­qəd­dəs Ki­tab 
kənd ada­mı­nın da ba­şa dü­şə­cə­yi sa­də 
dil­də ol­sun. 
Bö­yük təz­yiq­lə üz­lə­şən Tin­dal İn

gil­tə­rə­dən çıx­ma­ğa məc­bur ol­du. Al
ma­ni­ya­ya sı­ğı­nıb, baş­la­dı­ğı işı ba­şa 
çat­dır­dı, in­gi­lis di­li­nə çe­vir­di­yi “Əh
di-Cə­did” də 1526-cı il­də elə ora­da 
çap edil­di. 
Mü­qəd­dəs Ki­ta­bın tər­cü­mə nüs­xə­lə

ri İn­gil­tə­rə­yə gə­ti­ri­lən­də hid­dət­lən­miş 
sa­ray adam­la­rı ki­tab­la­rı ca­maatın göz
ləri qar­şı­sın­da yan­dır­dı­lar. Bir müd
dət son­ra tər­cü­mə­çi özü də ələ keç­di. 
İq­ti­dar sa­hib­lə­ri onu bo­ğub, cə­sə­di­ni 
yan­dır­maq qə­ra­rı­na gəl­di­lər. Rə­va­yə­tə 
gö­rə, qətl­dən əv­vəl Tin­dal uca­dan be­lə 
de­yib: “Ya Rəbb, İn­gil­tə­rə kra­lı­nın göz
lə­ri­ni aç!” 

Bü­tün tə­qib­lə­rə, cə­za təd­bir­lə­ri­nə 
bax­ma­ya­raq din təəs­süb­keş­lə­ri Mü
qəd­dəs Ki­ta­bı dün­ya dil­lə­ri­nə çe­vir
mək­dən əl çək­mə­di­lər; tər­cü­mə­çi­lər 
bun­dan öt­rü müx­tə­lif yol­lar ara­yır, 
ölüm­dən be­lə qorx­mur­du­lar. 
Ta­ri­xi mən­bə­lə­rə gö­rə, XIX əs­rin 

əv­vəl­lə­rin­də Bib­li­ya bü­töv­lük­də və 
his­sə­lər­lə  dün­ya­nın 70-ə ya­xın di­li
nə çev­ril­miş­di. Bu məq­səd­lə o za­man 
Mü­qəd­dəs Ki­tab cə­miy­yət­lə­ri tə­sis 
olu­nur­du. Bib­li­ya qı­sa müd­dət­də bir 
çox ye­ni di­lə çev­ri­lib ya­yıl­dı. Gənc 
mis­sioner­lə­rin mey­da­na çıx­ma­sı da 
hə­min il­lə­rə təsadüf edir. 

Bib­li­ya Af­ri­ka­da
XIX yü­zil­də Af­ri­ka əlifb a və ya­zı 

sa­rı­dan dün­ya­nın ən ka­sıb qi­tə­si idi. 
Yüz­lər­lə di­lin əlifb a­sı ol­ma­dı­ğın
dan o dil­lər­də ya­zı-po­zu­dan söh­bət 
ge­də bil­məz­di. Av­ro­pa­nın müx­tə­lif 
di­ni mər­kəz­lə­rin­dən gön­də­ri­lən mis
sioner­lər hə­min öl­kə­lə­rə ge­dir, Bib
li­ya­nı təb­liğ et­mək üçün dərs­lik və 
lü­ğə­tin kö­mə­yi ol­ma­dan yer­li dil­lə­ri 
öy­rə­nir­di­lər. Bun­dan son­ra hə­min di
lin ya­zı sis­te­mi­ni tər­tib et­mək məq­sə
də çev­ri­lir, ar­dın­ca əlifb a­nı yer­li əha
li­yə öy­rət­mək mər­hə­lə­si baş­la­nır­dı. 

Şot­land Ro­bert Moffat 1821-
ci il­də Af­ri­ka­nın cə­nu­bun

da ya­şa­yan, ts­va­na 
di­lin­də da­nı­şan 
xal­qı Mü

qəd­dəs Ki­tab­la ta­nış elə­mək mis­si­ya
sı­nı öz üzə­ri­nə gö­tü­rür. 25 yaş­lı gənc 
əlifb a­sı və ya­zı­sı ol­ma­yan di­li öy­rən
mək məq­sə­di­lə yer­li əha­li­nin ara­sın
da ya­şa­yır, on­lar­la sıx ün­siy­yət­də 
olur, tez-tez öl­kə­nin ya­xın-uzaq əya
lət­lə­ri­nə sə­ya­hə­tə çı­xır. 
 Moffat öz mis­si­ya­sın­da bö­yük çə

tin­lik­lər­lə üz­ləş­sə də, ge­ri çə­kil­mə­di, 
ts­va­na di­li­nin əlifb a­sı­nı və ya­zı sis­te
mi­ni ya­rat­dı. Da­ha son­ra “Lu­ka­nın İn
cil”inin tər­cü­mə­si­nə baş­la­dı, 1829-cu 
il­də bu işi uğur­la ba­şa vur­du. O, tər
cü­mə­ni çap et­dir­mək­dən öt­rü kəl ara
ba­sın­da 960 ki­lo­metr yol ge­dib okean 
sa­hi­lin­də­ki li­ma­na çat­dı, gə­miy­lə 
Keyp­taun şə­hə­ri­nə yo­la düş­dü. Keyp
taun­da qu­ber­na­tor­la gö­rü­şüb, döv
lə­tin çap dəz­ga­hın­dan is­ti­fa­də üçün 
ica­zə al­dı. Üs­tə­lik, sə­hi­fə­lə­mə və çap 
pro­se­si­ni özü ye­ri­nə ye­tir­mə­li ol­du, 
çün­ki ts­va­na əlifb a­sı­nı on­dan baş­qa 
bi­lən yox idi. 
1830-cu il­də “Lu­ka­nın İn­ci­li” işıq 

üzü gör­dü, am­ma Moffat bu­nun­la öz 
mis­si­ya­sı­nı bitmiş hesab etmədi. O, 
1857-ci il­də Mü­qəd­dəs Ki­ta­bın ts­va­na 
di­li­nə tam tər­cü­mə­si­ni ba­şa vur­du.

Ro­bert Moffat “Lu
ka­nın İn­ci­li” ki­ta

bı­nı ilk də­fə 
a l a n 

yer­li sa­kin­lə­rin reak­si­ya­nı son­ra
lar be­lə təs­vir elə­yir­di: “Elə adam 
var­dı, ki­ta­bı al­maq üçün yüz­lər­lə 

mil yol gəl­miş­di. Bə­zi­lə­ri ki­ta­bı alan
dan son­ra üzə­rin­də göz ya­şı tö­kür­dü. 
Bir ço­xu ki­ta­bı möh­kəm-möh­kəm bağ
rı­na ba­sıb min­nət­dar­lıq do­lu göz yaş­la
rı axı­dır­dı. On­la­ra de­yir­dim ki, göz 
ya­şı­nız­la ki­ta­bı kor­la­ya­caq­sı­nız”.
Məhz be­lə tər­cü­mə­çi­lər Af­ri

ka­nın bir çox xalq­la­rı­na əlifb a və 
ya­zıy­la ta­nış­lıq im­ka­nı ya­rat­dı­lar. Ha
zır­da xris­tian­la­rın Mü­qəd­dəs Ki­ta­bı 
bü­töv­lük­lə və ya qis­mən Af­ri­ka xalq
la­rı­nın 600-dən çox di­li­nə çev­ri­lib.

Gün­do­ğa­na doğ­ru 
Af­ri­ka­da mis­sioner­lər Mü­qəd­dəs 

Ki­ta­bı əlifb a­sı və ya­zı­sı ol­ma­yan xalq
lar ara­sın­da təb­liğ elə­mə­yə ça­lı­şır­dı­lar
sa, on­la­rın məs­lək­daş­la­rı Asi­ya­da ta
mam baş­qa ma­neələr­lə rast­la­şır­dı­lar. 
Ək­sər Asi­ya xal­qı­nın əlifb a­sı da, ya­zı­sı 
da var­dı, an­caq bun­lar çox mü­rək­kəb 
idi. Tər­cü­mə­çi­lər yer­li xalq­la­rın dil­lə
ri­ni və ya­zı sis­te­mi­ni mü­kəm­məl mə
nim­sə­mə­li, son­ra mis­si­ya­la­rı­nı ye­ri­nə 
ye­tir­mə­li idi­lər.
XIX əs­rin əv­vəl­lə­rin­də Vil­yam Ke­ri 

və Co­şua Marş­man Hin­dis­ta­na yol­la
nıb, bu öl­kə­də əlifb a­sı və ya­zı­sı olan 
bir çox dil­lə­ri öy­rən­di­lər. Son­ra çap­çı 
Vil­yam Uor­dun kö­mə­yi ilə Bib­li­ya
dan bə­zi his­sə­lə­rin tər­cü­mə­si­ni təx
mi­nən 40 dil­də çap et­dir­di­lər. Vil­yam 
Ke­ri haq­qın­da ki­tab yaz­mış təd­qi­qat
çı C.Her­bert Keyn qeyd edir: “O, ben
qal di­li­nin köh­nə, klas­sik for­ma­sı­nı 
əvəz edən gö­zəl, sə­lis da­nı­şıq üs­lu­bu 
ya­rat­dı. Be­lə­lik­lə, ben­qal di­li müasir 
oxu­cu­lar üçün da­ha an­la­şıq­lı, da­ha 
cəl­be­di­ci ol­du”.
ABŞ-da do­ğu­lub bö­yü­müş Ado­nay

ram Cad­son XIX əs­rin əv­vəl­lə­rin­də 
Bir­ma­ya yol­lan­dı, yer­li di­li mü­kəm­məl 
mə­nim­sə­yən­dən son­ra 1817-ci il­də 
Bib­li­ya­nı hə­min di­lə çevir­mə­yə baş­la
dı. Cad­son bu işi uğur­la hə­ya­ta ke­çir
mək üçün bir Şərq di­li­ni öy­rən­mə­yin 
nə qə­dər çə­tin ol­du­ğu­nu dərk elə­yir­di. 
O, işi­ni 18 ilə ba­şa vur­du. Üs­tə­lik, tər
cü­mə üzə­rin­də iş­lə­yən­də ca­sus­luq­da 
gü­nah­lan­dı­rı­la­raq təx­mi­nən iki il həbs
xa­na­da yat­ma­lı ol­du. 
Bri­ta­ni­ya­da si­no­lo­gi­ya­nın əsa­sı­nı 

qoy­muş Ro­bert Mor­ri­son (1872-1934) 
həm “Ost-Hind” şir­kə­ti­nin tər­cü­mə
çi­si, həm də Çin­də ilk pro­tes­tant mis
sioner idi. 1807-ci il­də o, Çi­nə gəl­di, 
Mü­qəd­dəs Ki­ta­bı ən mü­rək­kəb ya­zı­sı 
olan dil­lər­dən bi­ri­nə, Çin di­li­nə tər
cü­mə et­mə­yə gi­riş­di. O dövr­də Çi­nin 
müs­tə­qil­li­yi­ni qo­ru­maq məq­sə­di­lə 
qə­bul edil­miş qa­nu­na gö­rə, əc­nə­bi­lə
rə dil öy­rət­miş çin­li də, Bib­li­ya­nı tər
cü­mə elə­yən əc­nə­bi də ölüm cə­za­sı­na 
məh­kum olun­ma­lıy­dı.
Mor­ri­son “Ost-Hind” şir­kə­tin­də 

iki il tər­cü­mə­çi ki­mi iş­lə­di­yi müd­dət
də ələ keç­mək qor­xu­su al­tın­da giz­li
cə Mü­qəd­dəs Ki­ta­bı çe­vir­di. Yed­di il 
son­ra, 1814-cü il­də ar­tıq yu­nan­ca
dan, beş il son­ra isə Vil­yam Mil­nin 
kö­mə­yi­lə ib­ra­ni­cə­dən tər­cü­mə­ni 
ba­şa çat­dır­dı.
Bu gün Bib­li­ya Asi­ya­nın 
500-dən ar­tıq dil­lin­də “da­nı
şır”.

Mət­buat ma­te­rial­la­rı 
əsa­sın­da NƏ­RİMAN 

ha­zır­la­yıb
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Bir romanın tarixçəsi haqqında 

BİBLİYA
“Kitabı göz yaşlarıyla korlamayın”

müqəddəs kitabların tərcüməsi 



Uzun tarixi prosesdə 
türk xalqlarında üç çe­
şid islam formalaşdı: 
şifahi mənbələrə əsas­

lanan xalq islamı, yazılı mənbə­
lərdən gələn rəsmi islam və mis­
tikaya söykənən təsəvvüf islamı. 
Rəsmi islam mədrəsələrlə, dövlət 
xəttiylə yayılır və qorunub saxlanır­
dısa, təsəvvüf islamı məhdud mistik 
dairələrdə, təriqətlərdə qəbul olu­
nurdu. Geniş xalq kütləsi isə islamı 
şifahi qaynaqlardan mənimsəyirdi.  
Qızılbaşlıq xalq islamının Babailik 
üsyanı ilə siyasi-ideoloji platforma 
qazanaraq siyasi səhnəyə çıxmış 
formasıdır.
Böyük türk köçü

Orta Asiya, Xorasan, İraqi-
Əcəm və Azərbaycanda yaşayan, 
böyük əksəriyyətini köçərilərin 
təşkil etdiyi türk tayfaları monqol 
istilaçılarından xilas üçün Anado­
luya sığınmalı oldular. Köçənlə­
rin sayı bir milyondan çox, özləri 
isə yoxsul, pərişan və ac-yalavac 
idilər. Hətta birinci monqol istila­
sından sonra (1215-1223) Xorasan­
dan Azərbaycana, buradan da Ər­
zincana yollanan osmanlıların ulu 
babası Ərtoğrul Qazinin başçılığı 
altında olan qayıların yırtıq-cırıq 
libas geyindikləri, qarınlarının ac 
olduğu söylənir... 

Həmin vaxt Anadoluda Sul­
tan II Qiyasəddin Keyxosrovun 
(1237-1246) başçılıq etdiyi Türkiyə 
Səlcuqlu dövləti (1075-1318) ha­
kim idi. Anadolu səlcuqları üçün 
qonaqların hamısını yerləşdirmək 
imkan xaricindəydi. Gələnlərin bir 
hissəsi Bizansla sərhəd bölgələrdə 
məskunlaşdırıldı. Mənbələrin uç 
türkmənləri adlandırdığı türk tay­
faları (onların arasında Ərtoğrul 
Qazinin başçılıq elədiyi osmanlılar 
da vardı) Qərbi Anadolunun türk­
ləşməsində və Bizansın süqutunda 
böyük rol oynadılar. 

Qalanlarsa Mərkəzi, Cənubi 
və Şimali Anadolu coğrafiyasına 
yayıldılar.
Şə­hər­li-kö­çə­ri qar­şı­laş­ma­sı 

Monqolların əlindən qaçıb 
gələn yarımköçəri türklər is­
lamdan çox Göy Tanrı inancına 
bağlıydılar. Türkiyə Səlcuqlu 
dövlətindən yetərincə qayğı gör­
mədiklərindən onlar böyük çə­
tinliklərlə üzləşdilər. Xarəzmşah 
Cəlaləddinin hücumlarına mə­
ruz qalan və Türkiyə Səlcuqlu 
dövlətindən maddi yardım ala 
bilməyən türkmənlər ağır şərait­
də yaşamağa məcbur idilər.

Tarixdə ilk qızılbaş üsyanı 
hesab edilən babailər hərəkatı 
məhz belə siyasi-sosial mühitdə 
meydana gəldi.

Babai üsyanının kökündə iki 
başlıca səbəb dayanırdı: iqtisadi 
və sosial-psixoloji səbəblər. İqti­
sadi amil dövlətin torpaq idarə­
çiliyi rejiminə bağlıydı. Türkiyə 
Səlcuqlularının torpaq siyasəti 
“miri” və “hərbi” torpaq sis­
teminə əsaslanırdı. Bu isə mü­
kəmməl feodal sistem olmayıb, 
hərbi demokratiya prinsiplərinə 
söykənirdi. Sözügedən sistem­
də başlıca amil əhalinin sayı 
idi. Əraziyə daha əvvəl köçüb 
məskunlaşmış türk tayfaları öz 
torpaqlarını yeni gələnlərlə pay­
laşmaq istəmirdi. Onların iqta 
yoluyla ələ keçirdiyi bu torpaq­
lar ancaq öz sürülərini saxlama­
ğa yetirdi. 

Sosial-psixoloji amillərin ba­
şında şəhərli (yerli) türklərlə 
köçərilər arasında münaqişələr 
dayanırdı. Yerli türklər köçə­
ri soydaşlarına “ətraki-biidrak” 
(ağılsız türk), “ətraki-mütəqalli­
bə” (zorba türk), “ətraki-napak” 
(natəmiz türk) deyərək təhqi­
ramiz münasibət göstərirdilər. 
Köçəri türklər də yerli şəhərliləri 
“tat” (oturaq) və “yatuq” (tən­
bəl) adlandırmaqla özlərindən 
aşağı sayırdılar.

Köçəri türklər əsasən Göy 
Tanrı (şaman) və uzaqdan-uza­
ğa islam anlayışına sahibdilər. 
Tanrıçılıq inancını güclü şəkildə 
qoruyan türklərin islamla əlaqə­
si xeyli zəif idi. İslamın mürək­
kəb şəriət qaydalarına bir o qə­
dər maraq göstərməyən türklər 
güclü mistik cazibəsi olan, bir 
çoxu oxuyub-yazmağı bilməyən 
“baba”ların (şeyx və dərvişlərin) 
təsiri altındaydılar. Onların dü­
şüncəsində qədim türklərin Göy 
Tanrı, Yer və Su inancını Allah-
Məhəmməd-Əli təsəvvürü əvəz­
ləyirdi... 

Qayıdaq üsyana. Bu üsyanın 
yetişməsinin siyasi səbəbləri sı­
rasında Türkiyə Səlcuqlu sul­
tanlarına və əmirlərinə köçəri 
türklərin inamsızlığı mühüm 
yer tuturdu. Səlcuqlu əmirləri 
gələnləri işlədir, onlardan külli 
miqdarda rüşvət alır, onları hər­
bi mükəlləfiyyətə cəlb edirdilər. 
Bütün bunlar ac türkmənlərin 
şəhər və qəsəbələrə hücum çəkib 
onları talamasıyla nəticələndi. 
Mənbələr Anadoludakı talanlara 
70 min türkmənin qoşulduğunu 
deyir.

Babailərin başçısı Baba Rəsu­
lun Xarəzmşahlarla əlaqəsi ol­
duğu da iddialar sırasındadır. 
Monqolların birinci istilasından 
sonra Xarəzmşah Cəlaləddin 
Manqburnu Azərbaycanı ələ ke­
çirib burada Xarəzmşahlar döv­

lətini bərpa etməyə çalışırdı. 
Babailər üsyanında Misir Əyyu­
bilərinin də əli vardı. Əyyubilər 
itirdikləri Cənub-qərbi Anado­
lu torpaqlarını geri qaytarmaq 
üçün həmin köçəri türkləri Tür­
kiyə Səlcuqluları əleyhinə üsya­
na təşviq edirdilər. Hətta 1230-
cu ildə Muğanda hərbi düşərgə 
salan monqol ordularının başçısı 
Çormağon Noyonun da babailə­
ri gizlicə Səlcuqlara qarşı qaldır­
dığı bildirilir.

Üsyan rəhbərləri şeyx və dər­
vişlərdi. Onlar isla­ mın mis­
tik qatından 
və xalq 
i n a n c ­

larından qidalanmışdılar. Xalq 
arasında “baba” və “dədə” ad­
lanırdılar. Üsyanın liderləri­
nə də “baba” deyirdilər. Onlar 
əsasən Mavəraünnəhr, Xarəzm, 
Xorasan və Azərbaycandakı sufi 
dərgahlarında yetişmişdilər. Da­
ha çox qələndəri, vəfai, heydəri, 
məlami, hətta işraqi və kübrəvi 
cərəyanlarının təsir dairəsində 
idilər. İnanclarını eyni dini hiss­
lərə sahib xalq kütlələri arasında 
asanlıqla yaya bilirdilər.
Üs­ya­nın ideolo­gi­ya­sı 

Üsyanın üç ideoloji təməli var­
dı: 

Mehdilik (və ya məsihlik/ilahi 
xilaskar) adı verilən ilk ideoloji 
motiv üsyan başçılarının özlə­
rini “müqəddəs”, “Allah elçisi” 
(Baba Rəsul), “məzlumların xi­
laskarı”, hətta “Allah” kimi xal­
qa qəbul etdirməyə imkan verir­
di. 

Sinkretik təməl olaraq göstəri­
lən ikinci amil üsyana qoşulmuş 
müxtəlif din, inanc və əqidəyə 
sahib insanların eyni məqsəd ət­
rafında birləşməsiydi. 

Üçüncü amil mistisizm idi. 
Yəni üsyan mistik düşüncə üzə­
rində qərarlaşmışdı. Bu üç əsas 
sonradan qızılbaşlığın mayasına 
çevrildi: 

1. Hü­lul (in­car­na­tion): Al­la
hın in­san su­rə­tin­də tə­cəl­li­si; 
2. Tə­na­süx (me­tempsy­co­se): 
Ru­hun bə­dən­dən-bə­də­nə 
keç­mə­si; 
3. Don də­yiş­dir­mə (me­ta
morp­ho­se): Ru­hun for­ma də
yiş­dir­mə­si. 
Hər üç mistik tezis üsyan iş­

tirakçılarının dini duyğularını 
alovlandırırdı. Qısası, babailik 
“ilahi xilaskar” təsəvvürü ətra­
fında formalaşmış ilk qızılbaş 
hərəkatıydı.

Xo­ra­san ərən­lə­ri­nin 
sim­vol­la­rı 

Üsyanın ideoloji rəhbəri Baba 
İlyas, siyasi və hərbi rəhbəri isə 
Baba İshaq idi. Hər ikisi Xorasan 
ərənlərindəndi. 

Baba İlyasın əsl adı Əbül-Bəqa 
Şeyx Baba İlyas ibn Əli əl-Xorasani 
idi, özü də Xarəzm türklərindəndi. 
O, monqol istilası səbəbilə Xora­
sana, oradan Azərbaycana, sonda 
da Anadoluya qaçmış, Amasyanın 
Çat kəndində məskunlaşmışdı. 
Onun ələvi-qızılbaş təriqətlərində 
böyük şeyxlərdən sayılan Dədə 
Qarqının müridi olduğu deyilir. 

Baba İlyasın Türkiyə Səlcuqlu sul­
tanı I Əlaəddinlə yaxşı münasibətdə 
olduğu, sultanın ona hörmət bəslə­
diyi də sirr deyil. Şeyxin tanrıçılıq 
inancına sahib olduğu haqda fakt­
lar var. Misalçün, mənbələrdə onun 
“qamlar kimi sehr göstərdiyi və gə­
ləcəkdən xəbər verdiyi” bildirilir. 

Baba İlyasın “yaşıl ələm”, “qır 
at”, “boz burak”, “ağ çalma”, “ya­
şıl don” kimi simvolları ön plana 
çıxarması onun qədim türk inanc­
ları ilə yanaşı bəzi sufi-islami dü­
şüncələrdən qidalandığına da 
sübutdur. “Yaşıl ələm” (yaşıl bay­
raq) Səfəvi şahı I İsmayılın dövlət 
bayrağı, Bəktaşilərin isə təriqət 
rəmzi idi. “Boz burak” (dəvə) və 
“qır at” isə şaman motivlərdir. 

Baba İlyasın diqqət çəkən baş­
qa bir xüsusiyyəti Əbu Müslüm 
və xürrəmilik hərəkatının başçı­
sı Babəklə oxşar missiyaya sahib 
olmasıdır. Bütün bunlar babailik 
hərəkatının dərin dini-siyasi qat­
larının olduğunu deməyə əsas 
verir.

Üsyanın hərbi-siyasi lideri Ba­
ba İshaq olduqca maraqlı şəxsiy­
yətdir. O, ilk dəfə Sümeysata ya­
xın Kəfərsudda ortaya çıxdı və 
Şeyx Cüneyd kimi türkmənləri 
öz ideologiyası ətrafında top­
lamağı bacardı. Onun kimliyi 

haqqında müxtəlif fikirlər 
var. Hətta yunan 

əsilli xristian 

olduğu da iddia edilir. Mənbə­
lərdə yer alan məlumatlardan 
onun da şeyxi kimi qam-sufi 
görkəmli türk dərvişi olduğu bi­
linir. Tarixçi-alim Faruk Sümər 
babailər hərəkatının rəhbər və 
hərbi kadrlarının “ağaçəri türk­
ləri”ndən təşkil olunduğunu 
söyləyir. 

Əlvan Çələbinin mənakıbna­
məsində Baba İlyas haqqında 
“Baba İlyas Bozlu” və “Baba 
İlyas Bozatlu” ifadələrinin iş­
lədilməsi onun mənşəyinin Ur­
fa-Mardin yaxınlığında məskun­
laşan oğuzların Əymür tayfasına 
bağlı Boz-ova türklərinə gedib 
çıxdığını deməyə əsas verir.
Möv­la­na Ru­mi­nin əsl şey­xi 

Ələvi-bəktaşi və qızılbaş təri­
qətlərinin islam bazası məlami­
lər və qələndərilərlə formalaşıb. 
“Qələndərilər” (qədim türk di­
lində “iri, yöndəmsiz insan” mə­
nası verən kalantor sözündən ya­
ranıb) məlamilər arasında ortaya 
çıxan, 3-5 nəfərlik dərviş qrup­
larıyla yarıçılpaq dolaşan, gün­
dəlik qida ehtiyacını dilənməklə 
ödəyən, bədəninin hər yerini tük­
dən təmizləyən, kəramətlər gös­
tərən cəzbəli mistiklər idi. Davra­
nışları, həyat tərzləriylə buddist 
və manixeyistlərə oxşayırdılar. 
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Başlanğıcda onlar təkcə qan
Qızılbaş-Osmanlı



Qələndərilik X əsrdə intişar 
tapsa da, onu Cənubi Azərbay­
canın Savə bölgəsində dünyaya 
gəlmiş Cəmaləddin Yusif Savi 
(1232/33-cü ildə vəfat edib) təri­
qət formasına salmışdı. 

Şeyx Osman Ruminin müri­
di olmuş Cəmaləddin Savi onu 
tərk edib Şamdakı Bilal Həbəşi 
qəbiristanlığında yaşamağa baş­
layır, insanlardan uzaq durmağa 
çalışır. Əyninə “cavlak” deyilən 
yundan əba geyən, heç bir şəriət 
qanununa əməl etməyən belələ­
ri “ibaha” hesab olunurdular. 

Fərqanədən Tunisə qədər bü­
tün islam coğrafiyasına yayılan 
qələndərilər hər yerdə, hər dövr­
də insanlardan hörmət-ehtiram 
görmüş, müqəddəs sayılmış­
dılar. Onlar xəstələri sağaldır, 
dualarla insanların dərdinə çarə 
tapır və güclü cəzbəylə diqqət 
çəkirdilər. Səfəvi, Osmanlı, Tey­
mur ölkələrində onların dərgah­
ları (qələndərxanalar) fəaliyyət 
göstərirdi. 

İslamın türklər arasında yayıl­
masında qələndərlər böyük rol 
oynamışdılar. Təsəvvüf mənbə­
ləri onları “abdal” kimi yad edir. 
Osmanlı fəthləri zamanı ordu 
önündə abdallar dayanır, beləcə 
“dəlilər dəstəsi” meydana gəlir­
di. Osmanlı mənbələrində on­
ların igidlik və möcüzələri haq­
qında saysız məlumat yer alır.

Xorasan məlami məktəbindən 
çıxan bir başqa cərəyan isə yəsə­
vilik idi. Əhməd Yəsəvinin (1167-
ci ildə vəfat edib) yaratdığı bu tə­

riqət türklərin müsəlmanlaşma 
prosesində keçid funksiyası da­
şımışdı. Əhməd Yəsəvinin şeyxi 
isə həmədanlı məlami dərvişi Xa­
cə Yusif Həmədani (1140-cı ildə 
vəfat edib) olmuşdu.

Yəsəviliklə qələndəriliyin sin­
tezindən yaranan heydərilik tə­
riqətinin banisi isə 1221-ci ildə 
vəfat etmiş Qütbəddin Heydər  
idi. Türklər arasında geniş yayıl­
mış təriqətlərdən olub, monqol 
istilasına qədər Orta Asiya, Xo­
rasan və Azərbaycanda böyük 
nüfuza sahib idi. 

XIII əsrdən Anadoluda yayıl­
mağa başlayan heydərilər qə­
ləndərilərlə eyni inancı və həyat 
tərzini bölüşürdülər. Səfəvilik 
təriqəti heydəriliyin bir növ son­
rakı forması idi. Türkiyə Səlcuq­
lu dövlətinin paytaxtı Konyada 
Hacı Mübarək adlı heydəri dər­
vişinin dərgahı vardı. Mövlana 
Cəlaləddin Rumiyə dərin təsir 
göstərən bu heydəri şeyxinin 
yaxın dostlarından biri də Şeyx 
Məhəmməd Heydəri olmuşdu. 
Bağbanlıqla məşğul olan həmin 
şeyx kəramətləriylə məşhur idi.

Babailərin birbaşa bağlı olduq­
ları təriqət isə vəfailikdir. “Arif­
lərin tacı” (Tacül-arifin) adlanan 
Əbul Vəfanın (1020-1100) yarat­
dığı vəfailik özündən sonrakı bü­

tün təriqətlərə təsir göstərmişdi. 
Osmanlı tarixi haqqında ilk əsərin 
müəllifi Aşıqpaşazadə özünün 
Baba İlyasın nəvəsi, İlyasın isə 
türkmən şeyxlərindən Əbul Vəfa­
nın xəlifələrindən biri olduğunu 
yazır. 

Vəfailik Azərbaycan, İraq, Su­
riya və Anadolu türkləri arasın­
da geniş yayılmışdı. Anadoluda 
Səfəvi şeyxlərinin apardıqları 
dini təbliğatı əsasən vəfailər dəs­
təkləyirdilər. Şah İsmayılın Ana­
dolu xəlifələrinin çoxu vəfai idi. 
Bu gün də Şərqi Anadoludakı 
ələvi dədələrinin əlindəki şəcə­
rələrin çoxu vəfai şeyxlərinə ge­
dib çıxır.

Adı çəkilən qələndəri, heydə­
ri, yəsəvi, vəfai təriqətlərinin ana 
bazasını isə məlami və ya məla­
mətilik təşkil edirdi. Xorasanda 
yaranıb, xüsusilə türklər arasında 
geniş yayılan və türk islamının for­
malaşmasında aparıcı rol oynayan 
məlamilik özündən sonra bütün 
təriqətlərin anası hesab olunur. Sə­
fəvilər ailəsi də Firuzşah qolundan 
məlamilərə gedib çıxır... 
Üs­yan­çı ço­ban 

Mənakıbnamələrə görə, Baba 
İshaq Kəfərsudda qeyb olub, bir 
müddət sonra Amasyada zühur 
elədi. O, Amasya kəndlərinin bi­
rində çobanlıq edə-edə türklər 

arasında özünün dini-sufi təbliğa­
tını aparırdı. Qısa müddət ərzində 
ətrafına çoxlu türkmən topladı. 
Bundan sonra Baba İshaq Türkiyə 
Səlcuqlu sultanının “Allahın yo­
lundan çıxdığı” iddiasıyla ətra­
fındakıları üsyana qaldırdı. Onun 
əmrinə tabe olan türkmənlər mal­
larını satıb silah və at almağa baş­
ladılar. Üsyançı ordu qısa zaman­
da Sümeysat, Kaxta, Xısnı-Məsuru 
(indiki Adıyaman) ələ keçirdi. 

Türkiyə Səlcuqlu sultanı Qi­
yasəddinin əmri ilə Malatya ha­
kimi Müzəffərəddin Əlişir öz 
ordusu ilə üsyançıların qarşı­
sına çıxdı, di gəl məğlubiyyətə 
uğrayıb qaçmağa məcbur oldu. 
Təzədən ordu toplayıb babailə­
rin üzərinə yeridi, yenə məğlub 
oldu... Qələbələrdən mənəvi güc 
yığan babailər Sivasa doğru hə­
rəkətə keçdilər. 

Sivaslıların müqaviməti ilə 
üzləşincə babailər Amasyaya 
doğru çəkildilər. Özünü “pey­
ğəmbər” elan edib Baba Rəsul 
adı almış İshaqın ətrafına xeyli 
qüvvə toplanmışdı. 
Rəh­bər öl­dü, üs­yan bö­yü­dü

Üsyanın sürətlə yayıldığını 
görən sultan II Qiyasəddin təci­
li Mübarizəddin Ərmağanşahın 
başçılığı ilə qoşun yığıb onların 
üzərinə göndərdi. Üsyançılar­

dan əvvəl Amasyaya çatan Ər­
mağanşah Baba İshaqı ələ ke­
çirib edam etdi. Bu isə üsyanın 
genişlənməsinə səbəb oldu. 

Baba İshaqın ölmədiyini, qey­
bə çəkilib göydən, Allahdan kö­
mək gətirəcəyini deyən üsyan­
çılar “Baba Rəsul! Baba Rəsul 
Allah!” kimi şüarlarla Ərmağan­
şahın ordusuna hücum çəkib 
onu öldürdülər, sultanın ordu­
sunu darmadağın etdilər. 

Türkiyə Səlcuqlu dövlətinin 
paytaxtı Konyaya hücuma ke­
çən babailər Qırşəhərin Malya 
ovasında frank, qıpçaq, gürcü 
muzdlu əsgərlərindən ibarət 60 
minlik Səlcuqlu ordusu ilə qar­
şılaşdılar. Döyüşdə Səlcuqlu or­
dusu babailəri qılıncdan keçirdi 
(1240-cı il).

Beləcə, üsyan yatırıldı. Amma 
bu hərəkat türklər arasında si­
yasi-sosial və dini cərəyanların 
bazasına çevrildi – Anadoluda 
ələvi-bəktaşi, Azərbaycanda hü­
rufilik və qızılbaşlıq inanclarının 
formalaşmasına böyük təsir gös­
tərdi.
Yu­xu­da müj­də ve­ri­lən 
döv­lət 

Sonradan Osmanlı dövlətinin 
banisi olacaq Osman Bəy babai 
şeyxi Baba İlyasın xəlifəsi Şeyx 
Ədəbalının qızı Mal Xatunla ev­

lənəcəkdi. Məlum olduğu kimi, 
Osmanlı dövlətinin təşəkkülün­
də Şeyx Ədəbalı böyük rol oyna­
mışdı. Osmanlı sülaləsinin Şeyx 
Ədəbalı vasitəsilə qızılbaşlığa 
bağlanması isə olduqca maraqlı 
faktdır...

Bütün Osmanlı mənbələri 
Ədəbalıdan böyük hörmət-eh­
tiramla bəhs edir. Mənbələrdə 
Şeyx Ədəbalının 120 il yaşadı­
ğı, 1326-cı ildə vəfat etdiyi xəbər 
verilir. Bu hesabla onun 1206-cı 
ildə dünyaya gəldiyi və babailik 
üsyanı zamanı 34 yaşında oldu­
ğu aydınlaşır. 

Ədəbalı babai üsyanından 
sonra Konyaya gəlib, 1277-ci il­
də burada dərgah qurdu. Bir 
müddət sonra Osmanlı dövləti­
nin ilk mərkəzi Soyüdə yollandı, 
Biləcikdə başqa bir dərgah açdı. 
Aşıkpaşazadə, Nəşri, Məcdi və 
İbn Kəmal kimi ilk dövr Osman­
lı tarixçiləri şeyxin böyük sər­
vətə sahib olduğunu və bunu 
dərgaha xərclədiyini yazırlar. 
“Əş-Şəkayiki ən-numaniyyə” 
adlı əsərdə Şeyx Ədəbalının Os­
man Bəyin hər məsələ ilə bağlı 
məsləhətləşdiyi “baş müşavir” 
olduğu vurğulanır.

Bəzi müəlliflərə görə, Osmanlı 
tarixinin ən böyük hadisəsi Ər­
toğrulun, bəzi mənbələrdə de­
yildiyinə görə isə Osman Qazi­
nin gördüyü yuxudur. Bu yuxu 
türk dövlətçilik ənənəsinə əsa­
sən, Osmanlı hakimiyyətinin də 
təməlini təşkil edir. 

Rəvayətə görə, Ərtoğrul (və ya 
Osman Qazi) yuxuda sinəsindən 
bir ağacın çıxdığını və göyəcən 
ucaldığını görür. O, yuxusunu 
Şeyx Ədəbalıya danışanda şeyx­
dən “cahan hakimiyyətinin ona 
və övladlarına verildiyi” müjdə­
sini alır. 

Qədim türk inancına görə, 
Tanrı hakimiyyəti kimə verirsə, 
onun hökmdarlığı ilahi əsas, le­
gitimlik qazanır. Başda Səlcuq­
lular olmaqla türk dövlətlərinin 
ilk nümayəndələrinin bir çoxun­
dan belə yuxular rəvayət olu­
nur. Deyilənə görə, yuxu əhva­
latından sonra Ədəbalı öz qızını 
Osman Bəyə verir.
Ey­ni us­tad­la­rın ye­tir­di­yi 
“düş­mən­lər”

Osman Bəyin Şeyx Ədəbalı ilə 
qohumluğu Osmanlı dövlətinə 
böyük şöhrət qazandırdı. Qələn­
dəri, babai, vəfai, heydəri dər­
vişlərinin Osmanlı ordusundakı 
fəaliyyətində bu qohumluğun 
rolu az deyil. 

Maraqlı cəhətdir ki, Osman­
lı tarixində böyük rol oynamış 
dərviş və şeyxlərin çoxu ba­
bailiyə mənsub olub. Sarı Saltuq 
Baba, Barak Baba, Aybək Baba, 
Baba Mərəndi (Azərbaycanın 
Mərənd əyalətindən olub), Tap­
dıq Baba, Şeyx Süleyman Türk­
məni babai şeyxləri və dərvişlə­
riydilər. Bundan başqa, Osmanlı 
dövlətinin formalaşmasında 
misilsiz rol oynamış Abdalani-
Rum (Anadolu abdalları, xüsu­
silə Geyikli Baba, Abdal Musa, 
Qumral Baba və Abdal Murad) 
dərvişləri də ikinci nəsil babai 
şeyxləriydilər. 

Beləcə, Osmanlılarla Səfəvilər 
əslində eyni dini-ideoloji kök­
dən qidalanırdılar...
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Çaldıran savaşının 500 illiyinə sözardı

qardaşı yox, həm də əqidə qardaşıydılar
düşmənliyinin iziylə...
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Oxucudan 
5-ci variant

�� “Ay­dın yol” hə­lə ça­pa baş­
la­ya­ca­ğı xə­bə­ri ya­yı­lan­dan 
qə­zet azar­ke­şin­dən tut­muş 
ya­dır­ğa­mış oxu­cu­ya, ədə­biy­
yat ada­mın­dan ədə­biy­yat­se­vər 
ada­ma qə­dər çox­la­rı­nın in­ti­za­
rı­nı, göz­lən­ti­si­ni, yax­şı mə­na­
da uma­ca­ğı­nı hiss elə­dik. Bu, 
əl­bəttə, bi­zim xid­mə­ti­miz de­
yil­di, cə­miy­yət­də ədə­bi-ic­ti­mai 
yö­nüm­lü bir ob­yek­tiv qə­ze­tə 
eh­ti­ya­cın ba­riz gös­tə­ri­ci­si idi. 
Fik­ri­miz­cə, bü­tün bun­la­rın ən 
doğ­ru ca­va­bı sə­viy­yə­li və oxu­
naq­lı qə­zet bu­rax­maq­dır. 
An­caq re­dak­si­ya­ya mü­ra­ciət 

elə­yən oxu­cu­la­rı da sö­zün bir­ba­
şa mə­na­sın­da ca­vab­sız qoy­maq, 
diq­qət­dən kə­nar­da sax­la­maq fik­
rin­də de­yi­lik. 
Re­dak­si­ya­ya ün­van­lan­mış ilk 

mək­tu­bun müəl­li­fi­ni təq­dim et­
məz­dən ön­cə “Ay­dın yol”un öz 
oxu­cu­la­rı ilə in­te­rak­tiv əla­qə­yə 
həs­sas ya­na­şa­ca­ğı­nı da vur­ğu­la­
maq is­tər­dik...
Ba­kı­nın Bi­nə qə­sə­bə­sin­də yer­

lə­şən 149 say­lı or­ta mək­tə­bin 
Azər­bay­can di­li və ədə­biy­yat 
müəl­li­mi Əbül­fət Zey­na­loğ­lu 
qə­ze­ti­mi­zin 24 okt­yabr ta­rix­li ilk 
sa­yı­nı əv­vəl­dən axı­ra­dək oxu­
du­ğu­nu ya­zır: “Hər bir mə­qa­lə, 
tər­cü­mə, ya­zı haq­da müs­bət fi­kir 
söy­lə­mək olar. Mə­nim diq­qə­ti­mi 
An­na Ax­ma­to­va­nın bir şeiri­nin 
4 tər­cü­mə va­rian­tı və on­la­ra ya­
zıl­mış rəy da­ha çox çək­di. Ön­cə 
əsə­rin ori­ji­na­lın­da­kı iki ifa­də­nin 
tər­cü­mə­si ilə bağ­lı fik­ri­mi bö­lüş­
mək is­tə­yi­rəm. 
Zən­nim­cə, ikin­ci mis­ra­da­kı 

“svet” sö­zü da­ha çox “dün­ya, 
aləm, hə­yat” mə­na­sın­da qə­bul 
olun­ma­lı­dır. Dör­dün­cü mis­ra­da­
kı “sto­lit­sa” sö­zü isə “özək, özül, 
bü­növ­rə” mə­na­sı­nı da­şı­yır. 
Əsər ilk ba­xış­da li­rik sev­gi 

şeiri tə­si­ri ba­ğış­la­sa da, heç də 
elə de­yil. Bu ba­xım­dan tər­cü­
mə va­riant­la­rı­na rəy ver­miş şair 
Ra­miz Röv­şə­nin fik­riy­lə həm­rə­
yəm. Əsə­rin ic­ti­mai məz­mu­nu 
açıq-ay­dın se­zi­lir və gö­rü­nür, 
An­na Ax­ma­to­va onu öz əqi­də 
əleyh­dar­la­rın­dan bi­ri­nə həsr 
edib”.
Son­da bu­nu da de­yək ki, 

Əbül­fət Zey­na­loğ­lu An­na Ax­
ma­to­va­nın ilk sa­yı­mız­da dərc 
olun­muş şeiri­ni tər­cü­mə edə­rək 
re­dak­si­ya­ya gön­də­rib. Hə­min 
tər­cü­mə­ni də ol­du­ğu ki­mi oxu­
cu­la­rın ix­ti­ya­rı­na ve­ri­rik:

Çök­dü­rüb ru­hu­nu qü­rur, tə­kəb­bür,
O üz­dən hə­ya­tı dərk elə­mir­sən.
De­yir­sən yu­xu­dur ina­mı­mız da,
İl­ğım­dır özə­yi əqi­də­mi­zin.

De­yir­sən gü­na­ha qərq olub öl­kəm,
Sə­nin­sə var­lı­ğın, ru­hun öl­gün­dür.
Gü­nah gü­nah üs­tə qa­lan­sa be­lə,
Hər şe­yi yo­lu­na qoy­maq müm­kün­dür.

Ət­ra­fın saf su­lar, tə­zə-tər gül­lər,
Gü­nah­kar qa­pı­sın dö­yür­sən nə­dən?
Bi­li­rəm, azar­lı-dərd­li kö­nül­lər
Ölüm gə­zə-gə­zə qor­xar ölüm­dən.  

poçtalyon Hü­seyn Ari­fin ar­xi­vin­dən ye­ni şeir­lər

“Sə­nin ha­lın o hal de­yil...”

Döv­lət Ədə­biy­yat və 
İn­cə­sə­nət Ar­xi­vin­
də xalq şairi Hü­seyn 
Ari­fin (1924-1992) çap 

olun­ma­mış bir ne­çə şeiri ta­pı­lıb. 
Hə­min əsər­lə­ri re­dak­si­ya­mı­za ar­
xi­vin şö­bə mü­di­ri As­lan Kə­nan 
təq­dim edib. 
Şeir­lə­rin bə­zi­si­ni Hü­seyn Arif 

dün­ya­sı­nı də­yiş­məz­dən iki il ön­
cə ya­zıb. Ola bil­sin, on­la­rın bə­dii 
sə­viy­yə­si şairi qa­ne et­mə­yib, ya da 
şeir­lə­rin ça­pı­na əcəl ma­cal ver­mə­
yib.

Bu il 90 il­lik yu­bi­le­yi qeyd edi­
lən Hü­seyn Ari­fin çap olun­ma­mış 
bir ne­çə şeiri­ni oxu­cu­la­ra ər­mə­ğan 
elə­yi­rik.

Ge­dir
Ay­lar, il­lər so­vu­şur,
Yay ötür, pa­yız ge­dir.
Bə­növ­şə­nin da­lın­ca
Qə­rən­fil, nər­giz ge­dir.

İn­sa­nı du­yan­mı var,
Hay­mı var, hə­yan­mı var,
Ömür­dən do­yan­mı var?
Ge­dən­lər vaxt­sız ge­dir...

Heç bil­mi­rəm nə de­yim,
Bir­mi, beş­mi gi­le­yim?!
Tə­biətə ney­lə­yim,
Qa­rı du­rur, qız ge­dir.

27 may 1990-cı il, Kon­ya

Vu­ru­şa bil­mə­rəm
Ha­lal baş­qa şey­di, ha­ram baş­qa şey,
Qa­rı­şa bil­mə­rəm bu dün­ya­ya mən.
A qar­daş, bu mey­dan o mey­dan de­yil,
Ya­rı­şa bil­mə­rəm bu dün­yay­la mən.

Ali­mə elm­dən dərs ve­rir na­dan,
Şair­lər na­kam­dır baş­dan-bi­na­dan.
Atan şeş­pə­ri­ni atır ar­xa­dan,
Vu­ru­şa bil­mə­rəm bu dün­yay­la mən.

Tül­kü quy­ru­ğuy­la aşı­rıb fi­li,
Cı­lız, cır sə­siy­lə ba­tı­rıb zi­li.
Mə­nim bir di­lim var, onun min di­li,
Du­ru­şa bil­mə­rəm bu dün­yay­la mən.

Ba­şa qar ələ­yib, ələ dağ çə­kib,
Saz su­sub si­nəm­də te­lə dağ çə­kib,
Hü­seyn Ari­fə elə dağ çə­kib,
Ba­rı­şa bil­mə­rəm bu dün­yay­la mən.

11.03. 1989-cu il.

Ha­yıf, ha­lım o hal de­yil
Ya­naq­da xa­la ba­xı­ram,
Elə bil xal o xal de­yil.
Dağ­da ma­ra­la ba­xı­ram,
Bu ma­ral o ma­ral de­yil.

Çöl­də ör­dək, qaz dil­lə­nir,
Qar əri­yir, yaz dil­lə­nir.
Ka­man ötür, saz dil­lə­nir,
Bu cə­lal o cə­lal de­yil.

Hər əm­ri­ni bi­tir­di­lər,
Məq­sə­di­nə ye­tir­di­lər.
Be­çə ba­lı gə­tir­di­lər,
Bal ağız­da o bal de­yil.
 
Daş­da bo­ya o bo­ya­dır,
Döş­də qa­ya o qa­ya­dır.
Şair, dün­ya o dün­ya­dır,
Sə­nin ha­lın o hal de­yil.

09.11.1990-cı il.

Yad şəhərdə
Səhərlər durub tanımadığımız
bir şəhərin dar küçələrini 
süpürürük, zibilini daşıyırıq.

Gecələr
dərisini gün yandırmış
qıvrım, cod saçlı yetim uşaqlara
ən xoşbəxt şahzadənin nağılını danışırıq...

Kimsə gəlməlidir.
Günlər uzanır və heç kəs gəlmir.

Geriyə baxmaq dəhşətdir.
Görürsən ki,
illər öncə qulağını qatar relsinə dirəyib
uzaqlar arzusuyla yaşadığınçün
səni gətirib uzaqlara atıblar...

Görürsən ki, yiyəsizsən.

Görürsən ki, bu amansız məhəllədə
günbəgün itlər də yoxa çıxır,
pişiklər də.
Bilmirsən öldürürlər, ya azdırırlar.
Bilmirsən hönkürüb ağlayasan,
ya eləcə kədərlənəsən...

Bir doğma adam gəlsin,
elə bir doğma adam ki, 
onu öpmək yox, qoxulamaq istəyəsən.
Yanında olduğuna əmin olmaq üçün
əlini üzünə qoyub yoxlamaq istəyəsən.

Günlər uzanır. Amma heç kəs gəlmir...

Və sən bir-bir ölürsən... 

Qadın və s.
Bütün dustaqların bir qayğısı var:
yeni həyata necə başlamaq – 
harada, kiminlə…

Bəmbəyaz bir qadın
yorğun təbəssümlə
axır küçədə - 
leysan yağışda su kimi
üzüaşağı...

Kişiylə qadının görüşü
tale deyil yəqin,
ssenaridir düşünülməmiş.

Adəmlə Həvvanın işidir – 
sonadək görülməmiş...

Qadın – küçə qaydalarını pozmaqdır.
Və bir az uduzmaqdır.

Bütün dustaqların bir qayğısı var:
yeni həyata necə başlamaq – 
harada, kiminlə…

Həyata qadından başlamaq
taleyindən kənara çıxmaqdır,
bədbəxtlikdir yəni...
...Ah, yazıq Pirosmani...

Yeni kino: “Qaraçı qadının 
günəşi”

Yer palçıq, hava soyuq.

Mən yeni kinoyam:
“Qaraçı qadının günəşi”.
Əvvəlimdə payızdır,
adamlar xoşbəxt...

Qəzet oxuyur, bağ belləyir,
ağac əkirlər...

Qaraçı qadın var,
adamları tutur bir-bir,
deyir günəş mənimdir.
 
Sevgi də var…
Janrı: dramma.
...
Amma...
...
Adamlar təkdir...

 

Yeni kinoyam,
davamım ümidsiz,
 sonum kədərli...
Amma möhtəşəm:
qaraçı qadın ağlayır:
“Günəşi itirmişəm...”

***

Şərif Ağayara
Bir gün oyanıb
dəmir barmaqlıqlardan çıxan
və üzü sənə addımlayan 
qoca bir kişiyə çevrildim.

Bir əlimi iflic vurdu,
bir əlimi sənə verdim.
Bir üzümü saqqal basdı,
bir üzümü sənə çevirdim.
Bir yarım qurumuşdu,
bir yarımla sevirdim – 
səni, onu, hamını...
 
Hamını sevmək olmur – 
keçən il anladım bunu.
Bu ilsə sağlığıma ən yaxşı sağlıq deyildi,
badə qaldırdı dostlarım.
Şərif bir sualla çəkdi şəklimi:
“Olar ağlayım?..”

Bəmbəyaz bir qadın
axır küçədə

Alik ƏLİOĞLU



Bə­zi dil­lər­də söz ye­ni he­
ca­la­rın əla­və olun­ma­sı 
ilə uza­nır. İn­do­ne­zi­ya dil 
qru­pu­nun bə­zi­lə­rin­də, 

mə­sə­lən, Fi­lip­pi­nin ta­qa­loq di­lin­
də be­lə­dir.

Rus dilində də çox vaxt sözün 
kökü dəyişir. Məsələn, “сухой – 
сохнуть”, “понять – пойму”. Bir 
çox rus sözləri əvvələ və sona əla­
və artırılmaqla yaranır. Məhz buna 
görə də, məsələn, “метилпропени
лендигидроксициннаменилакри
лическая (кислота)” kimi çox uzun 
sözlər əmələ gəlir. Əgər bu cür 
uzun, “calanıb uzadılmış” sözlərə 
adət eləsək, görərik ki, onlar məna­
nı daha yaxşı ifadə edir. 

Oxşar olaraq ingilis (val) dilində 
də uzun sözlərə rast gəlinir. Mə­
sələn, İngiltərədə kiçik bir şəhərin 
sakinləri öz ünvanlarını belə gös­
tərirlər: “Llanfairpwllgwyngyllgo­
gorychwyrndrobwlllantysiliogogo­
goch, Wales”.

Bu ünvan belə tərcümə olunur: 
“Coşqun burulğanın və müqəddəs 
Sesiliya kilsəsinin yanındakı Ağ 
Qoz vadisində müqəddəs Mariya 
kilsəsi”. Orada yaşayanlarsa öz şə­
hərlərini sadəcə “Llanfair P.G.” ad­
landırırlar.

Çin və vyetnam dilləri, demək 
olar ki, bütövlükdə birhecalı sözlər­
dən ibarətdir. Həmin sxemdə sözlə­
rin sırası böyük əhəmiyyət daşıyır.

Əgər çinli “vo bu pa ta” deyirsə, 
bu, “mən ondan qorxmuram” de­
məkdir. “Ta bu pa vo” ardıcıllığı isə 
“o, məndən qorxmur” mənasında­
dır. Sözlər eyni olsa da, fikir fərqli­
dir. 

Rus dili ilə müqayisə eləsək, çinli­
lərin “он”u – “его”, “я”nı – “меня”, 
“боюсь”u –  “бoиться” ilə dəyişmə­
yə ehtiyacları yoxdur. Burda fikir is­
tisnasız olaraq sözlərin yerdəyişmə­
sinə görə çatdırılır.

Bir qrup xalq var ki, onların dili 
bütöv bir cümlənin mənasını ifadə 
edən son dərəcə uzun sözlər əsasın­
da qurulub. Avropadakı basklarda, 
Asiyadakı eskimoslarda, Amerika 
və Yeni Zellandiyadakı bəzi tayfa­
larda  belədir. 

Məsələn, Yeni Zellandiyada bir 
şəhərin adı bu cürdür: “Taumata­
fakatanqixanqakoauauatamateapo­
kaifenuakitanataxu”. Bu uzun adın 
maori dilindən tərcüməsi belədir: 
“Yeni torpaqlar kəşf edən, dağla­
rı yerindən oynadıb udan, sevdiyi 
adamlara fleyta çalan iri dizli insa­
nın - tamateanın dağlardakı yurdu” 

Eskimos bircə  “Saviqiksiniarto­
kasuaromariotittoqoq” sözü ilə belə 
bir fikri ifadə edir: “O deyir ki, sən 
də tez ora gedib, əla bir bıçaq ala­
caqsan”. Görünür, dişi tülkü tayfa­
sından olan amerikalı hindular da 
nitqlərini belə yaradırlar. Onlar bir­
cə sözlə “onda hamı onu qaçmağa 
məcbur elədi” deyə bilirlər. 

İnsanların irqi müxtəlifliyi, ya­
şadıqları coğrafi ərazi, xarici gö­
rünüşləri onların dillərinin qu­
rulduğu sxemlə əlaqəli deyil. 
İspaniyadakı basklar, Meksikadakı 
asteklər, Asiyadakı eskimoslar, Ye­
ni Zelandiyadakı maorilər də söz-
cümlə sxemindən istifadə edirlər. 
Bantu dillərindən birində danışan 
afrikalı vatusilər, eyni zamanda Av­
ropadakı finlər, estonlar, macarlar 
və türklər öz nitqlərini uzun sözlə­
rin sxemi üzrə qurublar. 

Asiyada çinlilər, vyetnamlılar, ti­
betlilər isə qısa sözlər sxemi üzrə 
danışırlar. Afrika və Amerikada ya­
şayan tamamilə bir-birindən uzaq 
xalqlar məhz bu sxemlə ünsiyyət 
saxlayırlar. Yaxın Şərqdə yaşayan 
ərəblər də ruslar, yunanlar və litva­
lılar kimi uzun sözlər sxemindən is­
tifadə edirlər. 

İngilislərə, almanlara, ispanlara, 
italyanlara, fransızlara gəlincə, on­

lar qısa və uzun sözlərin kom­
binasiya edilmiş sxeminə üs­
tünlük verirlər.

Rus, ərəb və latın dillə­
rində sözlərin kökdən də­
yişməsi böyük imkanlar 
yaradır. Deyək ki, mə­
sələn, suriyalı, misirli, 
ya da əlcəzairli ərəb 
“yazmaq” sözünü 
bu şəkillərə sala 
bilir: ktb – sözün 
kök samitləri; ku­
tibə – yazılıb; kə­
təbə – həm “yaz­
maq”, həm də “o 
yazdı” deməkdir; 
kuttəb – yazıçılar; 
məktəbətun – ki­
tabxana; məktəbun 
– həm parta, həm də 
bölmə; kitəb – kitab, 

kətib – yazıçı;  yaktubu – o yazır. 
Ərəb dillərində sözlərin sağdan 

sola yazılması (elə şəkillərin, illüst­
rasiyaların da o prinsiplə sıralanma­
sı) da az əhəmiyyət daşımır. Bu fak­
tın nəzərə alınmaması gözlənməz 
nəticələrə gətirib çıxara bilər. Mə­
sələn, stressə qarşı yeni, təsirli dər­
manların ərəb dünyasında reklamı 
üçün bir Avropa dərman firması üç 
kadrdan ibarət şəkillər yerləşdirir. 
Eyni qadın birinci (sol) kadrda ağ­
rıdan sifəti qırışmış, ikinci kadrda 
dərman qəbul edən zaman, üçüncü 
kadrda isə daha sakit üz ifadəsi ilə 
göstərilir. Bu reklam ərəb qaydasıy­
la sağdan sola oxunanda dərmanın 
istifadəsini məsləhət görməyən ta­
mamilə əks fikir ifadə edir. Nəticə­
də ərəblər həmin dərmanı almırlar. 

Yer kürəsinin bəzi guşələrində in­

sanlar picin dillər adlanan xüsusi “bey­
nəlxalq” dil növü ilə danışırlar. Həmin 
dillərin, demək olar, hamısı Avropadan 
gələn istilaçıların Afrika, Amerika, İn­
doneziya, Çin və Sakit Okean adaların­
da yerli sakinlərlə dil tapmaq cəhdləri 
nəticəsində formalaşıb. 

İngilislər, fransızlar, hollandlar, 
ispanlar yerli əhaliyə böyüklərin 
dilini başa düşməyən uşağa baxdıq­
ları kimi yuxarıdan aşağı baxırdılar. 
İstilaçılar aborigenlərlə olduqca sa­
dələşdirilmiş “uşaq dilində” danı­
şırdılar. Avropalılarla işbirliyi qur­
maq istəyən həmin dili mənimsəyir, 
öz sözlərini də gözünə qata-qata bir 
balaca şəklini dəyişirdi. Picin dillər 
belə yaranmışdı.

Söz ehtiyatı kasad olan belə dil­
lərdən ticarətdə, biznesdə istifadə 
xeyli rahat başa gəlirdi. Yeri gəl­

mişkən, “picin” sözü elə “biznes” 
sözündən gəlir: əvvəl-əvvəl bu söz 
çinlilərin dilinə yatmadığından on­
lar “biznes” kəlməsini beləcə təhrif 
olunmuş şəkildə səsləndirirmişlər.

Belə də olurdu ki, uşaqlar yalnız 
picin dillərin danışıldığı mühitdə 
böyüyürdülər. Bu halda yeni dil 
yaranırdı. Belə dilləri kreol dillər 
adlandırırlar. Elə İndoneziyanın 
rəsmi dili də picin dillərin birindən 
törəyib. İndoneziyanı uzun müddət 
hollandlar idarə ediblər, onların pi­
cin dili bazar-malay adlanırdı. 

İndoneziyada hərəsinin öz dili 
olan çoxlu tayfa və millət yaşayır­
dı. Onlar Niderlandın əsarətindən 
qurtulandan sonra bazar-malay di­
li hamı üçün ümumi dil oldu. Hər 
bir indoneziyalının az da olsa başa 
düşdüyü bazar-malay dilini rəsmi 

dil elan etdilər. İndoneziyalılar hə­
min dilə çoxlu malay sözləri yerit­
dikcə bu dil daha yaxşı inkişaf et­
məyə başladı.

Dilin keyfiyyət səviyyəsi çox vaxt 
həmin dildə qrammatik formaların – 
zaman, cins və sayın nə dərəcədə əks 
olunması ilə müəyyənləşir. Məsələn, 
Sakit okeandakı Trobrian adasının 
sakinləri zamana qavrşı etinasızdır­
lar. Onların dilində keçmiş, indiki 
və gələcək zaman kateqoriyaları 
yoxdur. Alman dilində iki keçmiş 

zaman forması var: nəqli keçmiş 
və şühudi keçmiş. İngilis dilin­

də zamanlar çoxşaxəlidir; bu 
dildə indiki, keçmiş və gə­

ləcək zamanın iyirmiyə 
yaxın forması var.   

Ancaq rus dilin­
dən fərqli olaraq 

ingilis dilində 

isimlər hallanmır. Bu dildə cansız 
isimləri bildirən sözlər cinslərə ay­
rılmır, canlı isimləri ifadə edən kəl­
mələr isə iki cinsə bölünür. Fransız 
dilində də ismin orta cinsi yoxdur.

Bəzi dillərdə, məsələn, Tibet di­
lində sözlər ümumiyyətlə cəm şə­
kilçisi qəbul etmir.  Tibetli nəyinsə 
cəm halında olduğunu göstərmək 
üçün mütləq “çoxlu” mənasını ifa­
də eləyən bir söz işlətməlidir. O, 
ruslar kimi “Mən adamlar gördüm” 
deyə bilməz, əvəzində “Mən çoxlu 
adam gördüm” deməlidir.

Ərəb dillərində isə əksinə, sözün 
nəinki tək və cəm halları, hətta əş­
yanın iki ədəd olduğunu göstərən 
ayrıca forması da var. Adətən, cüt 
əşyalar və ya orqanlar, məsələn, 
corab, göz və qulaq haqqında da­
nışanda bu formadan yararlanırlar.

(V.Suxarev, M.Suxarev “Xalqla­
rın və millətlərin psixologiyası” ki­
tabından)

NARINGÜL çevirib

Yad dili necə öyrənirlər?
Av­ro­pa öl­kə­lə­ri­nin ək­sə­riy­yə­tin­də bir ne­çə xa­ri­ci dil bil­mək çox­dan 

adət ha­lı­nı alıb. Mə­sə­lən, İs­veç­də 12 il oxu­yan şa­gird 8 ili­ni in­gi­lis, 
6 ili­ni al­man, 5 ili­ni isə fran­sız di­li öy­rən­mə­yə sərf elə­yir. Bun­dan 
baş­qa, Da­ni­mar­ka və Nor­veç di­li də şa­gird­lə­rə az-çox təd­ris edi­lir.

Yad dillə tanışlıq canlı danışı­
ğı, radionu, musiqi disklərini, lent 
yazılarını dinləməkdən başlama­
lıdır. Həmin dildəki bütün səslə­
rin, xüsusilə doğma dildə olmayan 
səslərin doğru tələffüzünü mə­
nimsəmək lazımdır. O dilin öz in­
tonasiyasını mümkün qədər təqlid 
etmək daha yaxşı olar. 

Bunun üçün əvvəlcə ayrı-ayrı 
hecalar aramla tələffüz edilir. Hər 
hecanı ayrı-ayrılıqda, hiss edə-edə 
daha sürətlə söyləmək lazımdır. 
Hecalardan tədricən bütöv sözlərə 
keçilməlidir. Öncə gündəlik həyat­
da çox işlənən sözləri öyrənmək 
gərəkdir. Sonra bütöv cümlələrə 
keçmək olar, ancaq həmin cüm­
lələr ayrı-ayrı sözlərin yığını kimi 
yox, bütöv öyrənilməlidir.

Hər dilin öz qrammatik qaydası 
var. Ola bilər, başlanğıcda doğma 
dilin qrammatik qaydaları daha 
ağlabatan görünsün. Onda psixo­
loji cəhətdən sözə tabe olmağa və 
onu eşitdiyin kimi təkrarlamağa 
köklənmək lazımdır. 

Xarici dildə qəzet oxumaq və 
mətnin hissələrini əzbər söyləmək 
olduqca faydalıdır. 

Xarici dil öyrənməyə başlayan­
da özünüzdə yeni dildə düşünmək 
vərdişi yaratsanız, yaxşı olar. Bu, heç 
də doğma dilinizdə düşünüb sonra 
onu tərcümə etmək demək deyil. 
Əgər dərs zamanı doğma dili heç 
işlətməsəniz, xarici dili daha sürətlə 
öyrənə bilərsiniz. Belədə qrammati­
kanı mənimsəmək də asanlaşar.

Sözü, ifadəni və bütöv cümləni 
şüuraltıya keçənə və öz-özünə ağ­
lınıza gələnə qədər təkrarlamağa 
ehtiyac var.

Əksər dil kursları müəyyən 
plan üzərində qurulur. Həmin 
plana riayət edənlər 
əməl etməyənlərdən, 
bəlli tapşırıqları yerinə 
yetirməyənlərdən da­
ha asan öyrənirlər. 

Əgər 50 saatlıq dərs 
bir neçə həftəyə sığışdı­
rılsa, həmin saatların ay­
larla uzadılmasından 
daha yaxşı nəticə 
verər. 50 saatlıq sinif 
məşğələsi kifayətdir 
ki, məsələn, “nəza­
kətli ərəb dili”ni öy­
rənəsən, daha doğru­

su, bu müddət yeni insanlarla tanışlıq 
zamanı nabələd adamın ərəbcə hara, 
necə getməyi soruşması və yüngül 
alış-veriş etməsi üçün kifayətdir. 

Dillərin bəzilərində eyni zaman­
da yazmaq və oxumaq asandır, baş­
qa bir dildə isə əvvəlcə oxumaq və 
danışmaq, bundan sonra yazmağı 
öyrənmək daha asan olur. Məsələn, 
italyan, ispan və macar dillərinin 
qrammatikası çox sadədir. İngilis və 
fransız dillərində isə, əksinə, qram­
matika çətindir. Çin dilində yazmaq 
daha çətindir, ona görə də 
əvvəlcə bu dildə danış­

mağı, yalnız çox 
sonralar yazma­

ğı öyrənir­
lər.

Dil öyrənməyə istənilən yaşda 
başlamaq mümkündür, ancaq yax­
şı tələffüz etməyi öyrənmək üçün 
məşğələyə nə qədər tez başlasanız, 
bir o qədər yaxşıdır. 

Dil öyrənən adam bilməlidir ki, 
insan orta hesabla eşitdiyinin beş­
dən birini, gördüyünün beşdən 
üçünü xatırlayır. Göstərilən və izah 
edilənlərin isə beşdən dördü insanın 
yadında qalır. Yaddaşın çalışması 
üçün günün ən yaxşı vaxtı saat 10-
dan 12-yə qədərki və orqanizmin 
oksigen aclığına dayanıqlı olduğu 
axşam saat 8-dən sonrakı vaxtdır. 
İlin fəsillərinə gəldikdə isə yaddaşın 
ən yaxşı iş vaxtı yay dövrü sayılır.

Öyrənilmiş materialı intervallar­
la təkrarlamaq çox vacibdir. Fasilə­
siz təkrarlar, tam xatırlayana qədər 
əzbərləmə isə tamamilə faydasız 
və əlverişsizdir.
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Xalq­lar və  dil­lər  
Kim ne­cə da­nı­şır



Qo­­hum­­lar­­dan bi­­ri beş il qa­­baq zəng elə­­di ki, uşa­­ğın to­­
yu­­na ha­­zır­­la­­şı­­rıq, kənd ca­­maatı məc­­lis­­də Zey­­na­­
lın oxu­­ma­­sı­­nı is­­tə­­yir. Onu ta­­pıb gə­­ti­­rə bi­­lər­­sən­­mi? 
Hə­­lə sə­­nə­­ti o qə­­dər də ta­­nın­­ma­­yan Zey­­nal Əh­­mə­­do­­vu ta­­pıb 

da­­nış­­dım, ra­­zı­­laş­­dıq. Əv­­vəl­­lər də o kən­­din bir ne­­çə to­­yun­­da ol­­du­­
ğum­­dan ca­­maatın mu­­ğa­­ma, klas­­sik mu­­si­­qi­­yə mü­­na­­si­­bə­­ti­­ni az-çox 
bi­­lir­­dim. Bu­­nu Zey­­na­­la eşit­­di­­rən­­də ağa­­ya­­na ar­­xa­­yın­­lıq­­la “da­­rıx­­ma, 
hər şey yax­­şı ola­­caq”, de­­di.
...Av­­qus­­tun qo­­ra­­bi­­şi­­rə­­ni. Tem­­pe­­ra­­

tur 48 də­­rə­­cə. İşin tərs­­li­­yin­­dən toy da 
gü­­nor­­ta saat 2-də baş­­la­­nır. De­­dim, 
Zey­­nal, bu beş yüz nə­­fər­­lik məc­­li­­si 
ələ al­­ma­­ğın bir­­cə yo­­lu var – “Hey­­ra­­
tı” ilə baş­­la­­maq. Qaş­­la­­rı ça­­tıl­­dı, fik­­
rə get­­di, qa­­yıt­­dı ki, qa­­dooya­­lım, bu 
tən­­di­­rin için­­də “Hey­­ra­­tı” çə­­tin olar, 
bəl­­kə onu ax­­şa­­ma sax­­la­­yaq? Və ani 
fa­­si­­lə­­dən son­­ra özü də şərt kəs­­di:
-  Yax­­şı, nə qə­­dər ağır olur ol­­sun, 

“Hey­­ra­­tı” ilə baş­­la­­yı­­ram. Am­­ma bir 
şərt­­lə: sən qa­­baq­­da əy­­lə­­şir­­sən, baş 
bar­­ma­­ğın da iş­­lə­­yir – “əla”da bar­­ma­­
ğın dik qal­­xır, “yax­­şı”da bir az ya­­na 
əyi­­lir, “pis”də isə ba­­şı üs­­tə da­­ya­­nır.
Son­­ra Zey­­nal baş­­la­­dı, nə baş­­la­­dı...
Ma­­sa­­la­­rın üs­­tü ne­­mət­­lə do­­lu­­du. 

Bir­­cə quş sü­­dü çat­­mır. Am­­ma nə 
qə­­dər qə­­ri­­bə də ol­­sa, heç kəs əli­­ni o 
ne­­mət­­lə­­rə uzat­­mır, hət­ta iç­­mək­­dən 
öt­­rü si­­nov ge­­dən bir ta­­nı­­şım da özü­­
nü çox təm­­kin­­li apa­­rır.
Zey­­na­­lın sə­­si toy ma­­ğa­­rın­­da za­­

ma­­nı don­­du­­rub. Hə­­rə­­kət da­­ya­­nıb, 
kim­­sə­­nin al­­nın­­dan tər də sız­­mır.
Və “Hey­­ra­­tı”nın son ak­­kord­­la­­rı 

vu­­ru­­la­­na­­can mə­­nim baş bar­­ma­­ğım 
əs­­gər ki­­mi fa­­ra­­ğat da­­ya­­nır...
Ən ma­­raq­­lı­­sı da Zey­­nal qa­­va­­lı ye­­rə 

qo­­yan­­dan son­­ra ol­­du – məc­­lis əh­­li aya­­
ğa qal­­xıb ilk də­­fə can­­lı gör­­dü­­yü gənc 
xa­­nən­­də­­ni uzun-uzun al­­qış­­la­­dı... Bun­­lar 
tə­­rif-zad de­­yil, öz gö­­züm­­lə gör­­mü­­şəm.

***
-  Ay Zey­­nal, da­­nı­­şır­­lar ki, sə­­ni 
sə­­nə­­tə qo­­yu­­nun qı­­ra­­ğın­­dan tu­­
tub gə­­ti­­rib­­lər...
- Düz de­­yir­­lər.  25 ya­­şın için­­dəy­­dim. 

Kənd­­də (Şa­­ma­­xı­­nın Quş­­çu kən­­din­­də - 
Z.Ə.) toy var­­dı. Tərs­­lik­­dən hə­­min gün 
qo­­yun no­­ba­­tı bi­­zə düş­­müş­­dü. Sü­­rü­­nü 
kən­­də ya­­xın yer­­lər­­də hər­­lə­­yir­­dim ki, ba­­
rı mu­­si­­qi­­ni, xa­­nən­­də­­nin sə­­si­­ni uzaq­­dan 
da ol­­sa, eşi­­dim. Bir də bax­­dım üç oğ­­lan 
qa­­ça-qa­­ça gə­­lir ki, bəs toy sa­­hi­­bi sə­­ni 
ça­­ğı­­rır. Ki­­şi kənd­­də nü­­fuz yi­­yə­­siy­­di, sö­­
zü­­nü ye­­rə sal­­maq ol­­maz­­dı. Am­­ma əyin-
ba­­şım itin gü­­nün­­də, cın­­dı­­rım­­dan da cin 
hür­­kür. Hə­­yə­­tə ça­­tan ki­­mi toy sa­­hi­­bi 
bir­­cə sual ver­­di: “Ə, Qa­­ra­­ba­­la, sən oxu­­ya 
da bi­­lir­­sən?” Ba­­şı­­mı aşa­­ğı sa­­lıb din­­mə­­
dim. Qa­­yıt­­dı ki, bu ca­­maat mə­­nim ba­­şı­­
mı ke­­çəl elə­­yib – Zey­­nal gəl­­sin, Zey­­nal 
gəl­­sin... Nə de­­yəy­­dim; de­­yəy­­dim ki, bir 
qə­­zə­­li də axı­­ra­­can düz-əməl­­li bil­­mi­­rəm? 
Mu­­ğam­­la­­rın da an­­caq adı­­nı eşit­­mi­­şəm. 
Bir onu bi­­li­­rəm ki, sə­­si­­mi ba­­şı­­ma atan­­da 
lap Al­­la­­hın ya­­nı­­na nər­­di­­van­­sız çıx­­ma­­ğa 
da gü­­cüm ça­­tır. Qa­­ra­­çı li­­ba­­sın­­da gir­­dim 
toy­­xa­­na­­ya. Qa­­da­­sı­­nı al­­dı­­ğım tar­­zən 
Meh­­man Mi­­ka­­yı­­lov (son­­ra­­lar mə­­nim 
ilk sə­­nət müəl­­li­­mim ol­­du), de­­yə­­sən, mə­­
ni ha­­mı­­dan yax­­şı an­­la­­dı. Nə oxu­­dum­­sa, 
gəl­­di da­­lım­­ca, tar­­da as­­ta-as­­ta iz­­lə­­di mə­­
ni. İn­­di ya­­dı­­ma dü­­şür ki, ca­­maat mə­­ni 
əməl­­li-baş­­lı al­­qış­­la­­dı da...
Toy­­dan son­­ra Meh­­man müəl­­lim 

de­­di ki, bu səs Al­­lah ver­­gi­­si­­di, Zey­­
na­­lı ve­­rin mə­­nə. Ev­­də, ailə­­də uzun 
çək-çe­­vir­­dən son­­ra ra­­zı­­laş­­dı­­lar. Meh­­
man müəl­­lim də o gün­­dən mə­­nə zülm­­
lər ya­­şat­­dı, əzab­­lar ver­­di, ana­­mı ağ­­lar 
qoy­­du – ha­­mı­­sı da mu­­ğa­­mı öy­­rət­­mək 
üçün! Elə bu­­na gö­­rə in­­di Meh­­man Mi­­
ka­­yı­­lo­­vun əli­­ni öpüb gö­­zü­­mün üs­­tə 
qo­­yu­­ram.

***
-  2002-də gəl­­din Ba­­kı­­ya, “Asəf 
Zey­­nal­­lı”da Alim Qa­­sı­­mo­­vun tə­­
lə­­bə­­si ol­­dun...
- Həə, us­­ta­­dın tə­­lə­­bə­­si ol­­maq bir ay­­rı 

əf­­sa­­nə idi. Əti­­mi şi­­şə çə­­kə-çə­­kə bi­­lir­­sən 
nə­­lər öy­­rət­­di mə­­nə?! Sən Al­­lah, qoy bir 
əh­­va­­lat da­­nı­­şım. Dos­­tum Ab­­gül Mir­­zə­­
li­­ye­­vin to­­yu­­du, məc­­lis­­də ca­­van-yaş­­lı fi­­
lan qə­­dər xa­­nən­­də var. Mik­­ro­­fo­­nu ver­­
di­­lər mə­­nə, qırx də­­qi­­qə­­lik “Ça­­har­­gah”ı 
qır­­ta-qır­­ta gə­­ti­­rib yed­­di də­­qi­­qə­­yə sı­­
ğış­­dır­­dım. Qur­­ta­­ran­­da zal qalx­­dı aya­­

ğa, təx­­mi­­nən beş də­­qi­­qə ara ver­­mə­­dən 
bu Qa­­ra­­ba­­la­­nı al­­qış­­la­­dı. Gə­­lib Ali­­min 
qar­­şı­­sın­­da ba­­ğır ba­­sıb baş en­­dir­­dim, 
de­­dim, us­­tad, siz olan məc­­lis­­də mən 
be­­lə oxu­­ma­­ma­­lıy­­dım. On­­da Alim Qa­­sı­­
mov ca­­maata de­­di ki, mən Zey­­na­­la be­­lə 
“Mən­­su­­riy­­yə” öy­­rət­­mə­­mi­­şəm, am­­ma 
o, bu şö­­bə­­də özü­­mün də vu­­ra bil­­mə­­di­­
yim gül­­lə­­ri vur­­du. Ona gö­­rə in­­dən be­­lə 
adı­­nı “Zey­­nal Mən­­su­­ri” qoy­­dum.
- Üzü­­nə de­­mi­­rəm, sən oxu­­yan­­da 
ca­­nım­­da to­­xun­­ma­­dı­­ğın bir hü­­
cey­­rə qal­­mır...
- Şa­­ma­­xı Mu­­si­­qi Mək­­tə­­bin­­də iş­­lə­­

di­­yim gün­­lər ya­­dı­­ma dü­­şür. Zəng 
elə­­yir­­din ki, Zey­­nal, dol­­mu­­şam. 
De­­yir­­dim, dur gəl. Boş si­­nif­lə­­rin bi­­
rin­­də Meh­­ma­­nın mü­­şa­­yiəti ilə mən 
oxu­­yur­­dum, sən də ağ­­la­­yır­­dın. O 
vaxt­­lar bir­­cə şey ar­­zu­­la­­yır­­dım – kaş 
üç-beş be­­lə din­­lə­­yi­­cim ola... An­­
caq ürə­­yim is­­tə­­yən bir xa­­lı, 
zən­­gu­­lə­­ni bi­­şi­­rə­­nə qə­­dər 
özüm nə­­lər çə­­ki­­rəm, onu 
Al­­lah bi­­lir. Ar­­zu­­la­­dı­­ğı­­mı 
alan­­da siz­­dən qa­­baq öz 
tük­­lə­­rim ür­­pə­­şir, ha­­va­­
lan­­ma həd­­di­­nə ça­­tı­­ram...

***

Bu cız­­ma­­qa­­ra Zey­­na­­lın “Ça­­har­­
gah”ının sə­­da­­la­­rı al­­tın­­da ya­­zı­­lıb. Əlim 
üzüm­­də qa­­lıb -  sə­­sin ne­­çə rən­­gi, ne­­çə 
dön­­gə­­si, ne­­çə qa­­tı olar­­mış! Qırx beş sa­­
ni­­yə­­lik zən­­gu­­lə­­ni in­­san ba­­la­­sı nə­­fəs dər­­
mə­­dən ne­­cə vu­­ra bi­­lər­­miş? Xa­­nən­­də de­­
yi­­lən bən­­də be­­lə ağır dəst­­ga­­hı bu qə­­dər 
çıl­­ğın və emo­­sional şə­­kil­­də, heç bir la­­dı 
poz­­ma­­dan ne­­cə oxu­­yar­­mış? Özü de­­sin:

-  Bir də­­fə ATV-də cən­­nət­­lik Sa­­bir 
Mir­­zə­­ye­­vin anım təd­­bi­­ri ke­­çi­­ri­­lir­­di, mə­­
ni də ça­­ğır­­mış­­dı­­lar. Get­­dim ki, mu­­ğa­­
mı­­mı­­zın ağ­­saq­­qal­­la­­rı Sü­­ley­­man Ab­­dul­­
la­­yev, Tey­­mur Mus­­ta­­fa­­yev də bur­­da­­dı. 
Apa­­rı­­cı qız so­­ruş­­du ki, Sa­­bir Mir­­zə­­yev­­
dən son­­ra “Ça­­har­­gah”ımız öl­­dü, elə­­
mi? Də­­də Sü­­ley­­man qa­­yıt­­dı ki, qı­­zım, 
elə de­­mə, bu şa­­ma­­xı­­lı ba­­la­­sı var ha... 
Yox, son­­ra­­sı­­nı de­­mə­­yə üzüm gəl­­mir, 
özün ax­­ta­­rıb ta­­par­­san. Bir­­cə o ya­­dım­­
da­­dı ki, ata­­mın go­­ru haq­­qı, yer ya­­rıl­­
say­­dı, xə­­ca­­lə­­tim­­dən ye­­rə ke­­çər­­dim. 

***
Düz de­­yir, çox utan­­caq, həm də sa­­də­­

lövh­­dü. Bir­­cə saat otu­­rub çay iç­­dik, te­­
le­­fo­­nu sus­­ma­­dı – toy­­la­­ra ça­­ğı­­rır­­lar, qiy­­
mət so­­ru­­şur­­lar. Bu­­nun da əz­­bər­­lə­­di­­yi 
bir­­cə söz var – nə ve­­rər­­siz, ve­­rər­­siz... Bir 
il əv­­vəl al­­dı­­ğı ma­­şı­­na bax­­dım, daş çat­­
la­­sa, qiy­­mə­­ti 5-6 mi­­ni keç­­məz. Efir­­dən 
düş­­mə­­yən ara mü­­ğən­­ni­­lə­­ri­­nin ma­­şın­­la­­
rı­­nın baz­­bu­­ru­­tu­­nu xa­­tır­­la­­yıb, müd­­
rik­­cə­­si­­nə sus­­dum. So­­ruş­­dum, ay 
Zey­­nal, bəs yol po­­li­­siy­­lə ney­­nir­­
sən? Ca­­va­­bı konk­­ret ol­­du: 
-  Al­­lah xa­­ti­­ri­­nə, ye­­kə­­xa­­na­­

lıq ki­­mi qə­­bul elə­­mə, sə­­si­­min 
da­­lın­­ca cə­­hən­­nə­­mə pi­­ya­­da 
get­­mə­­yə ha­­zır olan­­lar var (Bu 
yer­­də bir po­­lis ge­­ne­­ra­­lı­­nın adı­­

nı çək­­di). Bir də gö­­rür­­sən 
to­­ya ge­­cik­­di­­yim yer­­də 
sax­­la­­dı­­lar. De­­mi­­rəm 
haq­­sız ye­­rə, an­­caq 
toy yi­­yə­­si­­nə ne­­cə 
ba­­şa sa­­la­­san? O 
mə­­qam­­da zəng 
elə­­yib və­­ziy­­yə­­ti­­
mi de­­yi­­rəm... 

***
-  Ma­­raq­­lı­­dı­­sa, 

dörd il əv­­və­­lin 
bir əh­­va­­la­­tı­­
nı da da­­nı­­şım. 
Gəl­­dim Mu­­si­­qi 
Aka­­de­­mi­­ya­­sı­­
na, ica­­zə alıb 
gir­­dim Arif 
B a ­­b a ­­y e ­­v i n 
sin­­fi­­nə. Uşaq­­
la­­ra “Si­­ma­­
y i - Ş əm s ” 
öy­­rə­­dir­­di. 

Am­­ma ağ­­saq­­qal nə il­­lah elə­­yir­­di­­sə, is­­tə­­
di­­yi­­ni tə­­lə­­bə­­lə­­rin­­dən ala bil­­mir­­di. Bax­­dı 
üzü­­mə ki, ay Zey­­nal, sən­­də alı­­nar? Al­­la­­
hı ça­­ğı­­rıb baş­­la­­dım. Gə­­lib “Hi­­caz”a ça­­
tan­­da keç­­dim rəh­­mət­­lik Se­­yid Mir­­ba­­ba­­
ye­­vin xal­­la­­rı­­na. O mə­­qam­­da uşaq­­la­­rın 
nə dü­­şün­­dü­­yü va­­cib de­­yil­­di, mən­­dən 
öt­­rü ən va­­ci­­bi Arif müəl­­li­­min mü­­na­­si­­
bə­­ti idi. Oxu­­yub qur­­tar­­dım, sin­­fə daş­­

dan ağır bir sü­­kut çök­­dü. Təx­­mi­­nən 
beş-al­­tı də­­qi­­qə be­­lə qal­­dıq. Ha­­mı­­mız 
Arif Ba­­ba­­ye­­vin nə de­­yə­­cə­­yi­­ni göz­­lə­­yir­­
dik. Han­­dan-ha­­na ağ­­saq­­qal göz­­lə­­ri­­ni 
açıb dil­­lən­­di:
- Ki­­şi­­nin oğ­­lu oxu­­yur da... 
Son­­ra da sö­­zün ge­­ri­­si­­ni gə­­tir­­di:
- Zey­­nal, yo­­lu­­nu az­­ma­­san, qol­­tu­­

ğu­­na ve­­ri­­lən qar­­pız­­la­­rı axı­­ra­­can sax­­
la­­ya bil­­sən, çox uza­­ğa ge­­də­­cək­­sən...

***
-  Eşit­­mi­­şəm, bir toy­­da xa­­nən­­də­­
lər sən­­dən son­­ra oxu­­ma­­ğa cə­­sa­­
rət elə­­mə­­yib­­lər...
-  Həə... sə­­nət­­çi dos­­tu­­muz Ma­­hi­­rin 

to­­yun­­da olub elə bir şey. Çə­­ki­­lib otur­­
mu­­şam bir kə­­nar­­da, uşaq­­lar da mik­­ro­­
fon üs­­tün­­də baş ya­­rır­­lar. Dörd-beş nə­­
fər­­dən son­­ra ma­­sa­­bə­­yi mə­­nə söz ver­­di. 
Gə­­lib “Şah­­naz”ı baş­­la­­dım. “Şəd­­di-Şah­­
naz”a ça­­tan­­da bax­­dım ki, səs yağ ki­­mi 
ge­­dir. O dəm­­də adam özün­­də ol­­mur, 
çev­­rə­­sin­­dən çı­­xır. Or­­dan da ayaq ve­­rib 
qalx­­dım “Sə­­ba”ya. Bi­­lən­­lər bi­­lir, “Şah­­
naz”da bu bö­­lüm zir­­və­­di, taa or­­dan o 
tə­­rə­­fə yol qal­­mır. O qə­­dər çə­­tin, ələ 
gəl­­mə­­yən mə­­qam­­dı ki, çox­­la­­rı “Şah­­
naz”ı on­­suz oxu­­yur. Son zən­­gu­­lə­­lə­­
ri bu söz­­lər­­lə bi­­tir­­dim:
Aşi­­qə nə gəl­­sə, sö­­zün­­dən gə­­lər,
Bül­­bü­­lə əsir­­lik sə­­sin­­dən gə­­lər,
Cey­­ra­­na hər xə­­ta gö­­zün­­dən gə­­lər, -
Qı­­na­­sın gö­­zü­­nü gö­­zə gə­­lən­­də.
Özü­­mə qa­­yı­­dan­­da bax­­dım 

ki, ba­­yaq mik­­ro­­fon 
üs­­tün­­də da­­va sa­­
lan­­la­­rın heç bi­­ri 
yox­­du, çə­­ki­­
lib ki­­ri­­miş­­cə 
otu­­rub­­lar 
qı­­raq­­da.

O vaxt­­dan hə­­min uşaq­­lar mə­­nə “qu­­
laq­­kə­­sən” de­­yir­­lər. Yə­­qin “çö­­rək­­kə­­
sən” de­­mək is­­tə­­yir­­lər...
- De­­mək, bu gün mu­­ğam­­da özü­­
nə rə­­qib gör­­mür­­sən?
- Yox, elə de­­mək tər­­bi­­yə­­dən kə­­nar 

olar. Am­­ma ən bö­­yük rə­­qi­­bim də, 
düş­­mə­­nim də elə öz sə­­sim­­di; yün­­
gül­­cə kök­­dən düş­­dü­­sə, is­­tə­­di­­yi­­mi 
ala bil­­mə­­dim­­sə, Zey­­na­­lın qəb­­ri­­ni 
qaz, apar quy­­la tor­­pa­­ğa...

***
Ara­­da onu şöh­­rət atın­­dan sal­­maq 

üçün yün­­gül­­cə san­­cı­­ram:
-  Üz-gö­­zün ni­­yə bu gün­­də­­di? 
Bur­­nu­­nun üs­­tün­­dən ha­­çan­­sa 
tank-zad keç­­mə­­yib ki?
Uğu­­nub ge­­dir:
-  Tooba, xə­­bə­­rim ol­­ma­­yıb. Bil­­di­­

yim bir­­cə odu ki, gö­­zü­­mü açan­­dan 
özü­­mü bu sir-si­­fət­­də gör­­mü­­şəm. Al­­lah 
ve­­rən pay­­dı, ver­­di­­yi­­nə şü­­kür!
Əl çək­­mi­­rəm:
-  Bu “gö­­zəl­­lik” toy­­da-məc­­lis­­də 
sə­­nə ən­­gəl ol­­mur ki?
- Heç vaxt hiss elə­­mə­­mi­­şəm, ək­­si­­nə, 

səs, ruh ye­­rin­­də olan­­da hey­­ran­­la­­rın sa­­yı 
da ço­­xa­­lır. 
- Sən ca­­nın, toy­­da-məc­­lis­­də ki­­mə­­sə 
vu­­rul­­du­­ğun olub­­mu? Aşıq şor­­göz 
olar, de­­yib­­lər...
- Yox, mən gö­­zü­­mə, di­­li­­mə yi­­yə­­lik 

elə­­mə­­yi ba­­ca­­rı­­ram. Am­­ma be­­lə də 
olur: ov­­qa­­tın, vəc­­din sah­­man­­da ol­­
ma­­sı üçün bir mə­­lə­­yi gö­­zal­­tı elə­­yib 
so­­na­­can yal­­nız on­­dan öt­­rü oxu­­yu­­
ram. Söz yox, bu­­nu özüm­­dən sa­­va­­yı 
heç kim bil­­mir, çün­­ki mən o gö­­zəl­­li­­
yə öz göz­­lə­­rim­­lə yox, qəl­­bi­­min, sə­­si­­
min gö­­züy­­lə ba­­xı­­ram...
Bir az da qey­­bə­­tə çək­­mək is­­tə­­yi­­

rəm, di gəl, ya­­xa tut­­dur­­mur. Ona 
ba­­da­­laq vu­­ran­­lar­­dan bir-iki­­si­­nin 
adı­­nı çə­­ki­­rəm, an­­caq əli­­ni yel­­lə­­yib 
söh­­bət­­dən ya­­yı­­nır: “Al­­la­­hın qə­­zə­­bi­­
nə gəl­­miş­­lər­­lə mə­­nim nə işim!..”
On­­da möv­­zu­­nu də­­yi­­şib: “Toy­­da­­

kı oxu­­ma­­la­­rın­­la stu­­di­­ya­­da­­kı ifa­­la­­rın 
ara­­sın­­da xey­­li fərq ol­­du­­ğu­­nu bi­­lir­­
sən­­mi?” – so­­ru­­şu­­ram. 
- Həə, bi­­li­­rəm onu, bi­­li­­rəm. Stu­­di­­ya­­

da oxu­­yub çı­­xa­­na qə­­dər elə bil ət ma­­şı­­
nı­­nın ağ­­zın­­da olu­­ram. Bü­­tün “sok”um 
çə­­ki­­lir. An­­caq toy­­da-məc­­lis­­də mey­­dan 
ge­­niş­­di, sür atı­­nı, ha­­ra sü­­rür­­sən...

***
Ayaq üs­­tün­­də bun­­la­­rı da de­­di:
-  Yi­­yəm ol­­ma­­dı mə­­nim, yi­­yə çı­­xan 

ta­­pıl­­ma­­dı. Ki­­min üs­­tü­­nə get­­dim­­sə, bur­­
nu­­ma vu­­rub ge­­ri qay­­tar­­dı­­lar. Məc­­bur 
qa­­lıb özüm özü­­mə yol aça­­sı ol­­dum. İn­­
di qırx ya­­şın için­­də­­yəm. Bu­­ra qə­­dər gəl­­

di­­yim yo­­lu an­­caq iy­­nəy­­lə 
gor qaz­­ma­­ğa, itin aya­­
ğın­­dan ti­­kan çı­­xar­­
ma­­ğa bən­­zət­­mək 
olar. An­­caq bu­­na da 
şü­­kür! İn­­di­­yə­­cən o 
qo­­yu­­nun qı­­ra­­ğın­­da 
qal­­mış ol­­say­­dım, kim 
mə­­ni ta­­nı­­ya­­caq­­dı?..

Zöhrab 
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Zeynalın kənd toyundan başlanan sənət yolu

“Ən böyük 
düşmənim 
öz səsimdi”



14 noyabr dünya diabet 
günüdür. Amma na­
ra­­hat ol­­ma­­yın, bu­­nun 
ar­­dın­­ca pla­­net­­də nə 

qə­­dər şə­­kər xəs­­tə­­si­­nin ol­­ma­­sı, han­­
sı proq­­ram­­la­­rın hə­­ya­­ta ke­­çi­­ril­­mə­­si 
ilə bağ­­lı rə­­qəm­­lə­­ri ya­­zıb ba­­şı­­nı­­zı 
ağ­­rıt­­ma­­ya­­ca­­ğıq. Sa­­də­­cə, Res­­pub­­li­­ka 
En­­dok­­ri­­no­­lo­­ji Mər­­kə­­zi­­nin di­­rek­­tor 
müavi­­ni, Azər­­bay­­can Diabet Li­­qa­­
sı­­nın səd­­ri Ye­­ga­­nə Sul­­ta­­no­­va ilə şə­­
kər­­li sual­­la­­ra ay­­dın­­lıq gə­­ti­­rə­­cə­­yik...   

- Ye­­ga­­nə xa­­nım, şə­­kər xəs­­tə­­li­­yi­­
nin Azər­­bay­­can­­da fərq­­li ya­­ran­­
ma sə­­bəb­­lə­­ri var, yox­­sa?..
- Yox, səbəblər, demək olar, bü

tün dünyada ümumidir. Xəstəliyin 
əmələ gəlməsində yerli şəraitin də, 
mentalitetin də rolu var. Məsələn, 
bizdə ikinci tip şəkərli diabet uşaq
larda nadir hallarda olur. Amerikada 
isə bu hala daha tez-tez rast gəlinir. 
Piylənmədən əziyyət çəkən insanlar 
Amerikada hədsiz çoxdur. İnsanlar 
“Mc Donalds”larda, “Fast-food”lar
da, ayaqüstü qidalanma yerlərində 
yeməyi həyat tərzinə çeviriblər. Ona 
görə də ikinci tip şəkərli diabetlilərin 
sayı Amerikada daha çoxdur. Biz
də nisbətən saf, düzgün qidalanma 
olsa da, piylənmədən əziyyət çəkən 
insanlar da bəs deyincədir. Bu da şə
kərli diabetə yol açan şərtlərdəndir.
- Şə­­kər­­dən qo­­run­­ma­­ğın bir re­­
sep­­ti var­­mı?
- Şəkərli diabetin profilaktika

sında ən vacib məsələ düzgün 
qidalanma və fiziki aktivlikdir. 
Şəkərin qida ilə çox böyük bağlı
lığı var. Vacib məsələlərdən biri də 
diabetin erkən aşkarlanmasıdır. 

Bu il Respublika Endokrinoloji 
Mərkəzi Azərbaycan Diabet Li
qası ilə birlikdə Prezident yanın
da Qeyri-Hökumət Təşkilatlarına 
Dövlət Dəstəyi Şurasının maliy
yələşdirdiyi qrant layihəsi çərçi
vəsində, işləyən insanlar arasında 
şəkərin erkən aşkarlanmasını hə
yata keçirdi. Xüsusi test üsulları 
ilə müayinə apardıq. 1000 nəfər 
müayinədən keçdi, bunlardan 200 
nəfərdə şəkərli diabet və diabetö
nü vəziyyət üzə çıxdı. Pis odur ki, 
bunu özləri də bilmirdilər.
- Diabe­­tö­­nü və­­ziy­­yət ne­­cə olur?
- Heç bir klinik əlaməti olmur. Bu, 

qlükozaya tolerantlıq testi ilə yoxla
nır. Orqanizmdə qlükozaya həssas
lıq aşkar olunsa, deməli, şəkər ya
xındadır. Düzgün qidalanmamaq, 
içki, siqaret, yaxın qohumlarda 
şəkərli diabetin olması, metabolik 
sindrom, yəni arterial təzyiqin yük
sək olması şəkər faktorlarıdır.

- Diabe­­tö­­nü və­­ziy­­yət­­dən ge­­ri­­yə 
qa­­yı­­dış var­­mı? 
- Qayıdış yalnız düzgün qida

lanma və fiziki aktivliklə müm
kündür. Bu qaydaya nə qədər 
düzgün əməl etsən, xəstəliyi bir o 
qədər gecikdirmək və ya qarşısını 
almaq olar. Söhbət ancaq ikinci tip 
şəkərli diabetdən gedir. Birinci tip 
isə insulyar aparatın, yəni mədəal
tı vəzin insulin ifraz edən betta hü
ceyrələrinin düzgün işləməməsi 
deməkdir. Bunun qarşısını almaq 
mümkün deyil, elm bunu hələ 
kəşf eləməyib. 
- Son il­­lər tibb el­­min­­də şə­­kə­­rin 
müali­­cə­­sin­­də in­­qi­­la­­bi sa­­yı­­la 
bi­­lə­­cək ye­­ni­­lik baş ve­­rib­­mi?
- İnsulinin kəşfindən sonra elə 

bir tapıntı yoxdur. Müxtəlif tip 
insulinlər yaradılır, onun yeridil
mə metodlarında çox böyük inki
şaf var. İndi dünya alimləri məhz 
şəkərin müalicəsi istiqamətində 
ciddi nəticə əldə eləmək üzərində 
işləyirlər. Hər il Avropa Diabe
tin Öyrənilmə Assosiasiyasının 
konfransları keçirilir. Alimlər yı
ğılırlar, yeniliklər barədə danışır
lar. Cərrahi metodla da şəkərin 
müalicəsinə nail olmaq istəyirlər. 
Piylənməsi olan adamlarda mə

dənin kiçildilməsi, ora balon yer
ləşdirilməsi, transplantasiya, mə
dəaltı vəzin betta hüceyrələrinin 
köçürülməsi və sair metodlar tət
biq olunur. Amma bütün bunlar 
eksperimental şəraitdədir, özünü 
tam doğrultmur ki, kütləvi tətbiq 
olunsun. 
- Azər­­bay­­can­­da da mə­­də­­nin ki­­
çil­­dil­­mə­­si əmə­­liy­­ya­­tı apa­­rıl­­ma­­
ğa baş­­la­­nıb. Nə də­­rə­­cə­­də uğur­­
lu əmə­­liy­­yat­­lar­­dır? 
- Düzdür, bu barədə elan verirlər. 

Elanda açıq demirlər ki, əməliyyatlar 
hansı tip xəstələrə aiddir. Deyirlər ki, 
şəkərli diabeti olan insanlara aiddir. 
Yəni reklam eləyirlər. Amma bu, 
düzgün deyil. Çünki bu əməliyyat
lar birinci tip şəkərli diabetə aid de
yil. Hətta ikinci tip şəkərli diabetlərin 
də əksəriyyətinə bu əməliyyatların 
aidiyyəti yoxdur. Həm də əməliyyat 
xəstəni diabetdən tam qurtarmır. Sa
bah çəkisinə, qidalanmasına nəzarət 
eləməsə, yenə də şəkərli diabetlə ya
şamaq məcburiyyətində qalacaq.  
-  İn­­sa­­nın tə­­biəti, xa­­rak­­te­­ri on­­
da şə­­kə­­rin ya­­ran­­ma­­sı­­na yol 
açır­­mı?
- Melanxolik, qəmgin, pessimist 

insanlarda bütün xəstəliklər da
ha tez yaranır. Onlarda xəstəliyin 

gedişatı da pis olur. Mən neçə il 
təcrübəsi olan adam kimi bunu 
deyirəm, təkcə ümumi təcrübə
dən çıxış etmirəm. Çoxları bəlkə 

də bilmir, Amerika 
Diabet Cə

miyyətinin şəkərli xəstələr üçün 
təsis edilmiş Joslin medalı var. Bu 
medal birinci tip şəkər xəstəsi olan 
adamlara verilir. 

Əvvəl təsis olunanda 25 il yaşa
yana verilib. Tibb, səhiyyə inkişaf 
etdikcə 30 il, sonra 50, 70 il... Bu 
medalı sonuncu alan adam Bob 
Kraus adlı 90 yaşlı professor oldu 
- 2011-ci ildə, ona şəkər diaqnozu 
qoyulmasının 85 illiyində. Onun 
haqqında həkimləri deyirlər ki, 
doğrudur, o, düzgün müalicə alıb, 
nəzarətdə olub, amma onu 90 ya
şına çatdıran, bu cür gümrah sax
layan həyat eşqidir, nikbinliyidir.  
-  Mil­­li Məc­­lis­­də “Ailə Mə­­cəl­­
lə­­si”nə edi­­lə­­cək də­­yi­­şik­­lik­­
lər­­dən son­­ra ni­­ka­­ha gi­­rər­­kən 
tib­­bi ara­­yı­­şın təq­­di­­mi məc­­bu­­ri 
ola bi­­lər. Bu ad­­dım həm də ev­­
lə­­nən­­lər ara­­sın­­da son­­ra­­dan an­­
la­­şıl­­maz­­lıq ya­­ran­­ma­­ma­­sı üçün 
atı­­lır. Mü­­tə­­xəs­­sis ki­­mi ne­­cə 
dü­­şü­­nür­­sü­­nüz, şə­­kər­­li xəs­­tə­­lə­­
rin ev­­lən­­mə­­si han­­sı mən­­fi nə­­ti­­
cə­­lə­­ri tö­­rə­­də bi­­lər?
- Həmin layihə hazırlananda 

Milli Məclisdə sosial qrupun tərki
bində iştirak edirdim. Orada hət
ta bir nəfər təklif elədi ki, şəkərli 
insanlar evlənməsin. Amma sizcə, 

bu, nə qədər düzgündür? Mən 
həm də şəkərli diabetli insanların 
hüquqlarını müdafiə edən insa
nam. Əgər şəkərli diabetlə doğu
lan insan olimpiya çempionu ola 
bilirsə, Amerika gözəli seçilirsə, 
onlara necə xəstə kimi baxa bilə
rik? Şəkərə tutulmuş alimlərimiz, 
ictimai-siyasi xadimlərimiz var, 

yaşayıb-yaradırlar, cəmiyyət 
üçün aktiv və lazımlı in

sanlardırlar. Başa 
düşməliyik ki, 

indiki dövrdə şəkər həyat tərzidir. 
Öz müşahidələrimə əsasən deyə 
bilərəm ki, diabetli qızların ailə
si daha möhkəm olur. Bilirsiniz, 
nəyə görə? Çünki bu cür evlilikdə 
mütləq sevgi və fədakarlıq fakto
ru var. 
-  Bəs on­­lar­­dan do­­ğu­­lan uşaq­­
lar?..
- Bizdə qeydiyyatda olan bir ailə 

var: oğlan da, qız da diabetdir, 
uşaqları sağlamdır. Risk məsələsi 
statistikaya görə də belədir: qadın
da şəkər olanda, kişidə olmayan
da risk adi insanlarda olan qədər
dir. Kişidə şəkər olanda risk bir 
qədər artır. İkisi də şəkərli diabet 
xəstəsi olan insanların evlənməsi 
zamanı risk əlli faizə qalxır. Buna 
baxmayaraq, bu halda da sağlam 
uşaq doğula bilir.
- Xalq ara­­sın­­da be­­lə bir de­­yim 
var ki, şə­­kər var­­lı­­la­­rın, və­­zi­­fə­­
li­­lə­­rin xəs­­tə­­li­­yi­­dir... 
- Yəqin ona görə belə deyirlər 

ki, zəngin adamlar yaxşı yeyir-içir, 
çox oturaq həyat keçirirlər. Bu ba
xımdan şəkərdə vəzifənin, sərvətin 
rolu ola bilər. Amma ümumiyyətlə 
belə bir statistik göstərici yoxdur. 
Yəni şəkər bir az da taledir.  

Qı­zıl­gül AB­Dİ­NO­VA
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Ay­lu­ro­fob - pi­şik­dən qor­xan
Dün­ya­da mil­yon­lar­la in­san müx­tə­lif fo­bi­ya­lar­dan əziy­yət çə­kir. 

Psi­xiat­ri­ya el­mi fo­bi­ya­nı bu və ya baş­qa qı­cı­ğa qar­şı yük­sək pa­
to­lo­ji qor­xu reak­si­ya­sı ki­mi izah edir. Bu, müəy­yən si­tuasi­ya­
lar­da özü­nü güc­lü şə­kil­də bü­ru­zə ve­rən, heç bir mən­tiq­lə izah 

olun­ma­yan, in­san bey­ni­ni ka­bus ki­mi örtən əsas­sız bir qor­xu­dur. 
Geniş yayılmış fobiyalardan biri 

də aylurofobiyadır. Yunanca ailuros 
– pişik, phobia – qorxu deməkdir. Bu 
qorxunun adına qaleofobiya, qatofo
biya da deyirlər. Xəstəlik nə vaxtsa 
pişikdən qorxmuş, emosional və ya 
fiziki travma almış, həmçinin bu ba
rədə danışılan bir əhvalatdan təsir
lənmiş adamlarda yaranır. 

Pişiklərin əhliləşdirilməsinə 8000 
il əvvəl Kipr ərazisində başlanıb. 
Arxeoloqlar həmin ərazidən pişik, 
siçan və insan sümüyü tapıblar. Eh
timal ki, insanlar siçanı təsadüfən, 
pişiyi isə onlardan qurtulmaq üçün 
adaya gətiriblər. Pişik 4000 il əvvəl 
Misirdə ev heyvanına çevrilib. 

İtdən fərqli olaraq pişik adamla 
ünsiyyətə daha çox meyl göstərir. 
Onun qəribəliyi, sərbəstliyi, inad
cıllığı pişikdən az qorxan adamda 
da aylurofobiya yarada bilər. 

Başqa qorxular kimi aylurofobi
ya da müdafiə mexanizmi olaraq 
şüursuz meydana gəlir. 

Məş­hur ay­lu­ro­fob­lar
Bir çox tanınmış adamın aylu

rofobiyası olub. Fransız  kralları 
III Henri və XIV Lüdovik, Ma
kedoniyalı İsgəndər, Yuli Sezar, 
Çingiz xan, Benito Mussolini, 
Lavrenti Beriya, Adolf Hitler be
lələrindəndir. 

Napoleonun “pişik qorxusu”nun 
isə öz tarixçəsi var. Hələ 6 aylığın
da dayəsi onu evdə tək qoyub ge
dər, həmin vaxt pişiklər “hücuma 
keçib” uşaqla oynayarmış. Körpə 
Napoleon canından heç vaxt çıx
mayan qorxuya beləcə düçar olur. 
Erkən yaşlarından müharibələrə 
qatılan Napoleon şirin öhdəsindən 
gələcək qədər cəsarətli, pişikdən 
qorxacaq qədər aciz idi. Pişik gö
rən kimi özünü itirir, hətta soyuq 
havada belə tərləyir, əsəbiləşirmiş. 

Napoleonun bu zəif damarından 
xəbər tutan ingilis baş komandanı 
Nelson onun üstünə 70 pişiklə bir
likdə qoşun göndərir. Napoleon or
du rəhbərliyini köməkçisinə tapşı
rıb deyir: “Nə döyüşə, nə də düşünə 
bilirəm. Pişiklər məni məhv edir!” 

Və həmin döyüşdə Napoleon 
ordusu məğlub olur.

Xəs­tə­li­yin simp­tom­la­rı
Xəstəliyin simptomları həmin 

adamın yanında pişik mırıldaması 
və ya miyoldaması zamanı özünü 
büruzə verir. Bəzən yanında pişiyin 
sakitcə durması da adamın ürək dö
yüntülərinin artmasına, tərləməsinə, 
bəzənsə əl-ayağının əsməsinə, dəh
şətli qorxu keçirməsinə səbəb olur. 

Aylurofoblar küçədə tək-tənha gə
zib-dolaşan pişikdə belə təhlükə gö
rür, onun qəflətən hücuma keçə bilə
cəyini düşünürlər. Qaranlıq otaqda 
pişiyin olması fikri isə aylurofobun 
özündən getməsinə və ürək tutma
sına gətirə bilər. 
Belə xəstələr 
üçün oyuncaq 
pişiklər də təhlü
kəli sayılır. 

Xəs­tə­li­yin 
müali­cə­si

Aylurofobiyanın 
müxtəlif müalicə 
üsulları var. Bunun 
üçün psixiatr və ya 

psixoterapevtdən məsləhət almaq 
lazımdır. Kompleks müalicə daha 
effektlidir. Dərman terapiyası ilə 
koqnitiv-davranış terapiyasını bir
ləşdirmək yaxşı nəticə verir. 

Aylurofobiyadan əziyyət çəkən
lərin bəziləri müalicədən sonra pi
şik sevən insana çevrilir, bu canlıyla 
ünsiyyətdən zövq alırlar. Sevmə
yənlərsə ən azı ondan qorxmurlar.

NA­RIN­GÜL

“ŞƏ­KƏR­
bir az da ta­le­dir”
Ye­ga­nə Sul­ta­no­va: “Diabetli qızların ailəsi daha möhkəm olur”
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Nər­giz CAB­BAR­LI

İn­ki­şa­fı­nın han­sı mər­hə­lə­sin­də olur-ol­sun cə­miy­yət də, elə 
in­sa­nın özü də na­ğı­la hə­mi­şə 
eh­ti­yac du­yur. Bu janr nə köh­

nə­lir, nə də dəb­dən dü­şür. Sə­bəb in­
sa­nın mə­nə­vi-psi­xo­lo­ji alə­mi, ar­zu­
la­rı-xə­yal­la­rı, real dün­ya­da gör­mək 
is­tə­dik­lə­ri ilə bağ­lı­dır. Han­sı xal­qın, 
böl­gə­nin na­ğı­lı­na bax­san, ora­da hə­
ya­ta keç­mə­miş ar­zu­la­rın mo­de­li­ni 
gö­rə­cək­sən. İn­san tə­xəy­yü­lü üçün 
ən ge­niş mey­dan na­ğıl müs­tə­vi­si­dir. 
Ora­da hər şey müm­kün­dür... 

Bu baxımdan bütün dünya nağıl­
larının süjet xəttindəki, məzmunun­
dakı, ideyasındakı bənzərlik, bəzən 
hətta eynilik təsadüf hesab oluna bil­
məz. Hər xalqın öz Zoluşkası, Göy­
çək Fatması, yatmış gözəli, xilaskar 
cəngavəri, ədalətsizliyi aradan qaldı­
ran müdrik hökmdarı, səfeh padşahı 
var. Nağılların hamısında Xeyir Şər 
üzərində mütləq qələbə çalır, arzular 
gerçəkləşir, xəyallar doğrulur. 

Nağılın mifik təfəkkürlə, gene­
tik yaddaşla əlaqəsi, hansısa xalqın 
mədəniyyəti, tarixi, təhtəlşüuru, 
dünyaduyumu haqqında informa­
siya daşıyıcısı olması da diqqətdən 
yayınmamalıdır. Dünyanın bütün 
nağılları bir qaynaqdan, bir mə­
xəzdən başlanğıc götürür. Bütün 
nağıllar insan başlanğıcından gəlir.

Dünya, o cümlədən, Azərbaycan 
ədəbiyyatında “müəllif nağılları” təc­
rübəsi də var. Həmin nağıllar həm 
uşaqların sevimlisinə çevrilib, həm 
də müəllifinə şöhrət gətirib. Qrimm 
qardaşları, Raspe, Andersen, Hof­
man, Hauf, Donald Bisset, Canni Ro­
dari, Edqar Po, Herman Hesse, Ast­
rid Lindqren, Pamela Trevers, Oskar 
Uayld, Çarlz Dikkens, Şarl Perro, Do­
nald Bisset, Luis Kerrol, Redyard Kip­
linq, Topelius Zaxariası misal göstərə 
bilərik.

Müxtəlif dövrlərin nağılçı­
ları arasında elmlə məşğul 
olan alim-nağılçılar, folk­
lorşünas-nağılçılar, hü­
quqşünas-nağılçılar, 
vəkil-nağılçılar da 
olub. Tarix sübut 
edir ki, nağıl öz ya­
radıcısına bütün başqa 
mətnlərdən daha artığını 
bağışlayıb. Onların 
özlərini, adları­
nı, hətta tale və 
obrazlarını əbə­
diyyətə nağıl 
edə bilib... 

Gəlin “yenə də 
nağıl” deyib keç­
məyək. Axı, nağıl 
bədii mətn olmaqdan 
başqa, həm də insanın 
uşaq dünyasından baş­
layıb onun şəxsiyyətinə, 
xarakterinə, psixologiyası­
na, komplekslərinə aparan 
yoldur. O səbəbdən nağı­
lın bədii-estetik dəyəri, 
mətn kimi təsirli və 
qüsursuz olması, 
öz alt qatı və tu­
tumu ilə nələ­
risə aşılamaq 
xüsusiyyəti 
çox vacib­
dir. 

Bəs, müasir müəllif nağıllarında 
bunlar varmı? Yazılan nağıl mətnlə­
ri bədii-estetik keyfiyyəti, öyrətmək, 
təlqin etmək gücü ilə heç olmasa mi­
nimal göstəricilərə cavab verirmi?

Əvvəlcə bunu deyək ki, dünya­
da digər ədəbiyyat sahələrində ol­
duğu kimi nağıl yaradıcılığında da 
keyfiyyət dəyişikliyi baş verib, ənə­
nəvi üsullar müasir məzmun və ba­
xış bucağına transformasiya edilib. 
Məşhur “Şrek”i misal çəkək. Onun 
müəllifi Amerika yazıçısı və mul­
tiplikatoru Uilyam Steyq (William 
Steig) nağıl üçün tanış olan gözəl 
şahzadə ilə yaraşıqlı cəngavərin eşq 
modelini dağıdaraq bura “çirkinlik 
estetikası”nı gətirdi. Daxili gözəlli­
yin zahiri gözəlliklə ifadəsi prinsipi 
pozuldu və çirkinin də xoşbəxt ol­
maq arzusu reallaşdı. 

Belə fərqli cəhətlərlə yanaşı hə­
min nağılda da ənənəvi sonluq 

-  Xeyirin, Mərdliyin, Səxavətin 
və Dostluğun qələbəsi 

dəyişməz qaldı. Sadə­
cə, nağılda reallığa 
daha gerçəkçi müna­

sibət önə çıxdı. 
Keçək öz nağılla­

rımıza. 1990-2000-ci 
illərdə Azərbaycan­
da xeyli nağıl kitabı 

dərc olundu. Bunla­
rın arasında əvvəlki 

illərdə - sovet dövrün­
də yazılmış nağıl mətn­
lərinə qayıdış da vardı, 

yeni nağıl 
mətnləri­
nin yara­
d ı l m a s ı 
cəhdi də. 

Maraqlı və 
əhəmiyyət­

li cəhətlərdən 
biri yeni nağıl­

ların böyük qis­
mində incə cizgi­
lərlə milli-ideoloji 
tərbiyəyə xüsusi 

önəm verilməsi 
idi ki, bu cür 

nağıl müəllifləri arasında Dilsuzun, 
Rafiq Yusifoğlunun, Qəşəm İsabəy­
linin, Gülzar İbrahimovanın (Gülzar 
nənə) imzalarını qeyd edə bilərik. Bu 
nağıllarda uşaqlara milli kimliyin ta­
nıdılması, doğma tarixə sevgi aşılan­
ması, ölkənin, torpağın vətən kimi 
təqdim edilməsi xüsusi ilə seçilirdi. 

Məsələn, naşir Qoşqar Qarayevin 
ideyası ilə gerçəkləşən, xalq yazıçısı 
Elçinin rəhbərlik etdiyi və “Beşik” 
nəşriyyatının reallaşdırdığı “Gü­
vəncin nağılları” layihəsi çərçivə­
sində Dilsuzun qələmə aldığı “Qız 
qalası”, “Xürrəmilər”, “Şirvanşahlar 
sarayı”, “Naxçıvan”, “Cavadxan”, 
“Həzrəti Yusif”, “Çıraqqala”, “Azıx 
mağarası”, “Şeyx Şamil”, “Osmanlı 
təpələri”, “Atatürkün imzası” nağıl­
larının adlarını çəkmək olar. 

Yaxud Gülzar nənənin “Göy qur­
şağı qardaşlarının yeddi nağılı”, 
“Zərdüşt”, “Od xəzinəsi”, “Qisas”, 
Rafiq Yusifoğlunun “Koroğlu ol­
mağın sirri”, “Qərənfil dənizi”, Qə­
şəm İsabəylinin “Aclıq dərsi” nağıl­
larında da Azərbaycan tarixi üçün 
aktual problemlər nağıl diliylə ki­
çik yaşlı oxuculara çatdırılıb. 

Detallı təhlilə keçməzdən əvvəl onu 
da qeyd edək ki, uşaqların yaş qrupu­
na görə nağılların təsnifatını aparmaq 
vacibdir. Biz hazırda daha kiçik yaşlı 
uşaqlar üçün yazılmış nağıl mətnlə­
rindən söz açmaq istərdik. Onların 
arasından Elçinin “Balaca qırmızı çi­
çək”, “Gilas qız”, “Mənə niyə gülür­
lər?”, “Günay, Humay və qırt toyu­
ğun cücələri”, Ələkbər Salahzadənin 
“Meşədən küsən ayı”, “Oxatan kir­
pinin nağılı”, Qaçay Köçərlinin “İşıq 
Çəlik”, Sevinc Nuruqızının “Ciya ilə 
iki gün”, “İpəkcənin macəraları” (na­
ğıl-kitablar), Rafiq Yusifoğlunun “Ba­
har qatarı”, Qəşəm İsabəylinin “El­
nur, Əkil və onların başına gələnlər” 
(nağıl-kitab),”İiii-aaaa”, Gülzar nə­
nənin “Dəhşətli nağıl” (kitab), “Göy 
qurşağı qardaşlarının yeddi nağılı”nı 
(kitab) təhlil etməyə çalışacağıq.

Kiçik yaşlı uşaqlar üçün nəzərdə 
tutulan bu nağıllarda diqqəti ilk çə­
kən dil faktorudur ki, bu baxımdan 
ən koloritli müəlliflər Elçin, Ələkbər 

Salahzadə və Se­
v i n c 

Nuruqızıdır. Onların bu qəbildən 
olan nağıllarında məhz yaş qru­
pu nəzərə alınmaqla süjet qurulub. 
Dilin sadəliyi, şirinliyi, obrazlılığı, 
asanlığı və aydınlığına xüsusi diq­
qət yetirilib. Süjetlərin sadəliyi də 
ayrıca dəyərləndirilə bilər.

İkinci faktor obraz yaradılması 
məsələsidir ki, buna xüsusi önəm 
verilməlidir. Çünki obraz sevilib 
yadda qalarsa, bu, həmin nağılın 
da, onun öyrətmək və aşılamaq 
istədiyi ideyanın, motivin də yad­
daşa yazılması deməkdir. Uşaqla­
ra obrazla və obrazlı təsir etmək 
başlıca şərtdir. Məsələn, xalq nağı­
lından Cırtdan, müəllif nağılından 
Tıq-tıq xanım, Siçan bəy obrazları 
artıq oturuşub, yaddaşlara köçüb. 

Təəssüf ki, bizdə nağılın məzmu­
nuna süjetində daha çox diqqət verilir. 
Burada rəssam işinin vacibliyi də xü­
susi vurğulanmalıdır. Çünki rəsm və 
illüstrasiyalar da obrazın vizual təsəv­
vürdə formalaşmasında əhəmiyyətli 
rol oynayır. Rəssam uşaqlar üçün ya­
ratmaq baxımından nə qədər istedad­
lıdırsa, obraz bir o qədər effektli alınır.  

Bu baxımdan yenə həmin üç müəl­
lifin adını çəkə bilərik ki, onların ya­
ratdığı obrazlar xarakterləşə, fərqlənə 
və yadda qala bilir. Bəzi qüsurlar da 
var ki, onlar haqda da danışacağıq.

Sevinc Nuruqızının “Ciya ilə iki 
gün” nağılında qəhrəmanın adı qü­
surludur. Fikrimizcə, obraza qoyu­
lan ad onun xarakterik qəhrəmana 
çevrilməsində və yadda qalmasın­
da əsaslı rol oynayır. Nağılda siçan 
balasına verilən “Ciya” adı, bəlkə 
də gülünc səslənəcək, amma obrazı 
“millilikdən” çıxarır. Zahirən “ci­
yildəmək” xüsusiyyətinin qabar­
dılması üçün götürülmüş bu ad əs­
lində daha çox rus və Avropa nağıl 
qəhrəmanını xatırladır. 

Məsələn, digər nağılda – “İpəkcə­
nin macəraları”nda ad (İpəkcə) ilk 
baxışdan tikanlı kirpiyə zidd görü­
nür, amma mətndə doğrulur, üstə­
lik, səslənməsi də uğurludur. 

Balaca Fəxriyyə ilə bağlı qurul­
muş, siçan, Myaomırr adlı pişik, 
Damdabaca, sərçə və balaları kimi 
obrazların da daxil edildiyi birin­
ci nağılda evindən çıxandan sonra 
azıb zirzəmiyə düşmüş balaca siçan 

balasından söhbət açılır. Qızın si­
çan və pişiklə, pişiyin siçan 

və sərçəylə davranışı 
qabardılaraq dostluq 
hissləri təbliğ edilir.

Müəllif bəzən nağıla, dəqiq de­
sək, obrazlarının dilinə şeir ele­
mentləri də qataraq mətni daha 
lakonik və oxunaqlı edir: 

 – Myaooo, mırrr... bu kimdir be­
lə? Kimdir mənim zirzəmimdə?

Ciya bir istədi qışqırsın ki, zir­
zəmi sənin deyil, amma gördü ki, 
Myaomırr çox qəzəblidir. Nazik 
səslə pıçıldadı:

- Damdabacadır...
- Kimdir?
- Damdabaca. Onun evi bizdən 

uca.
- Bəsdi şeirlə danışdın. Siçanlar 

şair ola bilməzlər”. 
Obrazların bu cür qafiyəli danışığı 

maraqlı effekt yaradır. Həmçinin na­
ğıl boyu uşaqlara məlumat xarakterli 
mesajlar ötürülür. Məsələn, pişiyin 
dediyi “Düzdür, biz qonaqları sevi­
rik... Myaooo, çox sevirik” sözləri, 
siçanın Damdabacaya “Əpçi, əpçi... 
Burnuma his doldu, əllərini niyə yu­
mursan?” sualı, “Yuvanın görkəmli 
yerində bacabalaların nənəsi ilə ba­
basının böyüdülmüş şəkli asılmışdı” 
cümləsi öyrətmə xarakteri daşıyır. 

Digər nağılda Kirpiciklə dovşan 
balalarının salamlaşması səhnə­
si qarşılıqlı münasibətlərdə salam 
vermə mədəniyyətini aşılayır: “Gör 
nə boyda dilin var, onunla gündə 
min dəfə salam vermək olar”. Bura­
da yalnız insanlar arasında ünsiy­
yət heyvanlar vasitəsilə ötürülmür, 
həm də heyvanların yaşayışı, həyat 
tərzi öyrədilir. Məsələn, “Bozqu­
laq razılaşdı, razılıq əlaməti olaraq 
İpəkcənin sivri burnuna bir çırtma 
vurdu. İpəkcə adəti üzrə yumru­
landı. Lap top kimi oldu”. 

Nağılda kirpi ilə dovşan balası­
nın birinin kələmə, o birinin göbə­
ləyə bənzətdiyi buludla bağlı ma­
raqlı situasiya yaradılır: “O qədər 
dalaşdılar ki, bulud dözmədi. Hir­
sindən partladı. İçindən yekə-yekə 
damcılar tökülməyə başladı”. 

Hər iki nağıl kiçik yaşlı uşaq tə­
rəfindən maraqla qarşılana bilər; 
dilə bədiilik çalarları bir qədər ar­
tıq qatılsa, lap gözəl olar... 

Ancaq həmin nağıllar obraz­
lı yox, publisistik üslubda bitir və 
bir-birinə bənzəyir: “Onun haqqın­
da günlərlə danışa bilərəm. Amma 
qorxuram ki, yorulasınız”. Yaxud: 
“Macəraları da çox olmuşdu. Am­
ma onların hamısını danışsam, sizin 
yeməyə, yatmağa vaxtını qalmaz”. 
Bi­zim isə vax­tı­mız və im­ka­nı­

mız var de­yə möv­zu­nu da­vam et­
di­rə­cə­yik...

nağılı necə olmalıdır?
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Bir dəfə Boloniyanın baş 
meydanında dondurma­
dan ev tikdilər. Uşaqların 
hamısı, hətta lap uzaqda 

olanlar da qaçıb gəldilər ki, heç 
olmasa onun dadına baxsınlar. 

Damı marmelad­
dan idi, buxarının 

b a c a s ı n d a n 
tüstü əvəzi­
nə çalınmış 
qaymaq bu­
rumla nır dı , 

buxarının 
özü isə 
ş ə k ə r ­
lənmiş 
m e y ­

vələrdən düzəldilmişdi. Qalan 
şeylər dondurmadan idi. Qapıları 
dondurmadan, divarları dondur­
madan, hətta mebeli də dondur­
madan... 

Balaca bir oğlan uşağı isə stola 
yapışıb əl çəkmirdi. Stolun ayaq­
larını o qədər yaladı ki, axırda 
masa davam gətirməyib ən ləz­
zətli şokoladlı dondurma­
dan düzəldilmiş boşqab­
lar, nəlbəkilərlə birlikdə 
uşağın başına düşdü. 

Günlərin bir günündə 
şəhər gözətçisi gör­
dü ki, pəncə­
r ə l ə r i n 
biri əri­
m ə y ə 
b a ş l a y ı r . 

Bu pəncərənin şüşəsi çiyələk 
dondurmasından idi. Odur ki, 
əridikcə çəhrayı çay kimi axırdı.  

– Tez olun, – gözətçi qışqırdı, – 
tez olun! 

Hamı tez-tələsik yüyürüb əri­
yən evi yalamağa başladı ki, bu 
ləzzətli evin bir damcısı da itib-
batmasın. 

Adamların arasından keçməyə 
gücü çatmayan qoca bir arvad ya­
zıq-yazıq yalvarırdı:

– Mənə bir kreslo! Ka­
sıb qarı üçün heç olma­
sa bircə dənə kreslo! Gö­

rəsən, kim mənə bir kreslo 
verəcək? Mümkünsə, söy­
kənəcəyi də olsun. 

Bu vaxt xeyirxah bir 
yanğınsöndürən tez evə 

girdi, kremlə, püstələrlə bəzən­
miş bir kreslo gətirib qarıya verdi. 
Görəydiniz ki, yazıq qarı nə qə­

dər sevindi! Qarı elə o dəqiqə 
işə girişdi. Yeməyə kreslonun 
söykənəcəyindən başladı. 

Bayram nə bayram! Hə­
kimlərin əvvəlcədən dedik­
ləri düz çıxdı – bir adamın 
da qarnı ağrımadı.  

O vaxtdan bəri uşaqlar 
“dondurmanın birini də al” 
deyəndə ata-anaları ah çəkir­
lər: 

– Hə, bəs necə! Bəlkə sənə 
Boloniyadakı ev kimi don­

durmadan tikilmiş bir ev 
alım?

Əli KƏRİM çevirib

Don­dur­ma­dan ti­ki­lən ev

Azər­bay­can­la Gür­cüs­ta­nı 
bir­ləş­di­rən Qır­mı­zı kör­
pü iki qar­daş öl­kə­nin 
sər­hə­din­də – Qa­zax­dan 

Tifli­sə uza­nan yo­lun üs­tün­də­dir. 
Yəqin adını eşidən kimi düşün­

müsən: ona niyə “Qırmızı kör­
pü” deyirlər? Səbəbi çox sadədir 
– körpü qırmızı kərpicdən tikilib. 

Qırmızı körpü qədim adı Anaxatır 
olan Xram (yəni Ehram) çayının Kür 
çayına töküldüyü yerdə, İrana gedən 
karvan yolunun üstündə salınıb. İndi 
həmin ərazi iki Cənubi Qafqaz ölkəsi­
nin – Gürcüstanla Azərbaycanın ara­
sındakı neytral sərhədyanı zonadır. 

Cənubi Qafqazın qədim körpülə­
ri arasında başqa elə bir tikili yox­
dur ki, alimlərin və turistlərin diq­
qətini bu qədər cəlb etmiş olsun. 
Xalq arasında bu memarlıq abidə­
sinin başqa adı da var: Sınıq körpü. 

Körpünün qeyri-adi ölçüləri 
diqqəti dərhal çəkir: onun uzun­
luğu 175 metr, gediş hissəsinin 
eni 4,3 metr, həmin hissədə kör­
pünün eni 12.4 metrdir.

Körpünün sahil dayaqlarında o 
tay-bu taya keçən karvanların yer­
ləşməsi üçün ümumi sahəsi 270 
kvadrat metr olan hücrələr yerlə­

şir. Körpü bir vaxtlar təkcə çaydan 
keçmək, iki sahili birləşdirmək 
üçün inşa edilmiş qurğu deyildi, 
həm də hücrələrində yolçuların 
gecələdiyi karvansaray idi. 

Bəzi alimlər deyirlər ki, Qırmızı 
körpü XI-XII əsrlərdə inşa olunub, 
bir sıra başqa alimlər isə bu tikilinin 
daha qədim olduğunu düşünürlər. 
Çox güman ki, körpü XII əsrdə daha 
qədim bir qurğunun (onun qalıqları 
çayın axarı boyunca 95 metr aşağıda 
yerləşir) dağılmasından sonra salınıb. 

Körpünün XII əsrdə inşa edilmə­
si onun memarlıq xüsusiyyətlərinə 
və üslubuna görə Xudafərin körpü­
lərinə oxşarlığı ilə də təsdiqlənir. 
Cənubi Azərbaycandakı bir neçə 
körpü isə Qırmızı körpünün lap 
bənzəridir – hər halda dəyərli alim­
lər öz kitablarında belə yazırlar. 

XVII əsrdə Qırmızı körpünü əsas­
lı surətdə yenidən qurublar, nəticə­
də körpü indiki görkəmini alıb. 

1998-ci ildə ağır maşınların keç­
məsinə imkan verən daha enli 
müasir körpü inşa olunana qədər 
Qırmızı körpü öz funksiyasını ye­
rinə yetirib. 

Körpünün yarısı ölkəmizin, yarı­
sı isə Gürcüstanın ərazisinə düşür. 

Qırmızı körpü

Gülməcələr

– Bu “iki”ni nə vaxt düzəl­
dəcəksən?

– Ata, neyləyim, jurnal hə­
mişə müəllimlər otağında 
olur.

***
– Sən niyə riyaziyyatdan 

“1” almısan?
– Görünür, müəllimdə bun­

dan böyüyü olmayıb.
***

– Oğlum, sən niyə belə çox 
su içirsən?

– Alma yemişəm.
– Nə olsun ki?
– Almanı yumamışdım axı!

***
Samir atasından soruşur:
– Anten radionun nəyinə la­

zımdır?
– Danışsın deyə.
– Antensiz radio ancaq oxu­

yur?
***

Babası oğlunun və nəvəsi­
nin tələsik geyindiyini görcək 
soruşur:

– Belə hara tələsirsiniz?
– İşə.
– Sən də? – nəvəsindən so­

ruşur. 
– Mən də.
– Sən harda işləyirsən?
– Bağçada uşaq işləyirəm.

***
– Baba, pişik asqırdı!
– Niyə “sağlam ol” demə­

din?
– Bəs mənə “sağ ol”u kim 

deyəcək?

Şalvarı qısa 
qardaşım İsa
Xanım izahat verir,
şəkil çəkib ad verir:
– Bu, qardaşım İsadı,
şalvarı çox qısadı.
Dişi düşüb, mırıqdı, 
düymələri qırıqdı. 
Saçlarını daramaz, 
bu, kişiyə yaramaz...
Rəssam gülür İsaya,
bu şalvarı qısaya. Xatirə

Düz gecə yarı 
qalxdı yuxudan.
Oyuncaqları 
istədi şeytan:
– Qazım hardadı?
– Qazın yatıbdı. 
– Quzum hardadı?
– Quzun yatıbdı. 
– Əlcəyim hanı?
– Əlcək də yatır.
 - Pencəyim hanı?
– Pencək də yatır. 
Kəsdi sözünü,
yumdu gözünü,
yatdı Xatirə.
Şirin yuxuya
getdi Xatirə. 

Heç nə 
istəməyən qız
– Ata, güllü bir corab al, 
heç nə daha istəmirəm.
Sən tülkülü bir kitab al,
heç nə daha istəmirəm. 
Bir plaş al, iki bayraq,
bir qara zont, bir ağ papaq...
heç nə daha istəmirəm.
– Qızım, özgə nə alım mən?
– Qırmızı lent, yaşıl qələm,
heç nə daha istəmirəm. 

Uşaqlar
Uşaqlar küsüşdü,
uşaqlar söyüşdü,
bir az da döyüşdü.
Böyüklər qarışdı,
ürəklər bulandı.
Uşaqlar barışdı,
böyüklər utandı. 

sehirli abidələrimiz

Nəriman HƏSƏNZADƏ



Otaq bitkilərinin fayda­
sı, əsasən, onların zərərli 
bakteriyaları məhv edən 
fitonsid adlı maddə ifraz 

etməsiylə bağlıdır. Belə bitkilər in­
sanı infeksiyadan qorumaqda heç 
də müasir dərmanlardan geri qal­
mır. Onları daha çox uşaq otağına 
qoymaq məsləhətdir. Bu bitkilər 
ağır metalları udur, qapalı məkan­
da havanı təmizləyir.  
Bun­dan baş­qa, otaq bit­ki­lə­ri­nin 

if­raz et­di­yi efir yağ­la­rı or­qa­niz­min 
in­fek­si­ya­la­ra mü­qa­vi­mə­ti­ni ar­tı­rır, 
in­sa­nın ov­qa­tı­nı qal­dı­rır, iş qa­bi­
liy­yə­ti­ni bər­pa edir. 
Psi­xo­lo­ji tə­si­ri­nə gəl­dik­də isə 

otaq bit­ki­lə­ri in­san­da emo­si­ya­la­rı 
oya­dır, qor­xu, hə­yə­can, qə­zəb və 
kə­dər hiss­lə­ri­ni dəf edir, yu­xu­suz­
lu­ğu ara­dan qal­dı­rır, st­res­sin qar­
şı­sı­nı alır. Çin tə­li­mi fen-şu­ya gö­rə, 
zə­də­lən­miş otaq bit­ki­lə­ri­ni ev­də 
sax­la­maq ol­maz. Bu, evin at­mos­fe­
ri­nə və ener­ge­ti­ka­sı­na mən­fi tə­sir 
gös­tə­rir. 
Ener­ge­tik cə­hət­dən fay­da­lı olan 

bə­zi otaq bit­ki­lə­ri­nə nə­zər ye­ti­rək: 

Do­nor bit­ki­lər ara­sın­da ilk ye­
ri ətirşah tu­tur. Bu bit­ki­nin çox 
güc­lü ener­ge­ti­ka­sı var. Ətir­şah 
əkil­miş dib­çə­yin ya­nın­da 10-15 
də­qi­qə otur­maq ki­fa­yət­dir ki, yor­
ğun­lu­ğu­nuz çıx­sın. Ətir­şa­ha şəx­si 
psi­xo­loq da de­yir­lər. Onun ət­ri in­
sa­nı st­res­dən azad edir, qan təz­yi­
qi­ni nor­mal­laş­dı­rır. Ətir­şa­hı ya­taq 
ota­ğı­na qoy­maq da­ha məq­sə­dəuy­
ğun­dur. 
İşı­ğın düş­mə­si­nə gö­rə yar­paq­la­

rı­nın rən­gi­ni də­yi­şən tradeskansi­
yanın çox ma­raq­lı xü­su­siy­yə­ti var. 
Bu bit­ki evin ener­ge­ti­ka­sı­nın in­di­
ka­to­ru ro­lu­nu oy­na­yır; əgər evin ab-
ha­va­sı yax­şı de­yil­sə, tra­des­kan­si­ya 
sa­ra­lıb yar­pa­ğı­nı tö­kür. İşıq­se­vən 
tra­des­kan­si­ya evi­ni­zi bəd­xah adam­
la­rın ağır ener­ji­sin­dən tə­miz­lə­yər.

Hortenziya otaq­da­kı mən­
fi emo­si­ya­la­rı, pis ov­qa­tı ara­dan 
qal­dır­ma­ğa kö­mək edir. Evi­niz­də 
hor­ten­zi­ya ol­sa, şir­niy­yat­dan və 
un mə­mu­lat­la­rın­dan im­ti­na et­mə­
niz da­ha asan ba­şa gə­lər. 

Kalanxoenin fay­da­sın­dan çox 
da­nış­maq olar. Bu bit­ki­dən həm 
tibb­də, həm də ha­va­da­kı zə­rər­li 
mad­də­lə­rin dəf edil­mə­sin­də ge­niş 
is­ti­fa­də olu­nur. Ka­lan­xoe yu­xu­dan 
du­ran ki­mi ürə­yi sı­xı­lan me­lan­xo­
lik­lər üçün əsl dər­man­dır.  

Qılıncabənzər ayıdöşəyini (nef­
rolepis) han­sı mə­ka­na qoy­sa­nız, o 
mə­ka­nın mən­fi ener­ji­si­ni gö­tü­rə­
cək. Si­nir sis­te­mi­nə tə­sir edən bu 
bit­ki in­sa­nın in­ti­zam­lı ol­ma­sı­na, 
özü­nü ələ al­ma­sı­na, iş­lə­ri­ni qay­
da­ya sal­ma­sı­na kö­mək edir. Qı­lın­
ca­bən­zər ayı­dö­şə­yi tən­bəl adam­lar 
üçün əvə­zo­lun­maz dər­man­dır. 
Əgər ev­də ağır ab-ha­va var­sa, bu 
bit­ki­ni sax­la­maq məs­lə­hət gö­rü­lür. 

Xoveya (kentiya) ge­niş qo­naq 
ota­ğı­nı bə­zə­yən pal­ma­dır. Zə­hər­li 
mad­də­lə­ri udur, ha­va­nı rü­tu­bət­

lən­di­rir, otaq­da­kı müs­bət ener­ji­ni 
kon­sent­ra­si­ya edir, əq­li fəaliy­yə­ti 
güc­lən­di­rir, ev­də­ki ne­qa­tiv ener­
ji­ni gö­tür­mək­lə ailə­də har­mo­ni­ya 
ya­ran­ma­sı­na sə­bəb olur. 

Adi sarmaşıq (və ya sarmaşan 
xedera) zə­rər­li mad­də­lə­ri, o cüm­
lə­dən,   for­mal­de­hi­di məhv edir, 
in­san­da müs­bət ov­qat ya­ra­dır, psi­
xi­ka­nı sa­bit sax­la­ma­ğa, bəd­bin fi­
kir­lər­dən və komp­leks­lər­dən azad 
ol­ma­ğa kö­mək edir, mü­na­qi­şə­ni, 
qal­ma­qa­lı dəf et­mək­lə ət­raf­da xoş 
ab-ha­va ya­ra­dır. İç­ki­ni, si­qa­re­ti 
tər­git­mək, pis vər­diş­lər­dən qur­tul­
maq is­tə­yən adam­lar üçün adi sar­
ma­şıq əvəz­siz bit­ki­dir. 

Rododendron, Alp qızılgülü və 
ya azaliya ha­va­da­kı zə­rər­li kim­yə­vi 
bir­ləş­mə­lə­ri udur. İn­sa­nı sa­kit­ləş­di­
rir, əsəb­lə­ri möh­kəm­lən­di­rir. Ro­do­
dend­ron si­zi adət elə­di­yi­niz şey­lə­rə 
baş­qa göz­lə bax­ma­ğa va­dar edir. 

Bencamin fikusu (və ya ağca­
qayın fikusu) da for­mal­de­hid, to­
luol, ksi­lol və am­miak ki­mi zə­rər­li 
mad­də­lə­ri neyt­ral­laş­dı­rır. Ha­va­nı 
rü­tu­bət­lən­di­rən bu bit­ki pas­siv in­
san­la­ra çox fay­da­lı­dır. An­caq Ben­
ca­min fi­ku­su uşaq və ev hey­van­la­
rı olan otaq­da sax­lan­ma­ma­lı­dır. 

Drasena pes­si­mist in­san­la­ra çox 
fay­da­lı­dır. Bu bit­ki ha­va­nı tə­miz­lə­yir, 
ota­ğın ener­ge­ti­ka­sı­nı yax­şı­laş­dı­rır, hə­
yat ener­ji­si­ni ar­tı­rır, har­mo­ni­ya ya­ra­
dır. Dra­se­na in­san­la­ra və hey­van­la­ra 
ey­ni də­rə­cə­də tə­sir edir. Bü­tün dra­se­
na növ­lə­ri kim­yə­vi mad­də­lə­ri neyt­ral­
laş­dı­rır. Xü­su­sən la­zer prin­te­ri və fo­to 
su­rət­çı­xar­ma ma­şı­nı olan otaq­da dra­
se­na sax­la­maq məs­lə­hət­dir. 

Kauçuklu fikus aşı­rı həs­sas­lı­ğı ara­
dan qal­dı­rır, ev­də xoş ab-ha­va ya­ra­dır. 
Emo­sional ba­xım­dan fi­kus qə­rar­sız, 
konk­ret bir şe­yə diq­qət yö­nəl­də bil­
mə­yən, bir işi axı­ra çat­dı­ra bil­mə­yən 
adam­lar üçün çox fay­da­lı­dır. Otaq­da 
kauçuk­lu fi­kus sax­la­maq irin­li ya­ra­la­
rın tez sa­ğal­ma­sı, sı­nıq za­ma­nı sü­mü­
yün tez bi­tiş­mə­si üçün fay­da­lı­dır. 

Uzambar bənövşəsi evin at­mos­
fe­ri­nə sa­kit­ləş­di­ri­ci tə­sir edir. Ağ bə­
növ­şə si­nir po­zul­ma­la­rın­dan qo­ru­
yur, si­nir sis­te­mi gər­gin­li­yi­ni azal­dır. 
Çəh­ra­yı və qır­mı­zı bə­növ­şə­lər isə 
in­san­da məm­nun­luq his­si ya­ra­dır, 
ye­mə­yə tə­lə­ba­tı azal­dır, iş­dən və ün­
siy­yət­dən zövq al­ma­ğa kö­mək edir. 
Ma­vi bə­növ­şə ya­ra­dı­cı in­san­la­ra kö­
mək edir. Bə­növ­şə­yi çi­çək­li uzam­bar 
ev­də ener­ge­tik at­mos­fe­ri yax­şı­laş­dı­

rır. Uzam­bar bə­növ­şə­si qal­xan­va­ri 
və­zin fəaliy­yə­ti­nə müs­bət tə­sir edir, 
bo­ğaz­da­kı il­ti­ha­bın qar­şı­sı­nı alır.
Fay­da­lı otaq bit­ki­lə­ri ilə ya­na­şı, 

zə­rər ve­rən bit­ki­lər də az de­yil. Mə­
sə­lən, liana in­sa­nın ener­ji­si­ni azal­dır, 
on­da kə­dər və tən­ha­lıq his­si ya­ra­dır. 
Mazı  ağacı və fay­da­lı ion­la­rı ilə ha­
va­nı gö­zəl tə­miz­lə­yən sərv ağacının 
da otaq­da sax­lan­ma­sı məs­lə­hət de­yil. 
Bu bit­ki­lə­ri nəin­ki otaq­da sax­la­maq 
ol­maz, on­la­rın hətta ev­dən xey­li kə­
nar­da əkil­mə­si məs­lə­hət­dir. 
Mə­ka­nı­na gö­rə bit­ki­lə­rin yer­ləş­

di­ril­mə­si­nə gə­lin­cə, qo­naq ota­ğı 
üçün məs­lə­hət­li bit­ki­lər trades­
kansiya, payızgülü, dəfnə ağacı, 
beqoniya, xınagülü (balzamin), 
asparaqus və Alp bənövşəsidir.
Mət­bə­xə da­ha çox dib­çək­də əki­

lən əd­viy­yə­lər, in­ki­şa­fı üçün “zə­
rər­li şüa” və yük­sək tem­pe­ra­tur 
tə­ləb olu­nan so­ğan, kar­tof, ba­dım­
can, po­mi­dor, bi­bər qoy­maq olar.
Uşaq ota­ğı­na bit­ki qo­yan­da çox 

diq­qət­li ol­maq la­zım­dır. Fay­da­lı say­
dı­ğı­nız dib­çək öv­la­dı­nı­zın səh­hə­ti­nə 
zə­rər vu­ra bi­lər. Uşaq ota­ğı­na çox dib­
çək qoy­maq məs­lə­hət de­yil, üç-dörd 
dib­çək ki­fa­yət­dir. Xurma palması, 
beqoniya, senpoliya, tradeskansiya, 
dəfnə ağacı, kalanxoe, sitrus bitkilər, 
Çin hibiskusu, adi mərsin bitkiləri 
da­ha çox məs­lə­hət gö­rü­lür. 

Paslen, alokaziya, diffenbaxiya, 
pelarqoniya, oleandr ki­mi bit­ki­lə­
ri və ti­ka­nı­na gö­rə kaktusu uşaq 
ota­ğı­na qoy­maq məs­lə­hət de­yil.
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Otaq bitkilərinin 
energetik təsiri

ELAN

A
zərbaycan Respublika­
sının Nazirlər Kabineti 
yanında Tərcümə Mərkəzi 
bədii tərcümə əməyinin 

dəyərləndirilməsi, tərcümə sahəsi­
nin inkişafının stimullaşdırılması 
məqsədi ilə “Dəf(i)nə yarpağı” 
adlı Bədii Tərcümə Mükafatı təsis 
edib. Müsabiqənin 2 ildən bir keçi­
rilməsi nəzərdə tutulur. Tərcümə 
əsərlərinin qəbul müddəti bu ilin 
oktyabr ayının 24-dən dekabr 
ayının 20-sinə qədər müəyyən 
edilir. Qaliblərin adı 2015-ci ilin 
mart ayının sonlarında keçiriləcək 
mükafatlandırma mərasimində 
elan olunacaq. 

�� Müsabiqəyə nəsr və poeziya 
üzrə Azərbaycan dilinə tərcümə 
edilmiş əsərlər qəbul edilir. 

�� Müsabiqəyə təqdim edilən 
əsərlərin həcmi aşağıdakı qayda­
da müəyyən edilir: 

nəsr əsərləri – 20.000 işarəyə 
qədər 
poeziya nümunələri – 100 mis-
raya qədər 

�� Hər nominasiya üzrə mükafat 
bir müəllifə və bir əsərə təqdim 
edilə bilər. 

�� Bir şəxs mükafata bir nomi­
nasiya üzrə yalnız bir əsər təqdim 
edə bilər.

�� Müsabiqədə iştirak edən 
nami­zədlər üçün yaş məhdudiy­
yəti yoxdur.

Müsabiqəyə təqdim üçün 
zəruri olan sənədlər: 

a) Tərcümə edilmiş əsər elektron 
poçtla göndərilmirsə, çap olun­
muş şəkildə 5 nüsxə;
b) Şəxsiyyət vəsiqəsinin surəti; 

c) Müsabiqə iştirakçısının əlaqə 
nömrəsi;
ç) Tərcüməçinin digər işlərinin si­
yahısı (mənbəyi göstərməklə);
d) Tərcümə əsərləri elektron 
(press@aztc.gov.az ünvanına) və 
kağız formatında təqdim edilə 
bilər. 
Qeyd: Göndərilən nüsxədə əsərin 

Azərbaycan dilinə hansı dildən 
çevrildiyinin qeyd edilməsi zəru­
ridir;
Müsabiqə şərtlərinə əməl olun­

madan təqdim edilən əsərlər 
müsabiqədə iştirak etmir.
Əsərlər AZTM-in Mətbuat və 

nəşr məsələləri üzrə müşavirliyi 
tərəfindən qəbul edilir. 

Mükafat fondu:
Tərcümə edilən nəsr əsərləri üçün:
I yer – 3000 (üç min) manat
II yer – 2000 (iki min) manat
III yer – 1000 (min)  manat

Həvəsləndirici mükafat: 500 (beş 
yüz) manat

Tərcümə edilən poeziya 
nümunələri üçün:

I yer – 3000 (üç min) manat
II yer – 2000 (iki min) manat
III yer – 1000 (min) manat

Həvəsləndirici mükafat: 500 (beş 
yüz) manat

Müsabiqənin gedişatı 
barədə: 

Qəbul edilən əsərlər nömrələn­
miş qaydada (imzasız) ekspertlərə 
verilir, ikinci mərhələyə – 20-liyə 
çıxan əsərlər Mükafat Komissiyasına 
təqdim edilir. 
Qalib əsərlərin seçimi iki mərhələ 

üzrə aparılır. Birinci mərhələdə 
seçilmiş 20-likdən 10-luq seçilir. İkin­
ci mərhələdə qaliblər müəyyən edilir. 
Əsərlər 5-dən 10-a qədər olan bal 

sistemi ilə qiymətləndirilir. 
Ekspertlərin və Mükafat Komissi­

yası üzvlərinin adları mükafatlandır­
ma mərasiminə qədər gizli saxlanılır. 
Mükafat diplom və pul təltifin­

dən ibarətdir.

Ünvan: Ə.Topçubaşov 74
Email:   press@aztc.gov.az

Telefon: 595-10-42
Mob: (050) 263-02-95
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